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Extract 

from the Literary Reyiew (Litterarische Rundschau) 
of J. B. Stamminger, Wflrzburg. 

EDUCATIONAL WORKS AND CLASS-BOOKS 

for the Study of modem Languages, 

published by JnliaB Groos^ Heidelberg. 

JuUus €hroo8. Publisher at HeideU^erg, has for the last 
thirty years been devoting his special attention to educational works 
on modem languages, and has published a large number of class- 
books for the study of those modem languages most generally spoken. 
In this particular departmen he is in our opinion unsurpassed by 
any other German publisher. The series consists of 108 volumes of 
different sizes which are all arranged on the same system, as is 
easi^ seen by a glance at the grammars which so closely resemble 
one another, that an acquaintance with one greatly facilitates the 
study of the others, — lids is no smaU advantage in these exact- 
ing times, when the knowledge of one language alone is hardly deemed 
sufficient. 

The system referred to is easily discoverable: 1st. In the ar- 
rangement of the grammar — 2nd, In the endeavour to enable the 
pupU to understand a regular text as soon as possible, and above 
all to teach him to apeak the foreign language; this latter point 
um considered by the authors so particularly characteristie of their 
lApitf^ that they have styled them — to distinguish them from other 
works of a similar kind — CkntverseiMontil Qramtnars. 

The grammars are all divided into two parts, commencing with 
a systematic explanation of the rules for pronunciation, and are 
again subdivided into a juimber of Lessons* Each Part treats of 
the Parts of Speech in succession, the 1st. giving a rapid sketch of 
the fundamental rules, which are explained more fully in the 2nd, 
In 6ie 1st. Part attention is given rcUher to the Etymology; in 
the 2nd. Part more to the ^ntaa^ of the language; without how- 
ever entirely separating the two, as is generally the case in Syste- 
matic Grammars, The rules appear to us to be clearly given, they 
are explained by examples, and the exercises are quite sufficient. 
— We must confess that for those persons who, from a practi- 
etxl point of view, wish to learn a foreign language sufficiently weU 
to enable them to twite and speak it with ease, the authors have 
set down the grammatical rules in such a way, that it is equally 
easy to understand and to learn them. — 

Moreover we cannot but commend the elegance and neatness of 
the type and binding of the books. It is doubtless on this ac- 
count that these volumes have been received with so much favour 
and that several have reached such an large circulation. 

Our admiration of this rich collection of works, of the method 
displayed and the fertile genius of certcan of the authors, is in- 
creased when we examine the different series, especially those in- 
tended for the use of foreigners. 
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The first series comprises manuals for the use of 
Englishmen. It consists of 28 volumes, 17 of which 
are adapted for the study of Oertnan and French : 
Dr. E. Otto, German Convers-Grammar and Key to it; 
Dr. E. Otto, Supplement. Exercises to the Germ. Grammar; 
Dr. E. Otto, Elementary German Grammar; 
Dr. E. Otto, First German Book; 
Dr. E. Otto, German Reader, 3 vols. ; 
Dr. E. Otto, Materials for transl. English into German, 
Dr. E. Otto, German Conversations; [2 vols, and Keys; 
Dr. E. Otto, French Convers.-Grammar and Key to it; 
Dr. E. Otto, Materials for transl. English into French; 
Otto-Wright, Elementary French Grammar; 
Otto-GorkraD, French Dialogues; 
Otto- Wright, Accidence of the german language; 
C. H. Sauer, Italian Conversation-Grammar and Key; 
G. Gattaneo, Italian Reader; 
P. MottI, Russian Convers.-Grammar and Key; 
P. MottI, Elementary Russian Grammar and Key; 
C. M. Saner, Spanish Grammar and Key; 
Sauer-Roehrlch, Spanish Reader; 
Saaer-Gorkran, Spanish Dialogues. 

The series for the use of Frenchmen comprises 
21 vol., 7 of which adapted for the study of Oerman: 
Dr. E. Otto, Grammaire allemande and Key to it; 
Dr. E. Otto, Petite Grammaire allemande; 
Dr. E. Otto, Lectures allemandes, 3 vols.; 
Dr. E. Otto, Conversations allemandes; 

5 adapted for (he study of English: 
Dr. A. Maaron, Nouvelle Grammaire anglaise and Key; 
Dr. A. Manron, Petite Grammaire anglaise; 
Dr. A. Manron, Lectures anglaises; 
Ft Gorkran, Conversations anglaises; 

four each adapted for the study of Italian, 
three for Spanish and two for Russian: 
C. M. Saner, Nouvelle Grammaire italienne and Key; 
P. Motti, Petite Grammaire italienne; 
G. Gattaneo, Ghrestomathie italienne; 
C. M. Saner, Grammaire espagnole and Key; 
Saner-Reehrlch, Lectures espagnoles; 
Paul Fnehs, Grammaire russe and Key. 

J The series for Italians comprises 7 vols. (2 

for the JEnglishy 2 for the JE^ench and 5 for the 
German, language): 



G. M. Saner, Grammatica inglese; 

L. Pavia, Grammatica elementare della lingua inglese; 

Saner-Motti, Grammatica francese; 

Saner-Hotti, Grammatichetta francese; 

Saner-Ferrari, Grammatica tedesca and Key; 

Dr. E. Otto 9 Piccola grammatica tedesca; 

Dr. E. Otto, Letture tedesche; 

P. Motti, Conversazioni tedesche. 

There are five volumes for the use of Spaniards: 
Otto-Rnppert, Gramitica alemana and Key. 
Dr. E. Otto, Gramdtica sucinta de la lengoa alemana. 
Dr. Et Otto, Gramitica sncinta de la lengna francesa. 
Dr. Et Otto, Gramitica sucinta de la lengua inglesa. 

There are three volumes for the use of JPortugiiesei 
Otto-Pr£vAt, Grammatica allemfi and Key. 
Otto*Pr^¥ot, Grammatica elementar allemfi. 

The series for the use of Oerma/ns comprises the 
French subdivision with the foUounng boots: 
Dr. E. Otto, Franz. Eonyers.-Orammatik u. Schlussel; 
Dr. E. Otto, Franz. EonYersat.-Lesebuchy in 2 parts; 
Dr. E. Otto, Franz. Eonyersatt-Lesebucli (for the spec. 

use of Schools for young ladies, in 2 parts); 
Dr. E. Otto, Eleine franzSsische SpracUehre; 
Dr. E, Otto, Conversations frangaises; 

• the JEhigliah subdwision comprises: 
Dr. Th. Gaspey, Engl. Eonv.-Grammatik u. SchlHssel; 
Dr. Th. Gaspey, Englisches Eonversations-Iiesebuch; 
Dr. Th. Gaspey, English Conversations, containing 

subjects taken from daily life, & ex- 
tracts from history and Uterakre; 

Otto -Range, Eleine englische Sprachlehre; 
Dr. E. Otto, Materialien z. tfbersetzen ins Englische 

for proficients (short pieces of consecutiTe 
prose, with conversational exercises). 
(he Italian subdivision comprises: 
C. H. Saoer, Italien. Eonv.-Grammatik und Schlussel; 
C. M. Saner, Italienisches Eonvers.-Lesebaoh; 
G. Cattaneo, Italienische Chrestomathie; 
C» H. Sauer, Eleine italienische SpracUehre; 
G. M. Saner, Italienische Gesprfiche (Dialoghi italiani); 
Lardelll, J., lOl>ungsstficke zum Ubersetzen aus dem 

Deutschen ins Italienische; 
in the Spanish subdivision we have: 
G. H. Saner, Spanische Eonv.-Grammatik u« 8cUnfi»^\\ 



G. M. Saner, Dialogos oastellanos; 
8aner-Roehri€h, Spanisohes Lesebuch; 
Sauer-Rnnge, Eleine spanisohe Spracmehre; 
Sauer-Kordgien, Spanische Bections-Liste. 

in the F&rtiigeese mbdwisUm: 
Saner-Kordgten, Portug. Eony.-Graminatik n. Schlussel. 
6. G. Kordglen, Kleine Portngiesisohe Sprachlehre; 

in the Dutch subdivision: 
T. 6. 6. Valette, Niederl.Eony.-Gramiiiatiku. Schlussel; 
T. G. G. Valette* Eleine niederlilndisclie Spraohlelu'e; 

in the Mtissian subdivision: 
Panl Fnehs, Bnssische Eonv.-Grammatik n. Schlussel. 

H. Arendt^ Englische Handelskorrespondenz. 
Oberholzer u. Osmond. Eurze Anleitang zu deutscli., franzds., 
engl. u. ital. G-esoliftftsbriefen f. Eaufl. u. Gewerbetreibende. 

The works of Dr, L, Supfle, edited by the same publisher, 
do not follow the conversational method. The 9,Franz6si8che 
SchvlgramnuMtih** , for lower and middle Classes, a work 
answering both for scientific and practical purposes, though per- 
haps somewhat too bulky for the above-mentioned cldsses, contains 
very good exercises, and may also be useful for reference. The 
ffljesebuch** (ox French Reader), and especially the ,f(Jh/re8to^ 
mathie^^, for upper Classes, contain careful selections, of pieces of 
prose and poetry, from the different periods of French literature. 

(These three works have been revised and enlarged by Pro- 
fessor Dr, JUaiirtm, who joined to the last a ^^MSsumS (Com- 
pendium) de VSRstoire de la UttSrature frtm^aise^^, 
and a ffPeHt TraUS de la Versification fran^ise**, 
thai enhance its value.) 

The ,,JBitgl, Chrestomathie^^ of Dr. L. Sfwpfl^ is a 
very good companion to the French one. 

In these u>orks the chief difficulty under which several of 
the authors have labored, has been the necessity of teaching a 
language in a foreign idiom; not to mention the peculiar diffi- 
culties which the German idiom offers in uniting school-books for 
the study of that language. 

We wiUingly testify that the whole collection gives proof of 
much care c^ industry, both with regard to the aims it has in 
view dt the way in which these have been carried out, <jt more- 
over reflects great credit on the editor, this collection being in 
reality quite an exceptional thing of its kind, — 

Paderborn 1881. t. 

The Publisher is unweariedly engaged in extending the range 
of the educational works issuing from his press; a certain number 
of new books are now in course of preparation. 
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Preface. 

The frequent intercourse between English and Ger- 
mans or Americans have niaJe the study of the German 
language so universal, that practical books written for this 
purpose always find a hearty reception. Thus my ^* German 
Grammar^', exclusive of the American editions, has come 
now to the twentyfirst edition, and has spread, I dare 
say, a good deal of knowledge. But the grammar, though 
combining practice with theory, could not carry far enough 
the exercise of conversation; another book aiming at 
this special purpose was therefore required by those who 
wished to perfect themselves especially in speaking German. 
On examining the existing dialogue-boohs, I find that they 
are only intended to be learned by heart mechanically, 
and that they are wanting in method. 

To learn to speak a foreign language, four elements 
are required: 1) a store of words; 2) a number of easy 
short phrases; 3) subjects fit for the purpose, and 4) a 
series of regular conversations and dialogues in good 
German. 

The present manual is the first book which contains 
these four elements in logical succession, as a look into 
the contents will show. 

The advantage of such special conversational exercises 
is evident. Whoever has occupied himself with the prac- 
tical study of a modern language, is aware that one of 
the most difficult things is to comprehend the foreign 
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idiom. Accustomed from the beginning to understand the 
easy questions the teacher addresses to him and which, 
besides, he has before his eyes in the book, and then to 
answer in the same language interrogations on easy in- 
teresting subjects, the pupil exercises equally his ear and 
tongue i so that he will, in a short time, be enabled to 
express his thoughts fluently and correctly in the foreign 
language. 

The present book contains therefore: 1) Easy questions 
and answers in both languages. 2) Questions in English, 
with answers in German. 3) Qttestions in German, with 
answers in English, to be turned into German by the 
pupils. 4) 32 regular conversations on amusing and in- 
structive subjects, drawn from daily life, from history, 
geography, physics, astronomy etc., the first 15 of which 
have, for better understanding, the English text on the 
opposite page, which may be covered, if advisable. 

By this method, the pupil not only acquires a great 
store of words, but learns also to form questions and 
answers in German. 

Heidelberg. 

Dr. Emii Otto. 
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Preface to the second edition. 



This edition has undergone no change of capital im- 
portance; yet, Professor Dr. Maubon, who was intrasted 
with it, has introduced many improvements, corrected 
several errors and misprints. At the same time, the 
German text has been duly altered conformably to the 
new orthography, now taught in German schools. 



Preface to the new edition. 



We hope sincerely that this new edition which has 
been revised and corrected by Mr. Sutton F. Coreran 
will meet with the same kind reception, which has ever 
been accorded to the Grammars and Manuals of the 
Method Gaspey-Otto-Sauer. 
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First Part. 



EASY CONVERSATIONS., 

(|^iil)te Kittetlialtungat). '^ 

I. German-English. ^Dcutf^^Sngnf^. 



1 1 



Sin Sud^ a book. 
ba§ Sud^ the book, 
cine ^^tx a pen. 
tt)ict)icl, -e? how many? 
Sl^r, 3]^rc your. 



^aben @ie ein Sud^? 
3a, id^ l^abe ein Sud^. 
SBa§ fiir ein Sud^ l&aben @ie? 
3d^ ^abe 3^r Sud^. 
^a[t bu meine gfeber? 
Kein, id& l^obe beine gfeber 

nid&t. 
SBa§ fttr eine gfeber ^aft bu? 
3(3& l^abe meine geber. 
3it c§ nid^t bie meinige? 
9lein, e§ ift nid^t bie beinige. 
C)aben ©ie 3^ren Sleifttft? 
^ein, id& l^abe meinen 53Iei» 

ftift ni(^t. 
2Ba§ fur einen Sleiftift ^aben 

©ie benn? 
3d^ l^abe ben Sleiftift meiner 

©d^toefter. 
2Bie t)iele Slid^er l^aben ©ie? 
3d^ l^abe jtoei Siid^er. 

German Dialogues. 



1. 

bie ©to]^Ifeber the steel-pen? 
ber Sleiftift the pencil, 
bie ©d^mefter the sister. 
too§ fiir ein? \ , . u- i.a 
mel#er, -e, -eS? / ^^**' ^'''°*'* 



Have you a book? 
Tes, I have a book. 
What book have you? 
1 have your book. 
Have you my pen? 
No, I have not your pen. 

What (which) pen have you? 
I have my (own) pen. 
Is it not mine? 
No, it is not yours. 
Have you your pencil? 
No, I have not (my pencil). 

What pencil have you then? 

I have my sister's pencil. 

How many books have you? 
1 have two books. 



Part. 



.•nviftifte. 



A\ How many steel-pens have 

,' you? 

I have three. 
,a)i bu? How many pencils have you? 
1 have four pencils. 



2. 
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5iod the stick, 
.abc the boy. 
'•))cr the brother. 
V. «: the father. 
:at\h the friend, 
vrho? njaS? what? 



bcr Scl^rcr the teacher, 
ber ^ut the hat. 
ein ©trol&l^ut a straw-hat. 
bie SWiiJe the cap. 
neu new; nod^ still. 
9cfoftct cost. 



bie SJlar! the mark (shilling). 



liber SiQt eincn ©torf? 
®cr ftnobc f)at cincn ©tod. 
SBcr ^at jtoei @t6(Ic? 
5Diein ©ruber f)at jiuei. 
2Ba§ ^at bein SSater? 
6r l^at jtoei ober brei ©t5(fe. 
§at 3]^r SSater einen gteunb? 
3a, mein SSater l^at ftiete 

greunbe. 
SBie Uiele greunbe l^aben @ie? 
3(3& ^aie fUnf ober fed^S 

greunbe. 
^at 3^t fiel^rer einen ^utl 
3a, er ^at einen ©trol^l^ut. 
2Ber ^at eine SKU^e? 
SKein ©ruber l^at eine 3Rll|e. 
$aft bu aud^ eine SKfl^e? 
^ein, id^ l^abe leine 2Kii§e; 

aber id^ l^abe einen §ut. 
3[t bein |)ut neu? 
3a, er ift nod^ neu. 
SDBiebiel l^at cr gefojtet? 
6r l^at fieben SKarf gefoftet. 



2)a§ SSrot the bread, 
ein Stiict a piece. 



Who has a stick? 
The boy has a stick. 
Who has two sticks? 
My brother has two sticks. 
What has your father? 
He has two or three sticks. 
Has your father a friend? 
Yes, my father has many 

friends. 
How many friends have you? 
I have five or six friends. 

Has your teacher a hat? 

Yes, he has a straw-hat. 

Who has a cap? 

My brother has a cap. 

Have you also a cap? 

No, Sir, 1 have no cap; but 

I have a hat. 
Is your hat new? 
Yes, it is still new. 
How much did it cost? 
It cost seven marks. 



3. 



bie SSutter the butter, 
ber ^dfe the cheese. 



Easy Gonverfiations. 



bid, grog large. 

tooflcn ©ic? will you have? 

do you want? 
ba§ JKnb the child, 
gut good. 



^aben ©ic 53rot? 
3a, id& ^abc ein ©tttdt SSrot. 
3ft ba§ Srot gut? 
3a, eS iji fe^r gut. 
f)aben ©ic aud^ Sutter? 
^cin, xS) l^abe fcinc Sutter. 
SBoHen ©ic Sutter l^abcn? 
SBcnn c§ Sl^ncn beliebt. 
^at ber Heine Sinaie a\x^ 

Srot? 
9lcin, cr l^at fcin Srot. 
9lein, cr l^at fcin§. 
Bin cr !eine§? 
6r l^at fd^on gel^abt; cr l^at 

e§ gcgcjfcn. 
^atte cr gcnug Srot? 
ir ^attc cin grofee§ ©tUrf. 
3ft ber i?afc aud^ gut? 
3(^ finbc i^n ni(|t gut. 
SBUnfd^cn ©ic TOlc^? 
3a, bitte, geben ©ic mir (mir 

bat)on ju geben). 
SBer tnia 9KiId^? 
Sic iiinbcr tooDen SKild^ i)a- 

ben. 



®cr SBcin the wine. 
ba§ ®Ia§ the glass, 
bic Qflafd^c the bottle. 
ba§ Sier the beer. 
ba§ SBajjer the water. 



^obcn ©ic SBein? 
3a, tt)ir l^aben SBein. 
SBaS fiir SBcin ^abcn ©ie? 
SBir l^abcn rotcn unb meifeen 
2Bcin. 



fd^on already; l^aben to have. 

gegeffen eaten. 

bic aWild^ the milk. 

finben to find. 

fie looOcn they wish. 



Have you any bread? 

Yes, 1 have a piece of bread. 

Is the bread good? 

Yes it is very good. 

Have you also any butter? 

No, I have no butter. 

Will you have some butter? 

If you please. 

Has the little boy also any 

bread? 
No, he has no bread. 
No, he has none. 
Does he not want any? 
He has had some, he has 

eaten it. 
Had he bread enough? 
He had a large piece. 
Is the cheese also good? 
I do not find it good. 
Do you want any milk? 
Give me some, if you please. 

Who vrill have some milk? 
The children wish for some 
milk. 



4. 



rot red; gonj all. 
ttjci§ white; ganj quite. 
frif(| fresh, 
id^ xoiU I will, 
trinfen to drink. 



Have you any wine? 
Yes, we have some. 
What sort of wine have you? 
We have red and white wine. 



First Part. 



SDSolIcn @ie ein ®IaS SBcin? 
®ebcn ©ie mir cine Stafd^e 

SBein ! 
SDBolIen ©ie roten SBein? 
9lein, geben @i« mir toeifeen! 
gfinben ©ie bicfen SBein gut? 
6r i[t nid&t fel&r gut. 
^aim ©ie and) Sier? 
3a, toir l^aben and) SSier. 
3ft bas Sier frifc^? 
@§ ift ganj frif4 
3ft ber 2Bein beffer ate ba§ 

■ Sier? 
5»ein, baS S3ier ift bejfer ate 

ber SBein. 
aBoHen ©ie mir ein ®IaS 

SBaffer geben? 
$ier ift ein ®Ia§ frifd^eS 

2Bai|er. 



Will you have a glass of wine? 
Give me a bottle of wine! 

Will you have some red wine? 
No, give me white wine! 
Do you find this wine good? 
It is not very good. 
Have you also any beer? 
Yes, we have beer. 
Is the beer fresh? 
It is quite fresh. 
Is the wine better than the 

beer? 
No, the beer is better than tiie 

wine. 
Will you give me a glass of 

water? 
Here is a glass of cold water. 



®er ®arten the garden, 
bie SRultcr the mother. 
ba§ ^au§ the house. 
3U f^Qufe at home, 
bie Sante the aunt. 



5. 

ber Setter the cousin (m.). 
bie ftoufme, S3afe the cousin (f,). 
auSgegangcn gone out. 
benn then; roo? mol&in? where? 
id^ mei^ I know. 



DieQeid^t perhaps. 



SBo ift mein 53u(^? 
^ier ift bein (3^r) 33u(^. 
aSo ift meine ©d^mefter? 
©ie ift im ®arten. 
SBo ift meine SKutter? 
3]&re aWutter ift ju ^a\x]t. 
aBer iji im ®arten? 
3&re ©d^toefter ift im ®arten. 
aSer ift ju §aufe? 
3]&re ianten finb ju §aufe. 
aBo finb meine SJettem? 
31&re aSettern finb auSgegangen. 
©inb meine iSoufinen (S3afen) 
©aral^ u. 2uife ju ^aufe? 



Where is my book? 
Here is your book. 
Where is my sister? 
She is in the garden. 
Where is my mother? 
Your mother is at home. 
Who is in the garden? 
Your sister is in the garden. 
Who is at home? 
Your aunts are at home. 
Where are my cousins? 
Your cousins have gone out. 
Are my cousins Sarah and 
Louisa at home? 



Easy Conyersations. 



JtAxif fie ftnb nt(]^t ju ^aufe. 
SBo pnb fie benn? 
3(^ toeife nid&t, too fie pnb; 
fie pnb bielleid^t im ©arten. 



^er Ol^etm, Onfel the uncle. 
baS 3ioittl^^ the room, 
jufrieben contented, 
ifranf sick (ill), 
gegongen gone; ba there, 
bie ©d^iilcrin the pnpil (f.). 



Stall, bift bu ba! 

3a, id^ bin ba. 

53ip bu jufrieben? 

3a, id^ bin fe^c jufrieben. 

3|i fiubtoig fran!? 

9lein, mein §ett, er ift nid^t 

Iranf. 
SDBarum ift er nid^t ^ier? 
3d& toeife e§ nid^t. 
3ji ^aul fleigig? 
9lein, er ift nid^t flci^ig; er 

ift trdge. 
SBer iji fleifeig? 
9Meine giDei ©d^ttlerinnen finb 

fel^r fleifeig. 
3ji 3^t D^eim in feinem 

gimnier? 
9lein, er ift nid&t in feinem 

3intmer ; er ift auSgegangen. 
SBo^in ift er gegangen? 
3d& gtaube, ba| er in bie 

ftird^e gegangen ift. 



SScrloren lost. 

ber ©elbbeutel the purse. 

ber SRing the ring. 

ber Segenfd^irm the umbrella. 

ber @onnenfd^irm the parasol. 

ettoaS something. 



No, Sir, they are not at home. 

Where are they then? 

I do not know where they 

are; perhaps they are in 

the garden. 



6. 



bie Jlird^e the church. 

ber @))a)iergang the walk. 

flei^ig industrious. 

trdge idle (lazy). 

id^ glaube I think; l^ter here. 

warum? why? 



Charles, are you here? 

Yes, I am here. 

Are you contented? 

Yes, 1 am very satisfied. 

Is Lewis ill? 

No, Sir, he is not ill. 

Why is he not here? 

1 do not know. 

Is Paul industrious? 

No, he is not (industrious); 
he is idle. 

Who is industrious? 

My two pupils are very di- 
ligent. 

Is your uncle in his room? 

No, he is not; he is (gone) 

out. 
Where has he gone to? 
I think that he has gone to 

church. 



7. 



ba§ $a))ier the paper. 
lBriefl)apier letter-paper, 
flein small, 
gefunbcn found, 
gefel^en seen, 
geifauft bought. 



First Part. 



SQBaS l^abcn @ic berioren? 
34 f)abz mdnen ©elbbeutel 

berloren. 
SBer f)at etoas Derloren? 
SDlein Qfreunb l^at ctoaS &er« 

loren. 
SBa§ l^at cr berlorcn? 
6r l^at fcincn SRing berloren. 
SBer l^at cinen Sting gefunben? 
(gin Hciner ftnabe |at eincn 

gefunben. 
3ft ba§ 3^t giing? 
3a, ba§ ift mein 9iing. 
^oben ©ie meinen 9tegen« 

fc^irm gefe^en? 
5Rein, aber id^ l^abe 3^ten 

©onnenfd&irm gefel^en. 
SBaS l^aben ©ie gefauft? 
3ci^ ^cAt papier gefauft. 
2Ba§ fllr papier l^aben ©ie 

gefauft? 
3t^ l^abe Sriefpapier gefauft. 

§fttt toen l^aben ©ie e§ ge» 

fauft? 
3c^ l^abe e§ ftir meine SMutter 

gefauft. 



What have yon lost? 
I have lost my purse. 

Who has lost something? 
My friend has lost something. 

What has he lost? 
He has lost his ring. 
Who' has found a ring? 
A little boy has found one. 

Is this ypur ring? 

Yes, this is my ring. 

Have you seen my umbrella? 

No, but I have seen your 
parasol. 

What have you bought? 

I have bought some paper. 

What sort of paper have you 
bought? 

I have bought some letter- 
paper. 

For whom did you buy it? 

I (have) bought it for my 
mother. 



S)a§ ^ferb the horse, 
ber Sricf the letter, 
bie 3l\^it the niece, 
ber SOtonot the month. 



^aben ©ie 3^t ^ferb ber* 

fauft? 
3a, \^ fjait e§ berfauft. 
Sin mn ^aben ©ie 3^t |)au§ 

betfauft? 
9)Jein §au§? id^ l^abe e§ nod^ 

nid^t berfauft. 



8. 

ber Sog the day. 
Derfauft sold, 
crl^alten received. 
Derlaffcn left; j[e|t now. 



Have you sold your horse? 

Yes, I have. 

To whom have you sold your 

house? 
My house? I have not yet 

sold it. 



Easy Conversations. 



2BQd l^aben ©ie benn t)er« 

fauft? 
3d^ i)aU bog $au§ meineS 

Dl^cimS berfauft. 
^abcn ©ic cinen 93ricf er« 

^altcn? 
3a, id^ l^abe einen erl^aUen. 
33on toem ^aben ©ie cinen 

fflrief erl^alten? 
Sd^ l^abe einen Srief t)on meU 

net 9li(i^te 3ulie er^alten. 
SBo iji 3^re m6)U je^t? 
©ie i[t in granffurt. 
3ji fie nid^t me^r in ^ari§? 
9iein, fie ift nid^t me^r bort. 
SBann ^at fie ^ari§ berlaffen? 
S5or brei SKonaten (einem 

SSierteljal^r). 
©eit ad^t Stagen. 



What have you sold then? 

I have sold my uncle's house. 

Have you received a letter? 

Yes, I have. 

From whom did you receive 

a letter? 
I received a letter from my 

niece Julia. 
Where is your niece now? 
She is at Francfort. 
Is she no longer in Paris? 
No, she is there no longer. 
When did she leave Paris? 
Three months ago. 

A week ago. 



Obft fruit. 

bie R\x\(S)t the cherry, 
ber TOarft the market, 
bie ©tabt the town or city, 
bie ^flaume the plum. 



9. 

ber ?lt)fcl the apple. 

bie 93irne the pear. 

bie 9?u§ the walnut. 

reif ripe. 

warum? why? meil because. 



|)aben bie ^inber Dbji ge= 

gejfen? 
©ie l^aben Sirfd^en gegeffen. 
|)aft bu and^ iKrfd^en gegeffen? 

3a, id^ l^abe aud^ einige ge« 

geffen. 
2Ber l^at pe bit gegeben? 
SKetnc SKutter l^at fie mir ge« 

geben. 
©inb bie flirfd^en reif? 
©ie pnb ganj reif. [fen? 
SBo Bnnen tt)ir ^rfd^en fau« 
©ie finb anf bem SKarfte ju 

l^aben. 



Have the children eaten any 
fruit? 

They have eaten cherries. 

Have you also eaten cher- 
ries? 

Yes, I have also eaten some. 

Who gave them to you? 
My mother gave them to me. 

Are the cherries ripe? 
They are quite ripe. 
Where can we buy cherries? 
They are to be had at the 
market. 
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Fiwt Part. 



SBo tft bcr TOarlt? 

(5r ift mitten in bcr ©tabt. 

^abcn ©ie ani) anbcreS Obji 

geteuft? 
SBir ^abcn Spfel, SSimen unb 

^ppaumen gefauft. 
§aben ©ie nid^t au(]^ SWljfe 

gelauft? 
5Rein, toir ^aben leine gefauft. 
SBarum l^aben ©ie leine ge« 

lauft? 
SBeil jte nod^ nid^t reif ftnb. 



Where is the market? 

It is in the middle of the town. 

Have you bought any other 
fruit? 

We have bought apples, pears 
and plums. 

Did you not buy any wal- 
nuts? 

No, we have not bought any. 

Why did you not buy any? 

Because they are not yet ripe. 



®ie gitern the parents, 
geioig certainly, 
oer ©ro^Dater the gi'andfather. 
bie ®ro^mutter the grand- 
mother. 



10. 

ba§ ^Iter the age. 

ba§ ®ute the good. 

lieben to love (like); loeit far. 

ttjol^ncn to live (dwell). 

bet kilometer the kilometre. 



8ie6en ©ie Sl^re gitern? 
3a, getoi^, toir lieben jte fel^r. 

SQBarum lieben ©ie Sl^re 6I« 

tern? 
SBeit fie unS fo t)iel ®ute§ 

tl^un. 
fiieben 3^re gitern ©ie aud& ? 

Sa, fie lieben un§ aud^. 
SP 3^t ©rofebater nod^ am 

Seben? 
3d^ ^abe meinen ©ro^bater 

unb meine ©ro^mutter nod^. 
aOBie alt ift 3^r ©rofeftater? 
@r ift fiebenjig 3a^re alt. 
Unb toie alt ift 3^re ©rofe« 

mutter? 
©ie ift f ttnf unbfed^jig 3al^re alt. 
SBol^nen fie l^ier? 
3lein, fie tool^nen nid^t l&ier. 



Do you love your parents? 

Certainly, we love them very 
much. 

Why do you love your pa- 
rents? 

Because they do us so much 
good. 

Do your parents love you 
also? 

Yes, they love us also. 

Is your grandfather still alive? 

Both my grandfather and my 
grandmother are still living. 

How old is your grandfather? 

He is seventy years old. . 

And how old is your grand- 
mother? 

She is sixty-five years old. 

Do they live here? 

No, they do not. 



Easy Conversations. 



SBo tool^nen fie benn? 
©ic too^nen in ©trofeburg. 
3ji bicfe ©tabt toeit Don l^ier? 
©ie ift neunjig jlilometer Don 
fiicr. 



Where do they live? 
They live in Strasbnrg. 
Is tibat city far from here? 
It is ninety kilometres from 
here. 



11. 



S)er 3Rann, ^Renfd^ the man. 
bie ^rou the woman, 
bcr ^laijlbax the neighbour, 
bie 92ad^bartn the female n. 
ber f^unb the dog. 



SBer ift biefer JRonn? 
6§ iji mein '^aSfiax. 
SBaS l&at er berloren? 
6r f)at feinen^unb Derloren. 
SBonn f)at er feinen §unb 

Derloren? 
@r l^at il^n Dor einigen SEa- 

gen Derloren. 
aSer iji biefe gfrou? 
6S iji meine Slad^barin. 
^at fie ettt)Q§ gefauft? 
9?etn, fie l^at nid^tS gefauft; 

aber fie ^at etmaS Derfauft. 

S3Ja§ l&at fte Derfauft? 

©ie l^at Sutter Derfauft? 

%x toen l^at fie i^re S3utter 
Derfauft? 

9ln meine Stante. 

SBaS ]&at 3^re Sante ber gfrau 
gegeben? 

©ie l^at i^r ®elb gegeben. 

SBieDiel ®elb ^at fie i^r ge- 
geben? 

©ie l^at il&r jmei 2RarI ge« 
geben. 



ber Sag the day. 

einige some. 

bag ®elb the money. 

eine SRarf a mark. 

gegeben given; wann? when? 



Who is this man? 
He is my neighbour. 
What has he lost? 
He has lost his dog. 
When did he lose his dog? 

He lost it some days ago. 

Who 18 this woman? 

She is my (female) neighbour. 

Has she bought anything? 

No, she has not bought any- 
thing, but she has sold 
something. 

What has she sold? 

She has sold butter. 

To whom did she sell her 
butter? 

To my aunt. 

What did your aunt give the 
woman? 

She gave her some money. 

How much money did she 
give her? 

She gave her two marks? 
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First Part. 



®ie Ul^r the watch. 
ba§ ®oIb the gold, 
bag ©ilber the silver, 
bie ^ette the chain, 
bie Sufgabe the exercise. 



§aben @ic 3l^ren i^xzvixit) 
l^eutc flcfc^en? 

fcl^en. 
^aben ©ie ii)n geftcrn gcfc^en? 
3a, id^ l^obc i^n gefc^cn. 
2Ber ^at bie U^r ^arl§ gc= 

f cl^en ? 
3d^ |abe fie ni(3^t gefel^en. 
3ft e§ eine golbene Ul^r? 
9?ein, eS ift eine filberne U^r. 
^at er oud^ eine Ul^rfette? 
3a, er l^at eine golbene i?ette. 
^Qben ©ie 3^^^ 2lufgabe be* 

cnbigt? 
3a, id) l^abe fie beenbigt. 
f)at gfriebrid^ fie aud^ beenbigt? 
^ein, er l^at fie nod^ nid^t 

beenbigt. 
SQBaS l^aben ©ie geftern get^an? 
3d^ l^abe gmei Sriefe gefd^rieben. 
^n men l&aben ©ie biefe jmei 

Sriefe gejd^rieben? 
3d& l^abe ben erften an meine 

Sionte gefd^rieben, unb ben 

jtoeiten an meinen greunb 

fiubtoig. 



12. 

gefel^en seen. 

gemad^t made, done. 

gefd^rleben written. 

^eute to-day; geftcrn yesterday. 

nod^ nid^t not yet. 



Have you seen your friend 

to-day? 
No, Sir, I have not seen him. 

Did you see him yesterday? 
Yes, I saw him yesterday. 
Who has seen Charles' watch? 

I have not seen it. 
Is it a gold watch? 
No, it is a silver watch. 
Has he also a watch-chain? 
Yes, he has a gold chain. 
Have you finished your exer- 
cise (lesson)? 
Yes, I have finished it. 
Has Frederic also finished it? 
No, he has not yet finished it. 

What did you do yesterday? 

I wrote two letters. 

To whom did you write those 

two letters? 
I wrote the first to my aunt, 

and the second to my friend 

Lewis. 



13. 



®er ©obn the son. 

bie Xod^ter the daughter. 

rcidb rich; nur only. 

3ji biefer SKann franf? 
3a, er iji fel^r Iran!. 



arm poor. 

gro^, large, great, tall. 

flein small, little. 



Is this (that) man ill? 
Yes, he is very ill. 



Easy Conversations. 
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311 3^r maSiiat reid^? 
9iein, cr ift nid^t reid^; abet 

fcin aSettcr ift fe^r reid^. 
fmt cr Dicle ^ferbe? 
^ein, cr f)at nur cin ^fcrb. 
SBie Dieic ^unbe l^at er? 
@r ffat nur gmei ^unbe. 
^at unferc Slad^barin Did 

®clb? 
Stein, fie ffat nid^t Diel @elb ; 

Re ift arm. 
^ai fie ein groBeS §au§? 
^ein, fie ^ai ein fleineS §au§. 
C)at fie flinber? 
@ie ^at fiinf ffinber, brei 

©il^ne unb jtoei Stbd^ter. 
©inb il^re SE5d^ter ertoad^jen? 
5lein, fie finb nod^ jung. 
©inb il^re ©5^ne aud^ nod^ 

Jung? 
5lein, fie finb ertuad^fen; ber 

ftltefte ift ad^tje^n Sal^re alt. 



Is your neighbour rich? 
No, he is not rich, but his 

cousin is very rich. 
Has he many horses? 
No, he has only one horse. 
How many dogs has he? 
He has only two dogs. 
Has our female neighbour 

much money? 
No, she has not much money, 

she is poor. 
Has she a large house? 
No, she has a small house. 
Has she any children? 
She has five children, three 

sons and two daughters. 
Are her daughters grown up? 
No, they are still young. 
Are her sons also young? 

No, they are grown up; the 
eldest is eighteen years old. 



S)cr §unger the hunger, 
bcr ®urft thirst, 
red^t l^abcn to be right, 
unrcd^t l^aben to be wrong, 
ber ©chiller the pupil. 



14. 

bcr Scorer the teacher. 

baS ©tiidf the piece. 

bcr Slpfcl the apple. 

bic Sirnc the pear. 

id^ tDci^ nid^t I do not know. 



^aji bu hunger? 

©inb ©ie ^ungrig? 

3a, id^ l^abe ganger (id^ bin 

fel^r l&ungrig). 
^aben ©ie (^abt i^r) ^urft? 
3a, tt)ir ^abcn 2)urft. 
^aben ©ie rec^t ober unrcd^t? 
SJir l^aben immer red^t. 
SBer ^at unrcd^t ge^abt? 
S)er ©driller i^ai unrcd^t gel^abt. 
aOSer l^at red^t ge^abt? 
5Der fiel^rer ^at red^t ge^abt. 



Are you hungry? 

Yes, I am (I am very hungry). 

Are you thirsty? 

Yes, we are. 

Are you right or wrong? 

We are always right, 

Who was wrong? 

The pupil was wrong. 

Who was right? 

The teacher (master) was right. 
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First Part. 



©oben bic ffinbcr ^ungcr ober 
" S)urft? 

©ie l^aben hunger iinb S)urft. 
^'^aben fie no(]^ nid^ts gegcjfcn? 

©ic l^abcn cin ©ttidd^en Srot 

gcgcjfen. 
SBcr fjai tneincn 9lpfel unb 

mcinc 33irnc gegeffen? 
Submig l^at beincn Slpfel gc» 

geffcn. 
§at cr nid^t an(S) meinc Sirnc 

gegeffen? 
5Rein, cr l^Qt fie nid^t gegeffen. 
2Bo ift fie benn? 
3d^ toeife nid^t, too fie ifi. 



Are the children hungry or 
thirsty? 

They are hungry and thirsty. 

Have they not yet eaten any- 
thing? 

They have eaten a little bit 
of bread (small piece). 

Who has eaten my apple and 
(my) pear? 

Lewis has eaten your apple. 

Has he not also eaten my 

pear? 
No, Sir, he has not. 
Where is it then? 
I do not know where it is. 



15. 



®er §of the court, yard, 
bte ©d^ule the school, 
bie 3eit the time, 
ber ©pajiergang the walk. 



fpajieren gel^cn to walk or to 

take a walk. 
baS SScild&en the violet, 
bie SRofe the rose. 



2Bo pnb bie ^nbcr? 
©ie finb in bem §ofe. 
SBo finb bie ©d^uler? 
©ie finb in ber ©d^ule. 
3ft Suife Quf bem ©pajier= 

gang getoefen? 
3a, fie ift auf bem ©pajier* 

gang getoefen. 
SSBer ift bei i^r getoefen? 
3l&reiloufine ift bei i^r getoefen. 

3fi fie nid^t bei il^rer Stante 

getoefen? 
3lAn, fie ift nid^t bort getoefen. 
SBarum ift fie nid^t bort ge« 

tocfen? 
©ie l^at feine 3eit gel^abt. 
§at fie S3Iumen gefunben? 
©ie l^at Diele Seild^en gefunben. 



Where are the children? 
They are in the yard. 
Where are the pupils? 
They are at school. 
Has Louisa been out for a 

walk? 
Yes, she has been for a walk 

(or she has taken a walk). 
Who was with her? 
Her female cousin was with 

her. 
Has she not been at her 

aunt's? 
No, she was not there. 
Why was she not there? 

She had no time. 

Did she find any flowers? 

She found many violets. 



Easy Conversations. 
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{mt fte nid^t eine Xofe ge^abt? 
3a, fie ffat oud^ eine Xofe ge* 

l^abt. 
9Ber ^at il^r bie Stofe gegeben? 
3^r 9}etter l^ot fie i^r gegeben. 



Has she not had a rose? 
Yes, she had a rose too. 

Who gave her the rose? 
Her coasin gave it to her. 



16. 



S)te £affe the cap. 
bet jtaffee the coffee, 
bad 3iinmer the room, 
oerlaffen & gelaffen left. 



SRdd&ten ©ie (tDoDen ©ie) ei» 

nen Stpfel ober eine Sirne? 
®e6en ©ie mic eine SBirne? 
aBoOcn ©ie au^ 93rot? 
SBenn c§ S^&ncn beliebt. 
SBoQen ©ie ein @Ia§ SBein ober 

eine 3:affe Jloffee nel^men? 
®eben ©ie mir ein ®IaS SBein! 
SBern ge^6rt biefeS ®Ia§? 
6§ ge]^6rt bem 9«bert. 
3fi er nid^t ba or l^ier? 
9iein, er l^at baS 3iwimer 

Derlaffen. 
SBarum ift er auS bemQim* 

nter J^inouSgegongen? 
@r fud^t fein 3:afd^entud^. 

^at er eS derloren? 

6r fagt, bafe er eS im §ofe 

gelaffen ^at. 
Sieben bie flinber ffirfd^en? 
Me JKnber lieben (effen gem) 

iKrfd^en. 
Sieben ©ie bie aud^? 
gffen ©ie fie aud^ gem? 
3a getoife, id^ (iebe fie fel^r 

(id^ l^abe bie fel^r gem). 



baS Safd^enhid^ the pocket-hand< 

kerchief, 
fud^en to look for. 
lieben, gerne effen to like. 



Do you wish (for) an apple 

or a pear? 
GKve me a pear! 
Do you also wish for any bread? 
If you please. 
Will you take a glass of wine 

or a cup of coflfee? 
GKve me a glass of wine! 
Whose glass is this? 
It belongs to Albert 
Is he not here? 
No, Sir, he has left the room. 

Why has he left the room? 

He is looking for his pocket- 
handkerchief. 

Has he lost it? 

He says that he has left it 
in the yard. 

Do children like cherries? 

All children like cherries. 

Do you like them too? 

Yes, certainly, I like them 
very much. 



u 



First Part. 



17. 

®a§ gfebcrtncffct the penknife. leil^cn to lend. 
ba§ 9Keffcr the knife. id^ tt)ia I will, 

fd^neibcn to cut, make (a pen), bcr fjran! the franc, 
bic Sricftafd^c the pocket-book, banfcn to thank. 



SQBer l^at mcin ^fcbcrmcffer gc« 

nommen ? 
3^r 33ruber l^at e§ gcnommen. 
SBarum l^at cr c§ genommen? 
@r iDtD fcinc gfcbcr fd^neibcn. 

SQBoIIen @ic tnir cin SRcffer 
^ier iji cin 3Kcffer. [gcbcn? 
SBem gc^5rt c§? 
(S§ ift ba§ meinigc (mcincS). 
fflBo l^aben ©ic c§ gcfauft? 
3d^ l^abc c§ nid^t gcfauft; mcin 

SSatcr l^at c§ tnir gcgcbcn. 
^abcn ©ie fcin SKcffcr? 
^cin, x6) l^abc fcin SKcffcr. 
SBoHcn ©ic cine S3ricftQfd&e 

faufen? 
3d^ m5d^tc tool^I; abcr id^ 

l^abe fcin ®clb. 
SBoIIen ©ic mir @db Icil^en? 

3a; abcr id^ l^abc felbfi nid^t 

bid. 
SBicbiel braud&en ©ic? 
6incn granfcn. — 3d^ banfc 

3i&ncn. 



Who has taken my penknife? 

Tour brother has taken it. 

Why has he taken it? 

He wishes to mend his quill- 

Pen. 
Will you give me a knife? 
Here is a knife. 
Whose knife is it? 
It is mine (my own). 
Where did you buy it? 
I did not buy it; my father 

gave it to me. 
Have you no knife? 
No, I have no knife. 
Will you buy a pocket-book? 

I should like to buy one, but 
I have no money. 

Will you lend me some mo- 
ney? 

I will? but I have not much 
myself. 

How much do you want? 

One franc. Thank you. 



18. 



®cr grembe the stranger, 
bcr S3cbicntc the servant, 
ber ^rtnj, Qfiirft the prince 
bic ^rinjcffin the princess. 
boS ©d^Io^ the castle. 



baS fianb the country, 
angcfommen arrived, 
abgcreift departed, 
lool^ncn to live, dwell, 
morgen to-morrow. 



> 



3ft bcr gfrcmbc angcfommen? 
3a, cr ift gcjiem abenb an« 
gcfommen. 



Has the stranger arrived? 
Yes, he arrived last evening. 



Easy Gonyenations. 
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3P ct aUctn angclommcn? 
9lem, er f)at einige 35ebiente 

bet [xi). 
SOBie Dieic Scbicnte l^at et bet 

6t l^at gtoei ober bret. 
3ii ber ^riitj (pftirji) abgereifi? 
6r t[t nod^ niii^t abgeceiji. 
SBann toirb er abreifen? 
@t iDirb morgen abreifen. 
Urn iDieDtel Ul^r tDirb er ab= 

reifen? 
6r tDirb um ad^t Ul^r abreifen. 
Jfflol^iit gel^t er? 
6r gel^t auf ba§ Sonb. 
^at er eiti ©d^Iop auf betn 

fiotibe? 
6r l^at ein fel^r fd^6ne§ ©d^Iofe 

bort. 
SQSer tool^nt in jenem ©(^loffe? 
ffiie ^rinjeffin too^nt im ©om« 

nter barin. 
SDBo tool^nt fie im SBinter? 

3m SBinter tool^nt fie in ber 
©tabt. 



Did he come alone? 

No, he has some seryants with 

him. 
How many servants has he 

with him? 
He has two or three. 
Has the prince left? 
He has not yet set ofiF. 
When will he leave? 
He will go away to-morrow. 
At what o'clock will he set 

out? 
He will leave at 8 o'clock. 
Where is he going to? 
He is going into the country. 
Has he a castle in the 

country? 
He has a very beautiful castle 

there. 
Who lives in that castle? 
The princess lives there in 

summer. 
Where does she pass her 

winters? 
She spends her winters in 

town. 



19, 



S)er ©d^ul^ the shoe, 
ber ©tiefcl the boot, 
bag $aar the pair, 
ber ©d^ul^tnad^r the shoe- 
maker, [boots, 
ein $aar ©tiefel a pair of 



bte ©trumpfe the stockings, 
f often to cost; tcuer dear. 
mol^Ifeil, billig cheap, 
braud^en ©ic? do you want? 
td^ braud^e I want, 
ein pfennig a pfennig. 



SBer ffai biefe ©d^u^e gemod^t? 
Unfer ©d^ul^mad^er f)at fie ge» 

mad^t. 
©inb fie gut gemad^t? 
3a, fie finb fe^r gut gemad^t. 
SBiebiel foflen fie? 
©ie lojien jel^n SRarl. 
gfinbcn ©ie baS teuer? 



Who has made these shoes? 
Our shoemaker has made 

them. 
Are they well made? 
Yes, they are very well made. 
How much do they cost? 
They cost ten marks. 
Do you think that dear? 



16 



First Part. 



^i) finbe ed nid^t teuer; id^ 

finbe ed too^Ifetl (biQig). 
|)aben @ic ani) ©ticfel? 
Sa, mein f>err, x^ tiobt aud^ 

©tiefel. 
^oben ©!c em obet jtoci ^aar 

©ttcfel? 
3d^ ^abe jmci ^paar. 
SQSie bide ^aar ©trilmpfe 

braud^en ©ie? 
3d^ braud^e 6 ^aar. 
SBiediel f often biefe ©trttmpfe? 

S)ie fed^§ ^aar foften jtoSIf 
2Kart unb fiinf jig pfennig. 



I do not think it dear; I 

find it cheap. 
Have you also boots? 
Yes, Sir, I have also boots. 

Have you one or two pairs 
of boots? 

I have two pairs. 

How many pairs of stockings 
do you want? 

I want six pairs. 

How much do these stock- 
ings cost? 

The six pairs cost twelve 
marks and fifty pfennigs. 



20. 



ftennen ©ic? do you know? 
ic^ fenne I know, 
ber f^ran^ofe the Frenchman, 
loiffen (Bnnen) ©ie? do you 

know? or understand? 
fremb strange, foreign. 



ber (Sngldnbet the Englishman. 

ber StaUener the Italian. 

lernen to learn. 

fpred^en to speak. 

fran}5ft{d^ fpred^en to speakFrench. 

rocbcr — nod^ neither — nor. 



ffennen ©ie biefe 93Iume? 
3a, id^ fenne fie; e§ i|i ein 

SBeild^en. 
ftennen ©ie biefen ^errn? 
9lein, id^ fenne il^n nid^t. 
SBer ift er (e§)? 

6r ift ein 5»^^tt^l^^^« 

3ft er ein tJi^anjofe ober ein 

(Sngldnber? 
@r ift toeber gi^anjofe nod^ 

gnglftnber; er ift ein ^ta- 

liener. 
©prid^t er franjbfifd^? 
3a, er fpri(|t gut franjSfifd^. 
©prid^t er aud^ gut englifd^? 
3(1 glaube nid^t. 
Jl5nnen ©ie italienifd^, mein 

?Jr(luIein? 



Do you know this flower? 
Yes, I know it; it is a violet. 

Do you know this gentleman? 

No, I do not know him. 

Who is he? 

He is a foreigner. 

Is he a Frenchman or an 

Englishman? 
He is neither French nor 

English; he is an Italian. 

Does he speak French? 
Yes, he speaks French well. 
Does he also speak English? 
I believe not. 

Do you understand Italian, 
Miss? 



Easy Conversations. 
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3(^ fprcd^c ein tDcntg. 
fierncn ©ie franj6fif^? 
3a, x6) Icme c§. 
©eit tDQitn Icrncn ©ie eS? 

3(i& lerne eS feit ctncm l^alben 
Sal^rc (fcd^S SKonQtcn). 



I speak it a little. 
Are yoo learning French? 
Yes, I am learning it. 
How long have yon been 

learning it? 
I have been learning it for 

half a year (these six 

months). 



21. 



5)ic fjarte the colour, 
bad (3frauen)!Ieib the dress, 
bie Sintc the ink. [goyrn. 
bet ©d&nee the snow, 
fc^toarj black. 

3fi ber ^ut 3^ter ^toe^tx 

fd^iDarj? 
SSergeil^en ©ie, er ift griin. 
^Qtte fie nid^t aud^ einen 

fd^tDQtjen ^ut? 
3o, fie ^atte einen; abcrje^t 

^at fte i^n nid^t mel^r. 
^aben ©ie nid^t ein grflneS 

ftleib? 
3d^ ^abe ein griineS unb ein 

blaueS ffleib. 
fiieben ©ie bie rote gfarbe nid^t? 
D ja, id^ licbe aud^ bie rote 

garbe. (3d^ l^abe bie rote 

garbe aud^ fel^r gern.) 
3fi 3^te Sinte fc^mara? 
9lid^t fe^r fd^motj; fie ift ein 

tt)enig blofe. 
2Bie finoen ©ie biefe§ papier? 

3d^ finbe e§ fel^r meip. 

3ft ba» 3^nge ebenfo toeife? 

6§ ift nid^t ganj fo meife; e§ 

ift ein menig grau. 
aSon meld^er garbe ift ber 

©d^nee? 
S)er ©d^nee ift meife. 

German 'Di&lognea. 



griin green. 

blou blue; rot red. 

toeig white; bla|, bletd^ pale. 

grau grey; ganj quite. 

ebenfo as; je^t now. 



Is your sister's bonnet black? 

Pardon me, it is green. 
Had she not also a black hat? 

Yes, she had one; but now 

she has it no longer. 
Have you not a green dress? 

I have a green and a blue 

dress. 
Do you not like red? 
Oh! yes, I like red too. 



Is your ink black? 

Not very black; it is rather 

pale. 
What do you think of this 

paper? 
I think it very white. 
Is yours as white? 
It is not quite so white; it 

is rather grey. 
What is the colour of snow? 

Snow is white. 
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5)cr Sag the day. 
bie SBoc^e the week. 
iSonntag Sunday. 
SWontag Monday. 
®icn§tag Tuesday. 
9MUttt)0(| Wednesday. 



22. 

©onncrStag Thursday, 
gfreitag Friday. 
@am§tag Saturday. 
ba§ ©ejd^dft business, 
bictben to stay, to remain, 
longe long, a long time. 



SBcId^cr Sag ift ^cute? 

§cutc ift 2Kontag. 

SBeld^er Sag tnirb morgcn fcin? 

SRorgcn tnirb S)icn§tag fcin. 
2Bel(|c§ finb bie ttbrigcn Sage 

ber 2Bod^e? 
SKitttnod^, 3!)onner»tag, gfrei* 

tag, ©am§tag unb ©onntag. 
SBann ift 3^r SJetter ange« 

tommen? 
6r ift le^ten gfreitag ange« 

fommen. 
SBann tnirb er abreifen? 
@r tnirb ndd^ften S)ienftag db^' 

reifen. 
2BarumbIeibterm(^tbi§2Kitt= 

tnod^ ober SonnerStag ? 
6r fann nid^t Iftnger bleiben; 

er ^at ©efd^dfte. 
®en tniebielten l^aben tnir 

l^eute? 
§eute l^aben tnir ben fe(^» 

jel^nten. 
fatten tnir geftern ni(^t ben 

bierje^nten? 
SSerjeil^en ©ie, tnir fatten ben 

fUnfjel^nten (e§ tnar ber 

fiinfae^nte). 



What day is to-day? 

To-day is Monday. 

What day will to-morrow 

be? 
To-morrow will be Tuesday. 
Which are the other days of 

the week? 
Wednesday, Thursday, Friday, 

Saturday and Sunday. 
When did your cousin arrive? 

He arrived last Friday. 

When will he leave? 

He will set off next Tues- 
day. 

Why does he not stay till 
Wednesday or Thursday? 

He cannot stay any longer; he 
has business to attend to. 

What day of the month have 
we to-day? 

To-day is the sixteenth. 

Was not yesterday the four- 
teenth? 

I beg your pardon, it was 
the fifteenth. 



23. 

®ie $fli(^t the duty. lobcn to praise; tocil because, 

bie ^lufgabe the exercise. tabeln to blame. 
htx ^rofeffor the professor, aufmcrffam attentive. 

fjranj Francis, Frank. 



Easy Conversations. 
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SBer lobt bie ©d^filer? 

3)cr fiel^rcr lobt bic ©d^fller. 

SBdd^e ©dealer lobt cr? 

SBcid^e ©d^fllcr lobt bcr Sec- 
ret? 

@r lobt bic fleifeigcn ©driller. 

2obt cr aud^ bic trftgcn? 

9icin, cr lobt pc nid^t; cr ta« 
belt pe. 

SBarum tabcit er pc? 

gr tabcit pc, tocil pe i^rc ^flid^t 
nid^t t^un. 

3P Sranj aufmcrffom? 

6r ip ininift fcl^r aufmcrffom. 

2Rad^t cr feinc 9lufgabcn? 

6r ntod^t pc immcr gut. 

f)at i^n fcin ^rofeflor gelobt? 

6r i)at Vl)n gepcrn unb locate 
gclobt; unb bcrfelbe bcrbicnt 
c§ fap allc iogc. 

fiiebt fcin Sel^rcr il^n oud^? 

3o, er liebt i^n fe^r; cr licbt 
allc gutcn ©dottier. 



Who praises the pupils? 
The master praises the pupils. 

I Which pupils does he praise? 
Which pupils does the ma- 
ster praise? 

He praises diligent pupils. 

Does he also praise the idle? 

No, he does not praise them ; 
he blames them. 

Why does he blame them? 

He blames them because they 
do not do their duty. 

Is Francis attentive? 

He is always very attentive. 

Does he do his lessons? 

He always does them well. 

Has the professor praised him? 

He praised him yesterday 
and to-day; and he deser- 
ves it almost every day. 

Does his professor love him too ? 

Yes, he loves him very much ; 
he loves all good pupils. 



S)cr Sitel the title, 
bic Arbeit the work, 
arbeitcn to work, to do. 
anfangen to commence, to 
. begin. 

3P biefer 2Rann Parf? 
3d^ glaubc, cr ip fc^r Parf. 
3lrbcitet cr bid? 
@r arbritet immcr bid. 

2Ba§ mad^p bu ba, ^aulinc? 



3d^ arbeite an mciner 9lrbeit. 
2Ba§ ]&op bu gcpern gcmad^t? 
3d^ ffciU a\x(S) gcarbeitet. 



24. 

bcenbigcn to finish, 
parf strong; Icfcn to read. 
untcrl^aUenb amusing, interesting, 
bcr le^tc the last. 



Is this man strong? 

I believe he is very strong. 

Does he work well? 

He always works very well 

(a great deal). 
What are you doing there, 

Paulina? 
I am doing my work. 
What did you do yesterday? 
I worked also. 

«1* 
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S5Ba§ tnad^t bein 93tubcr 

gbuarb? 
6r Hefl. 
SBaS lieft er? 
@r licji in eincm unter^alteu' 

ben S3ud^. 
«cnnfl bu ben %M beSfelbcn? 
9lein, id^ fennc il&n nid^t; x^ 

^ait i^n nid^t gefcl^cn. . 
fiicft er Qlle 3:age in biefem 

SBud^c? 
6r lieji feit Diet Siagen barin. 

SBann ^at er e§ angefangen? 
@r ^ai e§ le^ten ©am§tag an* 

gefangen. 
SBann roirb er e§ beenbigen? 
gr n)icb e§ bielleid^t morgen 

beenbigen. 



What 18 your brother Edward 

doing? 
He is reading. 
What is he reading? 
He is reading an amusing 

book. 
Do you know its title? 
No, I do not; I have not 

seen it. 
Does he read that book every 

day? 
He has been reading it for 

the last four days. 
When did he begin it? 
He began it last Saturday. 

When will he finish it? 
He will perhaps finish it to- 
morrow. 



®ic ©onne the sun. 
bte @rbe the earth, 
ber 9)^onb the moon. 
baS ^Iter the age. 



25. 

ba§ Sfx^r the year, 
alt old. 
alter older, 
geborcn born. 



3ft bte ©onne groR? 

©ie ift fel^r groB; fie ift Diel 

grower al§ bie @rbe. 
3ft ber 9Konb aud^ grSfeer oI§ 

bie @rbe? 
3m ©egenteil, bie (Srbe ift 

grSfeer al§ ber SKonb. 
33ift bu fleiner al§ bein S3ru= 

ber 2lbolf? 
3m ©egenteil, mein S3ruber 

ift fleiner al§ id^. 
3ft er diter al§ bu? 
6r ift amei 3^^^^ dlter aU id^. 
SQBie aii finb ©ie, Sari? 
3d^ bin breijel^n ^a^xe alt. 



Is the sun large? 

It is very large; it is much 

larger than the earth. 
Is the moon also larger than 

the earth? 
On the contrary, the earth 

is larger than the moon. 
Are you smaller than your 

brother Adolphus? 
On the contrary, my brother 

is smaller than I. 
Is he older than you? 
He is two years older than I. 
How old are you, Charles? 
I am thirteen years old. 



Easy Conversations. 
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SBie alt ift 3^r Sruber? 
6r ift funfjc^n Sal&re alt. 
SBann ift cr geboren? 
6r ift am je^nten Sanuor 1858 

gcBoren. 
Unb in meld^cm 3ci^rc finb 

@ic geboren? 
3* bin im Sa^r 1860 ge« 

boren. 
Hn loelci^cm Stag? 
3)en 24pen Slpril. 



How old is your brother? 
He is fifteen years old. 
When was he bom? 
He was bom on the tenth 

of January 1858. 
And in what year were you 

bom? 
I was born in the year 1860. 

On what day? 

On the 24th of April. 



2!)et fiaben the shop. 
tin $aar a pair, 
bcr §anb|d^u]^ the glove, 
bet ftaufntann the merchant, 
bie SBore the merchandise, 
goods. 



26. 



SDBo§ ]&abcn ©ie in biefcm 2a« 

ben gcfauft? 
3d^ l^abe ein ^aar ^anbfd^ul^e 

gcfauft. 
aOBag fiir ^anbfd^ul^c berlauft 

bicfcr iiaufmann? 
@r t)ctlauft feibene unb baum* 

tooDene ^anbfd^ul^e. 
3ScrIauft cr nid^t oud^ leberne 

f)anbfd^u]^e? 
^i^ jmeifle nid^t, bag cr aud^ 

fold^e berfauft. 
aSerfauft cr tcuer obcr tooJ^I* 

feil (biCig)? 
(£r bettauft ein mcnig tcucr; 

aber feine SBarcn finb gut. 
SBac^t 3^t ©(i^u^madSicr gute 

©d^ul^c? 
Sd^ jmcifle nid^t, bag er gute 

©d^ul^c mad^t. 
SBiffcn ©ie e§ nid^t gcmip? 
%ein, id^ iDcig c§ nidflt gemife. 



bic SaumrooIIc cotton, 
bic SSotte wool. 

jioeifeln to doubt. [tain, 

tragen to carry; fic^er sure, cer- 
getoig roiffcn to be sure, to know 
certainly. 



What have you bought in 

this shop? 
I have bought a pair of 

gloves. 
What sort of gloves does this 

shopkeeper sell? 
He sells silk and cotton 

gloves. 
Does he not also keep kid- 
gloves? 
I have no doubt but that 

he sells such gloves too. 
Does he sell them dear or 

cheap? 
Bather dear; but his goods 

are sound. 
Does your shoemaker make 

good shoes? 
I do not doubt but that he 

makes good shoes. 
Are you not sure of it? 
No, I do not know it for 

certain. 
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First Part. 



|)Qt er nod^ leinc fiir ©ic ge» 

mad^t? 
5Rcin, i(^ tragc nur ©ticfcl, 

unb id^ fann Sl^neu fagen, 

bafe er fel^r gute ©ticfcl 

tnod^t. 



Has he not yet made any 
for you? 

No, I always wear boots, and 
I can assure yoa that he 
makes very good boots. 



27. 



3)ic Slrbcit the work, 
id^ glaube I believe, 
bcr ©olbat the soldier, 
cin fjranf (80 $fg.) a franc, 
bcr (Sdrtncr the gardener, 
bic (Sartncrin the gardener's 
wife. 



jicmlid^ rather, pretty, 
fd^cincn to appear, to seem, 
bic ((Sf)t') 3?rau, ( the woman, 
bic ®attin f the wife, 

bcr 9Worgcn the morning. 
Iciest easy, 
fd&roer difficult. 



tdglid^ every day, daily. 



I 



S[t biefc 3lrbeit leid^t? 

3d^ glaubc, bafe fie jiemlid^ 

leid^t ift. 
©inb bie 2lrbciten ber ©oI» 

boten fd^tuer? 
©ie fd^etnen fe^r fd^tuer ju fein. 
SBerben fie gut bejo^lt? 
9lein, fie finb nid^t gut bejQ^It. 
SBict)ieI giebt man i^nen t(ig= 
. lid^? 
2Ran giebt i^nen einen gfronf 

tftglid^. 
©inb fie bamit jufrieben? 
©ic fagen, bofe fie bamit ju= 

frieben feien. 
2Bcr orbeitet in bem ©arten 

3^re§ 5«a*d&barg? 
g§ ift fein ©drtner. 
SBer ift bie grau, tueld^e bei 

bem ©artner ift? 
6§ ift feine gfrau. 
Orbeitet ber ©drtner fleipig? 

@r arbeitet ben ganjcn 3:ag, 
bom SJlorgcn bi§ jum 3lbenb. 



Is this work easy? 

I believe it is rather easy 

(easy enough). 
Is the work of the soldiers 

difficult? 
It appears to be very difficult. 
Are they well paid? 
No, they are not well paid. 
How much do they give them 

daily (a day)? 
They pay them a franc a day. 

Are they satisfied with that? 

They say that they are satis- 
fied with it. 

Who works in your neigh- 
bour's garden? 

It is his gardener. 

Who is the woman who is 
with the gardener? 

His wife. 

Does the gardener work in- 
dustriously? 

He works the whole day, from 
morning until evening. 



Easy Conyenations. 
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2)er %i^t the physician, 
ber $Ia^ the square. 
bieUniDerfttat the university, 
ber @raf the count. 



28. 

bte ©rdfin the countess, 
mol^nen to live. 
Derl^eiratet married, 
abtoefenb, Derreift absent, abroad. 



Wit ^etfet bicfer ftnabe? 
@r l^eifet fiubtoig. 
3c^ glQubte, er l^etBe ^auL 
^eifet nid^t fcinc ©d^meflcr 

2Raric? 
ajergeil^cn @ie, fte l^cifet 9lofa. 

SBcr ip i^r «atcr? 

3bi^ 93oter ijl ein gcfd^idtcr 

(auSgejcid^netcr) 9lrjt. 
2Bo tDO^nt cr? 
6r tool^nt in ber griebrid^S* 

mie ^eifet biefer pa§? 

e§ ift ber UniberfitfttSpIa^. 
SBiffen ©ie, tner in biefem 

grofeen §aufe tDol^nt? 
3a, \6) meife e§. 
3d^ bitte ©ie c§ mir ju fagen. 
|)icr tnol^nt ber ®raf 91. 
3ft er Derl^eiratet? 
3a, er ifi feit jmei 3al^ren 

Derl^eiratet. 
3ji bie (3frau) ©rftfin aud^ l&ier ? 
SJein, fie ip berreift; fie ift ge« 

gentDftrtig in ©tuttgart, aber 

fie tnirb balb jurfldEfommen. 



Wliat is this boy's name? 
His name is Lewis. 
I thought his name was Paul. 
Is not his sister's name Mary ? 

I beg your pardon, her name 
is Rosa. 

Who is their father? 

Their father is a clever (dis- 
tinguished) physician. 

Where does he live? 

He lives in Frederic Street. 

What is the name of this 

square? 
It is University Square. 
Do you know, who lives in 

this large house? 
Yes, I know. 

May I ask you to tell me? 
Count R. lives here. 
Is he married? 
Yes, he has been married 

two years. 
Is the countess also here? 
No, she is absent; she is at 

present in Stuttgart, but 

she will soon return. 



®ie 5«ad^t the night, 
bic ©tunbc the hour. 
fd^Iafcn to sleep, 
aufftel^en to get up, to rise, 
im SBinter in winter. 



29. 

im ©ommcr in summer. 

gerodl^nlid^ usually. 

toirflid^, in ber Sl^at really, truly. 

friil^ftiidfeii to breakfast. 

eine Saffe Sl^ee a cup of tea. 
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First Part. 



2Bie l^abcn ©ic biefc 9?Qd^t 

gcfc^Iafcn? 
3d^ banic 3^nen, xi) i)aU fe^r 

gut gefd^Iafcn. 
2Bte lange ^aben @ie ge« 

f4llafcn? 
3(3& l&abc ftcben ©tunbcn gc^ 

fd^Iafen. 
ginben ©ic bo§ lange? 
9lcin, id^ finbc e§ nid^t ju 

longc; id^ fd^Iafe gcmb^n* 

Ud^ ad^t ©tunben. 
©d&Iftft i^r S3ruber nod^? 
3d^ glaubc, bofe cr fd^on auf» 

geftanben ift. 
3ft cr tDirflid^ aufgeftanbcn? 
3d^ mill gleid^ fe^en, ob cr 

aufgeftanbcn i|i. 
Urn toicDiel U^r flcl^cn ©ic 

auf? 
3d^ pcl^e im SBintcr urn fie« 

ben, im ©ommer urn fcd^S 

Ul^r auf. 
SBoDen ©ic mit mir frfi]&« 

jifldEcn? 
©ic finb fe^r giitig; id^ l^abc 

fd&on gcfrU^tlidEt. 
SBa§ ^abcn ©ic gctrunfen? 

3d^ ^abe cine Staffe SEI^ee ge« 
trunfen. 



How did you sleep last night? 

Thank you, I slept very weU. 

How long did you sleep? 

I slept seven hours. 

Do you think it long? 

No, I do not think it too 

long; I usually sleep eight 

hours. 
Is your brother still sleeping? 
I believe that he is already up. 

Is he really up? 

I shall see directly if he is up. 

At what o'clock do you get up? 

I get up at seven in winter; 
and at six in summer. 

Will you breakfast with me? 

You are very kind; I have 
already breakfasted. 

What have you drunk (or 
taken)? 

I drank a cup of tea. 



3)er ©pajiergang the walk, 
bcr 9leffc the nephew, 
bie ^breife the departure, 
bic Weife the journey. 



30. 

fpa}teren gel^en to walk, take a walk, 
abl^olcn to come {or call) for. 
fcftfe^en to fix, appoint, 
gerne willingly. 



SBoIIen ©ic jc^t mit mir fpa« 

gicren ge^cn? 
@§ tl^ut mir Ictb, id^ Igabc j[e|t 

fetne !^z\t 



Will you take a walk with 

me now? 
I am sorry, I have no time 

just now. 



Easy Ck>nyer8ation8. 
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SBoQen @te nad^ bem SBittag* 

effen einen Spagiergang mit 

tnir madden? 
SRed^t gcrnc. ^^ tocrbc @ie 

abf)okn. 
Urn iDieDicI Ul^r locrben ©ic 

fommen? 
3d^ tt)erbe ein menig na^ feti^S 

Ul^r fommen. 
©cl^cn ©ie gcrnc {t)Qjiercn? 
^^ ma^t icbcn %aq eincn 

©pajiergang. 
9Kit toem finb ©ic geftem fpo» 

jicren gegangen? 
3c^ bin mit meincm Sleffen 

fpaiieren gegangen. 
3[t 3^r 5Reffe nod^ nid&t ab- 

gereift? 
9?cin, er ip nod^ l^ier. 
2Bann toirb er abreifen? 
®er Sag feiner 3lbreife ip nod^ 

nid^t fejlgcfe|t (beftimmt). 
2Birb er eine gro^e 9leife 

madden? 
6r tt)irb in Sfronfreid^ reifen, 

unb toirb t)or jmei 5D?onaten 

nid^t juriidE fein. 



Will you take a walk with 
me after dinner? 

Willingly, I shall call for 

you. 
At what o'clock will you 

come? 
I shall come a little after six. 

Do you like to walk (out)? 
I take a walk every day. 

With whom did you take a 

walk yesterday? 
I took a walk with my nephew. 

Has your nephew not yet 

left? 
No, he is still here. 
When will he set out? 
The day of his departure is 

not yet fixed. 
Will he make a long journey? 

He will travel in France, and 
will not be back for two 
months. 



31. 



Srfabren, f^bxtn to learn, hear. 

gcfiorben died. 

bic jtranf^ett the illness. 

baS fjieber the fever. 

baS 9JerDcnfieber the typhus- 

ber gfreunb the friend, [fever. 



(Stnen befud^en to call on. 

bie Sefanntfd^aft, bet Scfannte the 

acquaintance. 
6inen fennen Icrncn to become 

acquainted with or to make 

one's acquaintance. 



^aUn ©ie gc^5rt, bag mein 
9}ac^bar geftorben ift? 

92cin, id^ b^be e§ nid^t gel^drt; 
toann ip er geftorben? 

6r ftarb le^te (dergangene) 
9lad^t. 



Did you hear that my neigh- 
bour has died? 

No, Sir, I have not heard of 
it; when did he die? 

He died last night. 
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First Part. 



3ln toeld^er ihanf^ctt ftarb cr? 
6r ift am 9lerbenfiebcr gc« 

ftorbcn. 
SBic langc toax cr fran!? 
6r toax ]eS)^ SBod^cn franl. 
^abcn ©ic il^n mand^mal bc» 

fud^t? 
3d^ ^abc i^n faft allc Sage 

befud^t. 
SBar cr ^^r ^freunb? 
3a, cr ttjarmein bcftergfreunb. 
2Bo l^aben ©ic i^n tcnnen 

gelernt (Icrncn)? 
3d^ l^abe feine Sefanutfd^aft 

in Hamburg gcmaii^t. 
^abcn ©ic t)ielc Scfannte in 

|)amburg? 
3(3^ ^abc [el&r tDcnigc; bcr 

SEob tjai m\^ aller meincr 

gfreunbc beraubt. 
SBarcn ©ic lange in Hamburg? 
3c^ tear anbert^alb Sal^re bort. 



Of what illness did he die? 
He died of typhus fever. 

How long was he ill? 
He was ill for six weeks. 
Did you sometimes go to see 

him? 
I called on him almost every 

day. 
Was he your friend? 
Yes, he was my best friend. 
Where did you make his ac- 
quaintance? 
I made his acquaintance in 

Hamburg. 
Have you many acquaintances 

in Hamburg? 
I have very few; death has 

robbed me of all my 

friends. 
Were you long in Hamburg? 
I lived there a year and a 

half (eighteen months). 



32. 



ftommen to come. 

cincn bcfud^cn ( J^ ^'^^ „ 
' ^ \ to call upon. 

bcr ©d^mager the brother-in-law. 

bic ©c^rodgerin the sister-in-law. 



monc^mal sometimes. 



x^ ^abt gciDuJt I have known. 
franjSfijd^ French, 
cnglifd^ English, 
italicntfd^ Italian. 
gcfaHen to. please. 



SBcrbcn ©ic morgen ju mir 
f ommen ? 

3a, mnn x^ 3^it ^^^^• 

SBirb 3^re ©d^roftgerin aud^ 
f ommcn ? 

3^ glaubc nid^t, bafe fie fom= 
men tt)irb; aber mein 
©d^magcr roirb mitfommcn. 

SBurbcn ©ic mid^ bc|ud&t ^a= 
ben, lucnn ©ic gctt)u§t ^fit« 
ten, ba^ id^ franf mar? 



Will you call on me {or to 
see me) to-morrow? 

Yes, if I have time. 

Will your sister-in-law come 
too? 

I do not believe that she will 
come; but my brother-in- 
law will come with me. 

Would you have visited me, 
if you had known that I 
was ill? 



Easy Gonversations. 
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'&etox^ kourbe id^ @ie befud^t 

baben, l^dtte id^ getougt, 
* \>afi @ic Iran! roarcn. 
aBftrbcn ©ic biefcS ^crb ge« 
* fauft l^abcn, locnn 6ic ge« 

mu^t l^dtten, ba^ e§ }u Der* 

faufen loar? 
IRein, id^ toiirbe e§ nid^t getauft 

^aben; e§ gefdUt mir nid^t. 
SQBflrben ©ic immcr frang5» 

Rfd^ fprcd^ert, mcnn ©ic e§ 

fdnntcn? 
3d^ toiirbc nid^t immcr fpre* 

d^cn; abcr mand^mal. 
©prcd^cn Sic nid^t frani5[i)d^? 
5Hcin, mcin §crr, abcr id^ 

fprcd^c cnglifd^ unb italic= 

nifd^. 



Certainly, I should have vi- 
sited you, if I had known 
that you were ill. 

Would you have bought this 
horse, if you had known 
that it was to be sold? 

No, I should not have bought 
• it; it does not please me. 
Would you always speak 
French, if you knew it? 

I should not always speak it, 

but sometimes. 
Do you not speak French? 
No, Sir, but I speak English 

and Italian. 



33. 



®cr SDicncr \ the man-ser- 
bcr Scbicntc / vant. 
bQ§ ®IM fortune, 
jcin ®IM mac^cn to make 

one's fortune, 
gcgangcn gone. 



iDortcn, eriDorten to wait, to ex- 
fd)icfen to send. [pect. 

t)crIoffcn to leave, to quit. 
n)id)tig important, 
tocrbcn to become, 
l^offen to hope. 



Sluf men marten ©ic? 

3d& wartc auf meincn fflc= 

bientcn. 
ipabcn ©ic ibn irgcnbmol^in 

gcfd&idEt? 
3d& l&abe tl^n ouf bic ^oft 

gefd^idft. 
grmartcn ©ic Sricfc? 
3d^ ermartc mcl^rcrc mid^tigc 

Sricfc. 
aSon mem ermartcn ©ic fo 

mid^tige Sriefc? 
S3on mcincm ©d^magcr in 

Hmertfa. 
3fi er f d^on lange in Stmerif a ? 
6r ift feit brci ^ai^xtn bort. 



For whom are you waiting? 

I am waiting for my man- 
servant. 

Have you sent him any- 
where? 

I have sent him to the Post- 
office. 

Do you expect any letters? 

I expect several important 
letters. 

From whom do you expect 
such important letters? 

From my brother-in-law, in 
America. 

Has he been long in America? 

He has been there three years. 
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First Part. 



SBann l^at cr 2)eutf4Ianb t)cr» 

laffcn? 
6r ^at cS im Sal&r 1869 Der- 

laffcn. 
SBarum ift er mi) 9lmcrifa 

gcgangcn ? 
6r ift bal^in gcgangen, urn 

fein ®IM ju madden. 
3ft er aDein ba^tn gereift? 
9?cin, cr ift mit jtDcicn fcincr 

grcunbc bal^in gercift. 
3ft cr rcid^ gctDorbcn? 
9?o(3^ m(i()t, aber er l^offt, c8 

JU tDcrben. 



When did he leave Germany? 
He left (it) in the year 1 869. 
Why did he go to America? 

He went there, to make his 

fortune. 
Did he go alone? 
No, he went there with two 

friends of his. 
Has he become rich? 
Not yet; but he hopes to 

become so. 



34. 

S)ic 9lac^t the night. bcr 9?amc the name, 

bcr SWonot the month. furj short; lang long. 

ba§ ©c^altjol^r the leap-year. 



SBann finb bie Stage am Ifing» 

ften? 
3tn ©ommcr, im 9Konat 3uni. 

aScId^cS ift bcr Iftngfte Sag 

bes 3al^rc§? 
®cr 22ftc 3uni. 
2Bie finb bie Sage im SBinter? 
3m SBBinter finb fie lurj. 
Unt) tDie finb bie m6)M 
©ie finb fel^r lang. 
SBann merben toxx ben Wrje« 

ften Sag unb bie Iftngfte 

5»ad^t ^aben? 
2)a§ roirb am 22ften ober 

23ften 2)ejcmber fein. 
SQBie t)iele 5Konate l^at cin 

3a^r? 
ein 3a^r l^at jmblf donate. 
SBic Diele Sage ^at ein 9Ko« 

nat? 



When are the days longest? 

In summer, in the month of 

June. 
Which is the longest day in 

the year? 
The 22nd of June. 
How are the days in winter? 
In winter they are short. 
And how are the nights? 
They are very long. 
When shall we have the 

shortest day and the long- 
est night? 
That will be on the 22nd or 

23rd of December. 
How many months are there 

in a year? 
A year has twelve months. 
How many days are there in 

a month? 



Easy Oooversations. 
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ginige SQtonate l^aben 30, 
anbcre 31 lagc; bcr 3^» 
bruar f^ai nur 28; abet 
Q0e Diet 3ctl^te, im ^alU 
ja^rc, 29. 

SBeld^cS finb bic Slamcn bcr 
SMonate? 

Sanuar, Q^bruar, 9Kftrj, 3lprif, 
9Woi, 3um, 3uli, auguji, 
©cptembcr, Oftober, 9lo« 
Dcmber, 5)ejcmbcr. 



Some months have 30, others 
31 days; February has 
only 28; but every fourth 
year, in leap-year, 29. 

What are the names of the 
months? 

January , February , March, 
April, May, June, July, 
August, September, Octo- 
ber, November, December. 



35. 

2)cr TOorgcn the morning, ttjorm warm, 
bcr Slbcnb the evening. pbfd^ pretty, 

gcftorbcn, tot dead. bic ©tra^c ths street. 



2Bar cS bicfcn SWorgcn loarm? 

3a, c§ mar marm. 

3ji c§ l^eutc marm? 

3<$ glaubc, bag l^eutc bcr 

mftrmjic Sag ift. 
3fi bic Jod^tcr bc§ ®cncral§ 

3f. pb)(i&? 
3cbcnnann finbct fie fcl^r 

3ii pc f(3^5ncr al§ i^rc Sou- 

pne? 
©ie ift baS fd^bnjtc 9Kftb(i&en, 

ba§ id^ tennc. 
SBie alt ift fic? 
©ie ift ad^tjcl^n '^a^xt alt. 
Sebt il^re 9Kutter nod^? 
9lcin, il^re SKutter ift bor ei- 

nigen ^a^xen gcftorben. 
3fl i^r gjatcr alt? 
(£r mufe fcd^jig ^affxe alt fcin. 
^at pe ni(i^t cine SEante in 

^ariS? 
©ie l^at cine 3:ante unb einen 

Ol^eim (Onfel) in ^ari§. 



Was it warm this morning? 

Yes, it was warm. 

Is it warm to-day? 

I believe to-day is the hot- 
test day. 

Is General F.'s daughter 
pretty? 

Every one thinks her very 
pretty. 

Is she prettier than her cou- 
sin? 

She is the most beautiful 
girl that I know. 

How old is she? 

She is eighteen years old. 

Is her mother still living? 

No, her mother has been 
dead some years. 

Is her father old? 

He must be sixty years old. 

Has she not an aunt in 
Paris? 

She has an aunt and an 
uncle in Paris. 



30 



First Part. 



2Bo tool^nt i^rc Xante? 

©ic tDol^nt in bet ©trafee 
SRid^elieu 3tx. 20; ober im 
©ommer ift fie auf bem 
fianbe. 



Where does her aunt live? 

She lives in the Rue Riche- 
lieu No. 20; but in sum- 
mer she is in the country. 



36. 

%tt @efanbte the ambassador. Snglonb England, 
ber Weifcnbc the traveller. ©|3Qnien Spain, 

bie §ouptftobt the capital. jy^onfreid) France. 

ba§ Sonb the country. bie ©d^iDeij Switzerland. 

t)ori9C§ (or Ie|tc§) Sal^r last year. 



©tub ©ie fd^on in SBien ge= 

wef en ? 
3a, xi) bin bortgeS 3[a^r bort 

gemefen. 
SBaren ©ie anS) fci^on in Serlin ? 
3d^ bin einigemal in 33erlin 

gemefen. 
©e^en ©ie jebeg '^af)x l^in? 
9ii(|t jebeS 3al^r; aber aHe 

jtoei Sfal^re. 
SBo lebt ber gurft ffl.? 
6r lebt in Stalien. 
3ft ber englifd^e ©efanbte fd^on 

nad^ Sonftantinopel gereift? 

6r ift nod^ nid^t abgereift; 

aber et mirb in einigen 

3:agen abreifen. 
SBol^er fommt biefet Steifenbe? 

6r fommt bon SKabrib. 

aBa§ ift 2Rabrib? 

9Kabrib ift bie ^auptftabt bon 

©panien. 
3ft ©panien ein gro^eS Sanb? 
6§ ift nid^t fo grofe al§ i^xanU 

xtxd); aber e§ ift grower al§ 

bie ©d^meij. 



Have you ever been in 

Vienna? 
Yes, I was there last year. 

Were you ever in Berlin? 

I have been several times in 
Berlin. 

Do you go there every year? 

Not every year; but every 
other year. 

Where does Prince B. live? 

He lives in Italy? 

Has the English ambassador 
already set out for Con- 
stantinople ? 

He has not yet set out, but 
he will leave in a few days. 

Where does this traveller 

come from? 
He comes from Madrid. 
What is Madrid? 
Madrid is the capital of Spain. 

Is Spain a large country? 

It is not so large as France; 
but it is larger than Switzer- 
land. 



Easy Conversations. 



31 



37. 



braud^c I want. 

j^cn ©ie? do you want? 

ll&rcnfd^luffcl the watch- 

y? 

|cn torn. 



tragctt to carry, to wear, 
ber Stod the coat, 
bie ^ofe the trowsers. 
bie SSefie the waistcoat. 
Dcrbunbcn obliged. 



en @ic mcinen Ul^r* 

f[cl noci^? 

ic^ braud^e il^n nid^t 

©ie ben 3l^rigen ber* 
t? 

xn il&n nid^t finben. 
t biefer JJnobe neue 
i^e? 

lud^t ein ^aar neue 
fel. 

)ie feinigen jerrijfen? 
finb gang burd^I5d^ert. 

ttge trdgt er pe fd^on? 

: fie jtt)ei SKonate ge^ 

?n. 

t er nid^t aud^ neue 

)er? 

braud^t etnen SRodE unb 

Paar |)ofen. 

te SBefte nod^ gut? 

nod^ jiemlidd gut. 
nele $aar ©trilmpfe 
d^en ©ie? 
md^e fed^§ ^aar. 

©ie bie felbft laufen, 
foD id^ fie Sl^nen fau= 

Irbe S^nen berbunben 
iDenn ©ie fo giitig 
rnoHten, fie mir ju 
n. 



Do you still want my watch- 
key? 

No, I do not want it any 
longer. 

Have you lost yours? 

I cannot find it. 

Does this boy want new 

shoes? 
He wants a new pair of 

boots. 
Are his torn {or worn out)? 
Yes, they are quite full of 

holes. 
How long has he worn them? 
He has worn them two 

months. 
Does he not also want new 

clothes? 
Yes, he wants a new coat 

and a pair of trowsers. 
Is his waistcoat still good? 
It is still pretty good. 
How many pairs of stockings 

do you want? 
I want six pairs. 
Will you buy them yourself, 

or shall I buy them for 

you? 
I should be much obliged to 

you, if you would be so 

kind as to buy them for me. 
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38. 



SDic ©d^cre the scissors, 
genommen taken. 
boS $ergniigen the pleasure, 
bcr Qfingerl^ut the thimble, 
ndl^cn to sew. 



bie 92d]^erin the seamstress, 

dressmaker, 
bad ^emb the shirt. 
boS S)u|enb the dozen, 
bte SeiniDonb the linen. 



ba§ SaummoIItuc^ the calico, bcr ©toff the stuff. 



2Bcr I^Qt mcinc ©d^crc ge» 

nommcn? 
grftulcin glife l^at fie gcnom* 

men. 
SBarum l^at fie bie genommen? 
©ie l^nt bie il^rige nid^t ge« 

funben. 
SBoHen ©ie mir bie S^rige 

leil^en? 
2Kit SSergnugen; l^ier ift fie. 
fflraud^en ©ie 3^ren &inger« 
3a, \d) braud^e il^n. [l^ut? 
SBoHeu ©ie ettoaS ncil^en? 
3a, id^ tnill |)emben nft^en. 

fflei toem l^aben ©ie nft^en 

gelernt? 
35ei einer Ml^erin. 
|)aben ©ie ^emben genft^t? 

3a, id^ l^abe fd^on mel^rere 

2)u^enbe gemad^t. 
3fiir tDen ^aben ©ie biefelben 

gemad^t? 
3d^ l^abe ein 2)u|enb fiir mei= 

nen Sruber unb ein jmeited 

fUr mid^ felbft gemad^t. 
SBaren e§ leinene ober baum« 

moHene? 
2)a§ erfte SDu^enb toax bon 

l^olldnbifd^er fieinmanb, bie 

anbern ttjaren baummoflen. 
SBte mxun biejenigen fetn. bie 

©ie je^t nd^en moHen? 



Who has taken my scissors? 

Miss Eliza has taken them. 

Why has she taken them? 
She has not found her own. 

Will you lend me yours? 

With pleasure; here they are. 
Do you want your thimble? 
Yes, I want it. 
Do you wish to sew anything? 
Yes, I wish to sew (or make) 

some shirts. 
Who taught you to sew? 

A seamstress. 

Have you sewn {or made) 
shirts? 

Yes, I have already made 
several dozens. 

For whom did you make 
them? 

I made a dozen for my bro- 
ther, and another dozen 
for myself. 

Were they made of linen or 
calico? 

The first dozen were of Dutch 
linen and the others of ca- 
lico. 

Of what stuff will those be, 
which you are now about 
to make. 



Easy Conversations. 



33 



ic tocrbcn t)on fd^Icfifd^cr They will be of Silesiau linen. 
Seinmanb fcin. 



39. 

Sin SBagen))ferb a carriage- ein Sd^immel a white horse. 



horse. 



ein tSn^^ chestnut horse. 



etn SRett))f6rb a saddle-horse, bet ©toll the stable. 



ber @attel the saddle. 



bet Steiter the horseman, rider. 



<S I i e 9 1 mir an (boran) it is of importance to me (or it concerns me). 



|)aben ©ic ^fctbc gu bct» 

fauf en ? 
3a, mein §err; tnttnfd^en ©ie 

ein§ gu fQufen? 
3(^ tniinfd^e mel^rere ju faufen. 
aOBaS far ?Pferbe Mn]^tn ©ie? 

^Si mdd^te gtnei SDSagenpfetbe 
unb ein Steitpferb faufen. 

aSon ineld^er 3farbe tnollen ©ie 
biefelben l&aben? 

®ie gfatbe ip mir gleid^giltig. 

SDBoDen ©ie 3tappen, ©d^im« 

mel ober gfUd^je? 
Seigen ©ie mir 3l^re ©tSDe! 
@inb ©ie ein guter SReiter? 
3(i^ fd^meid^le mir, e§ gu fein. 
SBoDen ©ie biefen ©d^immel 

probieren ? 
3d^ tnerbe il^n gleid^ befleigen. 
^aben ©ie einen englifd^en 

©attel? 
3d^ l^abe lauter englifd^e ©ftttel. 
2Ba§ t)erlangen ©ie fur biefeS 

^ferb? 
6§ !oftet breifeig fioui^bor. 
Unb tniebiel foften bie beiben 

onbern? 
3c^ tniH fie 3^nen fttr fUnfjig 

2oui§bor geben. 



Have you any horses to sell 
{or for sale)? 

Yes, Sir, do you wish to buy 
one? 

I wish to buy several. 

What sort of horses do you 
wish (to have)? 

I wish to buy two carriage- 
horses and a saddle-horse. 

Of what colour do you wish 
them? 

The colour is of no impor- 
tance to me. 

Do you want black, white 
or chesnut? 

Show me your stables! 

Are you a good rider? 

I flatter myself that I am. 

Will you try this white horse? 

I shall mount him immediately. 
Have you an English saddle? 

I only keep English saddles. 
What price do you set on 

this horse? 
It is worth thirty Louisd'or. 
And how much do the two 

others cost? 
I will give them to you for 

fifty Louisd'or. 



German Dialogues. 
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First Part. 



40. 



9la(i^ §auf c f ommcn to return 

or come home. 
fc^Idfrig fcin to be sleepy, 
ju S3cttc gel^cn to go to bed. 
fc^Iafen to sleep, 
friil^c early. 



baS ^Ibcnbcffen the supper. 

cinlabcn to invite. 

bie SSBol^nung the dwelling, the 

rooms, 
bie ©cfeHfd^aft the company, 
jal^lrcic^ numerous. 



in Slbrcbc ftcHcn, Icugncn to deny. 



2Barum fommen ©ic l^eute fo 

ftii^e mi^ |)aufc? 
3d^ bin fd^Idfrig; xi^ toill gu 

Sette gcl^cn. 
3fft c§ bcnn fd^on S^tt, fd^fafen 

gu gel^en? 
6S i[t jtoar nod^ frfll^e; abcr 

\i^ ildhz bie t)ergangcne 

Slad^t ni(i^t gut gefd^Iafen. 
SBarum l^aben ©ie mi^i gut 

gef(i^Iafen? 
3(^ ^attc geftern abenb ein 

tocnig ju biel gegeffen. 
SSiefleid^t l^atten ©ie aud^ ein 

toenig ju biel gctrunfen? 
2)a§ totn id^ nid^t in Sbrebe 

jleflen. 
Wit fommt e§, bafe ©ie ju 

biel gegeffen unb getrunfen 

l^aben? 
3d^ tear gu einem 9lbenbeffen 

eingelaben. 
9Son tDem loaren ©ie einge^ 

laben? 
SSon metnem greunbc 9K. 
3fanb ba§ 9lbenbeffen in fei= 

net SBo^nung ftatt? 
9iein, e§ tear im Stuffifd^en 

|)ofe. 
SJBar bie ©efeOfd^aft ga^Ireid^? 

SBir maren unfer gtDongig. 



Why have you come home 

so early to-day? 
I am sleepy, I shall go to bed. 

Is it already time to go to 

bed? 
It is true, it is still early; 

but I did not sleep well 

last night. 
Why did you not sleep well? 

I had eaten a little too much 

yesterday evening. 
Perhaps also you had drunk 

a little too much? 
That I cannot deny. 

How did you happen to eat 
and drink too much? 

I was invited to a supper. 

By whom were you invited? 

By my friend M. 

Did the supper take place in 

his rooms? 
No, we were at the "Hotel 

de Russie". 
Was the company numerous 

{or large)? 
We were twenty or we sat 

down twenty "in number. 



Easy Conversations. 
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41. 



S)ie Sricfpoft the Post-office. 

bet Singang the entrance. 

bie 53ricfmar!c the postage- 
stamp. 

bie TOiinae (fleincS ®clb) 
small money. 



3ft bic§ ^icr bie Sricfpoft? 
3a, mein ^err, biefcS gtofec 

§au§ t)or 3^nen. 
SSJo ift bcr gingang? 
f)icr neben bcr Srieflabc. 
kann man l^ier bie Sriefe 

franlieren? 
3a, l^ier finb Sriefmarfen. 
2Ba§ foftet ein 33rief bon l^ier 

nad) granffurt? 
@r foftet je^n ^pfennig. 
SBer tDtll biefen Srtef auf bie 

^oft tragen? 
3c^ iDiK i^n (gleid^) l^intragen. 
©oil x^ i^n franfieren? 
3a, nel^men ©ie eine 10s^f.= 

marfe! 
^aben ©ie IleineS ®elb bei 

5Wein, x^ toerbe ein 5*9Karf= 

ftiicf m(S)\dn laffen. 
SBoDen ©ie, bap x^ xf)n auf 

bie ©tabtpoft ober an bie 

@ifenbal^n trage? 
2.ragen ©ic il^n lieber an bie 

gifenbal^n; er mirb fril^er 

abgel^en. 



bie ©rieflabe the letter-box. 

franKercn to pay the postage. 

ba§ ©tiic! the piece. 

bie gifenbal^n the railway. 

toed^feln to change. 

abgel^en to set off, to go away. 



Is this the Post-office? 
Yes, Sir, that large house 

facing you. 
Where is the entrance? 
Here, near to the letter-box. 
Can letters be franked here? 

Yes, here are postage stamps. 
What does a letter from here 

to Frankfort cost? 
It costs ten pfennigs. 
Who will take this letter to 

the post? 
I will take it there at once. 
Must I stamp it? 
Yes, buy a ten pfennig stamp ! 

Have you any change about 

you? 
No, I shall change a five mark 

piece. 
Do you wish me to take it to 

the town post-office or to 

the railway-station? 
You had better take it to 

the railway-station, it will 

go earlier. 



42. 



®er SRat the advice, 
ratcn to advise, 
folgen, befolgen to follow. 
ba§ S)amj)ff^iff the steam- 
boat. 



ein ©egelfd^iff the sailing-ship 

or vessel, 
angenel^m agreeable, pleasant, 
giinftig favourable, 
bleibcn to remain, to stay. 



V 
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First Part. 



Sffield^en SRat l^abcn ©ie 3^rem 

tJrcnnbc gegebcn? 
^6) l^abe il^m geraten, mS) 

9lmcrifa )u ge^en. 
SJBarum ^abcn ©te il^m niij^t 

cinen bcffcm SRat gegebcn? 
3c^ glaube, ba§ toar bcr befte, 

ben \S) il^m geben Ibnnte. 
SaJirb cr ^i)xen ^at befolgen? 
6r bat mir gefagt, bafe cr 

il^n befolgen toerbc. 
SffiiebicI 3^it braud^t man, 

um nad^ Slmcrifa ju retfen? 
3n einem 2)ampffd^iff braud^t 

man 10 bi§ 14 Stage, in 

einem ©egelfd^iff 4 bi§ 5 

SBod^en. 
3ft bie Seereife angencbm? 
©el^r angenel^m, iDcnn baS 

SBctter gttnftig ift. 
^aben ©ic fd^on cine Steife 

nad^ 9lmerifa gemad^t? 
3a, id^ bin borigeS ^affx in 

9leu=?)orf gemefen. 
2Bie lange finb ©ie bort ge» 

blieben? 
3d^ bin nur jlbei 9Konate bort 

geblieben. 



What advice have you given 

to your friend? 
I have advised him to go to 

America. 
Why did you not give him 

better advice? 
I think it was the best I 

could give him. 
Will he follow your advice? 
He told me that he would 

follow it. 
How loDg does it take to 

go to America? 
In a steamboat from 10 to 

14 days, in a sailing-vessel 

from 4 to 5 weeks. 

Is the crossing pleasant? 
Very pleasant, if the weather 

be favourable. 
Have you ever crossed over 

to America? 
Yes, last year I was in New 

York. 
How long were you there? 

I only remained there two 
months. 



43. 



9?crf|3red^en to promise. 

ba§ S}erf|3red^en, baS SSBort the 
promise, word. 

I^olten to hold, to keep. 

tt)unfd)en to wish for, to de- 
sire. 



mitteilcn to communicate. 

entl^oUen to contain. 

loid^tig important. 

baS ®cl^eimni§ the secret. 

ber Srieg the war. 

bie 2Ka(|t the power, might. 



i 



SBa§ ^at ber gngldnber 3^ncn 

geftern berfprod^en? 
(5r l^at mir berfprod^en, l^eute 

um je^n U^r ju mir ju 

fommen. 



What did the Englishman 
promise you yesterday? 

He promised to call upon me 
at ten o'clock to-day. 



Easy Conversations. 
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^at er fcin SBort gcl^Qllcn? 

3q, er i^at e§ geJ^alten. 

3ft cr urn jcl^n Ul^r bci 3^ncn 

gemcfen? 
6r iji punit ge^n Ul^r ge» 

fommcn. 
2Ba§ l^at cr gcmollt? 
@r f)at mir einen 33rief t)on 

^ari§ mitgeteilt. 

gntl^ielt berfelbe ettoaS 9?eue3? 
3a r ^^ cntl^iclt ctma§ fcl^r 

SGBi(]&tigcS. 
3il e§ cin ®e^cimni§? 
®a§ gerabe nid^t. 3<^ ^ann 

c§ 3l&ncn fagen, iDcnn ©ic 

c§ toiinfd&cn. 
SBo^Ian benn! SBqS ift e§? 
SQBir toerbcn bicDcid^t ^ieg 

betommen. 
3tDifd^cn tocld^cn 9Kd(i^tcn? 
3tt)if4en SRufelanb unb gfranf* 

rci(|. 



Did he keep his promise? 

Yes, he did. 

Was he with you at ten 

o'clock? 
He came pnDctaally at ten 

o'clock. 
What did he want? 
He communicated to me {or 

imparted to me) a letter 

from Paris. 
Did it contain any news? 
Yes, it contained some very 

important news. 
Is it a secret? 
Not exactly. I can tell it to 

you, if you wish it. 

Let us see! What is it? 
We shall have war, perhaps. 

Between what powers? 
Between Russia and Prance. 



44. 



@id^ bcflagcn to complain. 
auSgeben to spend, 
bejal&len to pay. 
bie Sd^ulb the debt. 
Derftel^en to understand. 



SBotflbcr beflagen ©ic fid^? 
3(3^ beflagc mi^ baruber, bafe 

id^ fcin ®clb ^abc. 
2Bic fommt e§, bag ©ie fcin 

®clb ^Qbcn? 
3d^ l^abe allc§ auSgegebcn. 
SBoju l^aben ©ic fo bid @clb 

gebraud^t? 
^6) l^abe afle mctnc ©d^ulbcn 

bejal^It. 
fatten ©ic benn ©d^ulbcn? 



bic SRed^nung the bill, account, 
cntlcbncn to borrow, 
fic^ tDcnbcn to address one's self, 
fiird^tcn to fear, [to apply, 

juriidfgebcn to give back, to return. 



Of what are you complaining? 
I am complaining, because I 

have no money. 
How is it that you have no 

money ? 
I have spent it all. 
On what have you spent so 

much money? 
I have paid all my debts. 

Had you any debts then? 



38 



Firfit Part. 



3(3^ bcrftc^e unter Sd&ulbcn bie 

Dcrfci^iebcnen Sted^nungen, 

bie \^ ju bejQ^Ien ^atte. 
SBarum cntlc^nen ©ic benn 

nic^t ®elb? 
^S) l^abe m\6) jd^on an cinen 

tJteunb getDenbct; abcr cr 

f)ai ani) feineS. 
2Bia 3^r O^eim 3^nen tcin 

@elb let^en? 
@c l^ot gefagt, bafe cr mir 

feine§ lei^en iDerbe. 
SBarum iDtH cr S^nert feines 

(eil^cn? 
<Sr fiirii^tet, \S) mSd^te e§ i^m 

nid^t juriidfgebcn. 



I mean by debts the various 
bills which I had to pay. 

Why do you not borrow some 

money ? 
I have already applied to a 

friend, but he also has 

none. 
Will not your uncle lend you 

any money? 
He has said that he will not 

lend me any. 
Why will he not lend you 

any? 
He fears that I might not 

return it to him. 



45. 



S)q§ ©crnalbc the picture, 
bcr ®raf the count, 
jurudfbringcn to bring back, 
bie ©ammlung the collection, 
ber SJorjug the preference. 



bie fjrifd^e the freshness. 

bie 3cid^i^""g the drawing or 

design, 
ber ^u|3fcrfti(i^ the engraving, 
ber SeiDunberer the admirer. 



ber ffu|3ferPed^er the engraver. 



SBem ge]^5ren biefe ©emcllbe? 

©ie gel^bren bem ©rafen 3f. 

§at er fie gelauft? 

3a, er l^at [ie bon SKfind^en 

mitgebrad^t. 
^at bcr ®raf bide ©emftlbe? 
3a r er l^at cine fel^r fd^bnc 

©ammlung. 
SBeld^em bon biefen jlbci ©e* 

mftlben geben ©ie ben 9Sor- 

3d& gebe biefcm ben Sorjug 

bor jenem. 
SBarum jicl^en ©ie biefe§ bor? 
3d& iiefjc e§ bor, weil mir ba§ 

frifd^e Solorit beffer gcfdflt. 



To whom do these pictures 
belong? 

They belong to Count P. 

Has he bought them? 

Yes, he has brought them 
with him from Munich. 

Has the count many pictures? 

Tes, he has a very fine col- 
lection. 

To which of these two pain- 
tings do you give the pre- 
ference? 

I prefer this one to that one. 

Why do you prefer this one? 

I prefer it, because the fresh- 
ness of the colouring plea- 
ses me better. 



Easy Conversations. 
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3lbcr finbcn ©ic nid^t, bafe btc 
Setd^nung in jcnem bcffct 
iji ate in bicfcm? 

@ie l^Qben red^t. 

ginbct bicfeS Silb (biefcr 
Jhipfcrftic^) ebcnfobicle S3e= 
lounberer al§ jeneS? 

6» finbet mcl^r Scmunbcrcr. 

2Bcr l^at e§ gcftod^en? 

€tn ftiH)fcrfte(3^cr au§ ©tutt* 
gart. 

SQBiffcn ©ie ben ^rct§ bat)on? 

9lcln, mein ^err, x6) tDcife 
il^n nid^t. 



But do you not think that 
the drawing in that one is 
better than in this one? 

You are right. 

Is this engraving as much 
admired as that one? 

It is more admired. 

Who engraved it? 

An engraver in Stuttgart. 

Do you know the price of it? 
No, Sir, I do not (know it). 



46. 



§ricrcn to feel cold, 
f iird^ten to fear or to be afraid, 
jtd^ (an)f Icibcn to dress one's self, 
njorm warmly. 

ndl^er fommcn to approach, to 
come near. 



gfriert e§ ©ie? (grieren ©ie?) 
3a, id^ friere (e§ friert mid^). 

3d^ gittere bor JJdlle. 
2Bo lonimen ©ic benn l^er? 
3d^ l^abe foeben eincn ©pa» 

^iergaug gemad^t. 
giird^tctcn ©ie fid^ nid^t, bei 

biefer grofeen JJcilte au^ju* 

gel^en ? 
SJein, id^ gcl^e alle Stage au§, 

c§ mag rcgnen obejf^neien. 
Slbcr marum Ileiben ©ie ftd^ 

nid^t mdrmer (an)? 
3d^ glaubtc nid^t, bafe e§ fo 

lalt indre. 
2BoHcn ©ie ftd^ nid^t ein toenig 

nftl^er jum Ofcn fe|en? 
9?ein, id^ banfe, id) fiird^te, 

3frojibeuIen gu befommen. 



bcr Dfen the stove, fire. 

bic fjroftbeulc the chilblains. 

bie fianbftro^e the road. 

anbicten to offer. 

bcr ©d^nce the snow. 

bcr Kcntimetcr the centimetre. 



Do yoii feel cold? 

Yes, I feel cold. I tremble 

{or I shake) with cold. 
Where do you come from? 
I have just been out for a 

walk. 
Were you not afraid to go 

out in this severe cold? 

No, Sir, I go out every day, 

whether it rains or snows. 
But why are you not more 

warmly clothed? 
I did not think that it was 

so cold. 
Will you not come a little 

nearer to the stove? 
No, thank you, I am afraid 

of getting chilblains. 
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First Part. 



Siegt bcr St^nec lief auf bcr 

©ttafec? 
6r ift laum 30 gmtr. ticf. 

2)atf \6^ S^ncn mcinen SUlantel 

anbietcn? 
3(^ banfc Sl^ncn, xd) toerbe 

gleid^ iu |)aufc fetn. 



Does the snow lie deep on 

the road? 
It is scarcely 30 centimetres 

deep. 
May I oflFer you my cloak? 

Thank you, I shall be at 
home directly. 



47. 



9ia^ wet. 

c§ rcgnct it rains. 

bcr Wegcn the rain. 

bcr 9?cgcnfc^irm the umbrella. 

ganj burdind^t wet through. 



SJBarum finb ©ie benn fo nafe? 
3c^ bin t)on bent 3tegen nafe 

gctoorbcn. 
SRcgnet e§ benn? 
©ctDife, e§ rcgnct jtemlid^ jiar!. 
fatten ©ie Icincn 5Rcgcn= 
, fij^irm? 

9lein, \i) f)a\k feinen bei mir. 
SDBarum ^aben ©ie benn fei* 

nen ntitgenommen, alS ©ie 

t)on |)aufc tDcggingcn? 
91I§ iS) don §aufc tDegging, 

regnete c§ gar ni(^t. 
3m ^pril mufe man nie ol^ne 

cinen SRcgenf d^irm au^gc^en. 
©inb ©ie benn fe^r na0 
3(3^ bin t\xx6) unb burii^ 

nai 
®arf id) 3^ncn mcinen SRcgen* 

fij^irm anbieten? 
3c^ tucrbe il^n mit 2)an! an» 

ne^men. 
©e^en ©ie ben SRegenbogen? 
^d) ja, tDie f(3^6n er ift! 
©lauben ©ie, bag c§ nod) lange 
k regnen toirb? 



bcr SDan! thanks. 

bcr SRegenbogen the rainbow. 

anbietcn to offer. 

fortfal^ren to continue, to go on. 

auf^bren to stop, to cease. 



Why are you so wet? 
I was caught in the rain. 

Does it rain then? 
Certainly, it rains rather fast. 
Had you no umbrella? 

No, I had none with me. 
Why did you not take one 

with you, when you left 

home? 
When I left the house, it did 

not rain at all. 
In April one should never go 

out without an umbrella. 
Are you very wet? 
I am wet through and through 

{or drenched to the skin). 
May I oflFer you my umbrella? 

I shall accept it with thanks. 

Do you see the rain-bow? 
Ah! yes, how beautiful it is! 
Do you think that it will 
rain much longer? 



Easy Conversations. 
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3d^ glQube nid^t, unb mie \i) 
fcl^e, f)at bcr 9legen fd^on 
aufge^5rt. 



I think not, and I see that 
the rain has ceaaed (al- 
ready). 



48. 

S)er @tO(i the stick, the cane, bad ©efd^enf the present, gift. 
loenigftenS at least. biefed 9J{aI this time. 



^abcn @ic ctlDaS t)ergeffcn? 

3a, \(S) f)abt meincn (©pajier-) 

©tod t)crgejfcn. 
2Bo ^abcn @ie i^n gdaffcn? 
3d^ l^abe il^n ju |)aufe gclaffen. 
Sragen @ic nic|t immer einen 

©tod? 
%od)f abcr bicfeS 2RaI bin \(S) 

o|ne ©tod au^gegangen. 
2Bic fommt bic§? 
2^ ffaiz nid^t baran gebad^t; 

man fann nid^t immcr an 

alleS benfen? 
SBolIen ©ic nid^t ben mcinigen 

nel^nten? 
SBenn id^ ben S^rigen ne^me, 

bann ^aben ©ie feinen. 
SSer^eil^en ©ie, id^ l^abe nod^ 

anbere. 
SBie biele ©t6de l^aben ©ie 

benn? 
3d^ l^abe menigjtenS filnf obec 

fed^§. 
ipaben ©ie alle gefauft? 
3d^ f)aiz einige badon getauft, 

bie anbern finb ®efd&enfe. 
SBer l^at Sl^nen biefe ®e= 

fd^en!e gemad^t? 
SWeine Q^reunbe ^aben fie mir 

gefc^enft. 



Have yon forgotten any- 
thing? 

Yes, I have forgotten my 
walking-stick. 

Where have yon left it? 

I have left it at home. 

Do yon not always carry a 
stick with you? 

Yes, but this time I have 
come out without a stick. 

How is that? 

I did not think of it; we 
cannot always think of 
every thing. 

Will you not take mine? 

If I take yours, then you 

have none. 
I beg your pardon, I have 

others. 
How many sticks have you 

then? 
I have at least five or six. 

Have you bought them all? 
I have bought some of them, 

the others are presents. 
Who has made you these 

presents? 
My friends have given them 

to me. 
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First Part. 



49. 

Suft l^aben to have a mind, Derftel^en to understand. 

to wish, to like. je nad^bem it depends on circum- 

bie ^ufgabe the task, exercise. stances, 
bic Ubcrfc^ung (au§ ciner frem* nod^ tncl^r still more. 

ben <Bpxa^t) the version, translation. 



^abt il^r 2u[t ju fpielcn? 
ffiBir l^aben immcr 2uft ju 

fpielen. 
SBerbet il^r l^cute fpiclcn? 
SBir tDerben f^jielcn, tDenn tDir 

3eit ^abcn. 
SQBann tDcrbet il^r 3^it l^aben? 
SBcnn toir un[ere 9lrbeiten fcr» 

tig l^aben. 
^abt i^r t)icl ju tl^un? 
3a, tDir ^oben bid ju tl^un. 

§abt i^r immer fo bieic 9luf= 

gaben ju macben? 
9lid^t immer. 
^abt i^r eine frang5fifd^e ftber» 

f^^iinS i^ ma(|en? 
2t5ir ^aben jeben Sag eine 

iiberfe|ung ju madden, 
^abt t^r anS) 2B6rter ju 

lernen? 
(Seroife, man fann feine 

©prad^e berftel^en , ol^ne 

SQBbrter ju lernen. 
SBie biele 2B5rter ^abt i^c 

jeben Stag ju lernen? 
3e nad^bem. 5D?and^maI 15 

bt§ 20, mand^mal aud^ 

me^r. 



Do you wish to play? 
We always like to play. 

Shall you play to-day? 

We shall play, when we have 
time. 

When will you have time? 

When we have finished our 
work. 

Have you much to do? 

Yes, we have a great deal 
to do. 

Have you always so many 
exercises to do? 

Not always. 

Have you a French trans- 
lation to prepare? 

We have to do a translation 
every day. 

Have you also any words to 
learn? 

Certainly, one can never un- 
derstand a language without 
learning words. 

How many words have you 
to learn every day? 

It depends on circumstances. 
Sometimes 15 to 20, some- 
times also more. 



S)ie ^ufgabe (Uberfe^ung in bie 
frembe ©prac^e) the exercise. 

abjd^reiben to copy. 

etroaS anbcreS other things, 
something else. 

bauern to last. 



50. 



ba§ fiontor, bic ©d^reibftube the 

counting-house, office, 
ber Scl^rling the apprentice, 
ber §onbeI the trade, 
bie Sel^rjeit the apprenticeship. 
Je^t now. 



Easy Conversations. 
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Qahtn ©ic cttoaS ju tl^un? 
3(3^ f)abe immcr etroaS ju 

arBcitcn. 
2Ba§ ijahen @ic jc^t ju tl^un ? 
3d^ l^abc eine englifd^c 9luf« 

gak }u madden. 
2Ba§ ^ai 3^r aruber ju t^un ? 
6r l^at eincn Sricf abjufd^rcibcn. 
gfiir toen l^ot er einen S3ricf 

abjuf d^rcibcn ? 
Sfilr meincn S5atcr. 
^at cr nod^ ettDa» anbereS ju 

f d^rciben ? 
IRcin, crl^atfonftnid^tSgutl^un. 
©cl&t cr nid^t in bie ©d^ule? 
9icin, cr gel^t nid^t me^r in 

bie ©d&ulc. 
SQBarum gcl^t er nid^t nte^r 

in bie ©d^ule? 
6r i[t jc^t auf cincm ftontor. 

SQBa§ mad^t er ba? 

6r ift |)anbel§le^rling. 

2Bie lange tt)irb feine fie^rgeit 

bauern? 
©ie tDirb brei S^l^re bauern. 
gfinben ©ie ba§ lange? 
3d& finbe e§ nid^t ju lange. 



Have you anything to do? 
I always have something to 

do. 
What have you to do now? 
I have an exercise to write 

out. 
What has your brother to do? 
He has a letter to copy. 
For whom has he a letter 

to copy? 
For my father. 
Has he anything to write 

besides? 
No, he has nothing else to do. 
Does he not go to school? 
No, he does not go to school 

any more. 
Why does he not go to school 

any more? 
He is now in a counting-house 

{or office). 
What is he doing there? 
He is apprenticed to a merchant. 
How long will his apprentice- 
ship last? 
It will last three years. 
Do you think that long? 
I do not think it too long. 



51. 

5)a§ ffaffee]^au§ the coffee-house. t)ielc Seute many people, 
bcr ftajfee coffee. begegnen, antrcffen to meet, 

bie 3^i^"^0 *he newspaper. ber ©tubcnt the student. 



2Bo fommen ©ie ^er? 
3d^ fommc au§ bem^affeel^auS. 
2Ba§ l^aben ©ie bort getl^an? 
3d^ l^abe eine 3:ajfe JJaffee ge« 

trunfen. 
3ft bag aOeS? 
3d^ ^cAt oud^ bie 3^itungen 

gelefen. 



Where do you come from? 
I come from the coffee-house. 
What have you done there? 
I drank a cup of coffee. 

Is that all? 

I also read the newspapers. 



44 



First Part. 



^abcn ©ic bie ^cutigen Qti^ 

tungcn gclefen? 
5Rein, \(i) l^abe bic gcftrigcn 

gclefcn. 
SBarum l^aben ©ic bic ^cutigcn 

m(i)t gclcfcn? 
©ic tDarcn nod& nid^t angc» 

fommcn. 
9Wit tDctn finb ©ic in ba§ 

itaffce^auS gcgangcn? 
3d^ bin mit mcincm grcunb 

S3, ba^in gcgangcn. 
SBarcn t)ic(c Scute bort? 
3a, c§ roarcn jicmlic^ Dicic 

Scute bort. 
2Bcn ^abcn ©ic bort gctroffen? 
^(S) l^abc me^rere ©tubcntcn 

don S3crlin bort gctroffen. 
^aben ©ic bicfclben gefannt? 
"^d) l^abc jtoci bcrf clbcn gefannt. 



Have you read to-day's pa- 
pers? 
No, I read yesterday's. 

Why did you not read to- 
day's papers? 
They had not yet arrived. 

With whom did you go to 

the coffee-house? 
I went there with my friend B. 

Were many people there? 
Yes, there were a good many 

people. 
Whom did vou meet there? 
I met several students from 

Berlin there. 
Did you know them? 
I knew two of them. 



52. 

@id^ ftcttcn to feign, pretend, gloubmiirbig worthy of belief, 
berpd^crn to assure. fid^ irren to be mistaken, to 

gen)t^ certainly. mistake, 

nculid^ the other day, lately, mal^rfd^einlid^ probably. 



S3Sa§ gibt e§ 9?euc§? 
SBiffen ©ic eth)a§ 9lcuc§? 
3c^ tt)ci6 nid^t§ 9?cuc§. 
2Bie! ©ic toifjen nid^t, tt)a§ 

man in ber ganjcn ©tabt 

fagt? 
3d^ t)crfid^crc ©ic, id^ ^abe 

Don ni(|t§ gcl^ort. 
3?id^t mabr, ©ic ftcllen ficb, al§ 

mcnn ©ic c§ nid^t toii^ten? 
SBcnn id^ eitoa^ bat)on miigtc, 

fo toiirbe id^ c§ Sl^ncn fagcn. 
2Bcr l^at c§ ^l^ncn gcfagt? 
3ebcrmann fagt c§. ^i) ^abe 

e§ t)on ^rn, 5D?. 



What is the news? 
Do you know any news? 
I know nothing new. 
What! you do not know, 

what the whole town talks 

about? 
I assure you I have heard 

nothing. 
No, really? you pretend that 

you do not know it? 
If I knew anything of it, I 

should tell you. 
Who told it to you? 
Every one speaks of it. I 
•heard it from Mr. M. 



Easy Conversations. 
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@(attben @ie benn adeS, mad 

^crr m. fagt? 
®ctt)ife, cr ift cine glaublDflr* 

bigc ^erfon. 
^abcn @ic fd^on t)crgeffcn, 

toQ§ er neulid^ liber ^m. 

SB. gefogt ^ot? 
^Izixif id) ^abz e§ nod^ nid^l 

t)crgeffen. 
3e nun; mar eS mal^r? 
5Rcin, e§ mar nid^t mal^r; cr 

l^attc \x(S) geirrt. 
ftann er fid^ je^t nic^t mieber 

inen? 
®a§ iji m5glid^, aber nid^t 

mal^rfd^einlid^. 



Do yoa then believe all that 
Mr. M. says? 

Certainly, he is a person wor- 
thy of belief. 

Have you already forgotten 
what he said lately about 
Mr. W.? 

No, I have not yet for- 
gotten it. 

Well, was it true? 

No, it was not; he was 
mistaken. 

Can he not be mistaken 
again? 

That is possible, but not 
probable. 



53. 



SetDOl^nen to inhabit, 
mol^nen to dwell, to live, 
bie @d^ulb the debt. 



2Ber l^at biefe^ )pau§ gebaut? 
gin gemiffer ^x, aWllHer. 
Semo^nt er e§ felbji? 
IRein, er bemo^nt eS nid^t felbft. 

2Bo mo^nt er benn? 

6r mo^nt in einer anbern 

©tra|e. 
^at er aud^ nod^ anbre ipdufer? 
3a, er ^at nod^ brei anbere. 
3ii er reid^? 
2Ran fagt e§; aber id^ glaubc 

eS nid^t. 
2Barum glauben ©ie e§ nid^t? 
SBBeil id^ meife, bofe er aud^ 

t)telc ©d^ulben l^at. 
SBol^er miffen ©ie ba§? 
giner meiner Q^rcunbe l^al e§ 

mir gefagt. 



ber ©Idubiger the creditor. 
ba§ Scbcn (the) life, 
tot, gcftorbcn dead. 



Who has built this house? 
A certain Mr. Miiller. 
Does he live in it himself? 
No, he does not live in it 

himself. 
Where does he live then? 
He lives in another street. 

Has he any other houses? 
Yes, he has three others. 
Is he rich? 
They say so; but I do not 

believe it. 
Why do you not believe it? 
Because I know that he is 

deeply in debt too. 
How do you know that? 
A friend of mine has told 

me so. 
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First Part. 



2Bic fann gl&r grcunb e§ 

iDifjen ? 
6r mu§ e§ ido^I tDiffcn, ba cr 

einer feiner ®Idubiger i[t. 
2cbt fcine Qfcau nod^? 
3?ein, [ic t[t gcftorbcn. 
3ft fie fd^on lange geftorben? 
©ie ift dor brei gal^ren gc« 

ftorben. 
3n tDe((^em 9lltcr? 
3m 2IItcr don 37 3a^ren. 



How can your friend know it? 

He must know it well, since 
he is one of his creditors. 

Is his wife still living? 

No, she is dead. 

Is it long since she died? 

It is three years since she 
died. 

What was her age? 

She was thirty seven years 
of age. 



54. 



\ 



Die ^u'fuwft the future. 
iDQl^Icn to choose, 
cin @tanb / a position, 
cin Scruf \ a profession, 
bie SBal^I the choice. 
uncntfd^Ioffcn undecided, 
bie Uncntfd^Ioffcnl^cit the inde- 
cision, 
iibercilcn to hurry, 
frci free. 

bcr ftaufmann 



t)orfd^rcibcn to prescribe. 

cntfd^iebcn, cntfd^Ioffen decided, 
determined. 

bie @ntfd^eibung the decision, de- 
termination. 

beflagen to pity. 

ba§ la^ id) gcltcn! that will do, 
very good. 

ber SRot the advice. 

raten to advise. 

the merchant. 



SBoran benfen ©ie? 

3c^ benfe an meine 3iif"nft. 

2Ba§ im ©ie an 3^te 3u« 

funft benfen? 
3c^ tnufe je^t einen ©tanb 

ludl^Ien. 
SBer derlangt e§ Don 3^nen? 
9Hein SSater berlangt e§. 
2cifeter3^nenbiefreieaa3a^I? 
6r i)at ju mir gefagt: ,,3Kein 

©o^n, tuftl^Ie bit felbft einen 

S3eruf; xH) luerbe bit nid^tS 

borf d^reiben. " 
©iub ©ie nun entfd^Ioffen? 
9iein, id^ l^abe niid^ nod^ nid^t 

entfd^ieben. 



What are you thinking of? 

I atn thinking of my future. 

What makes you think of 
your future? 

I must now choose a profes- 
sion. 

Who desires you to do so? 

My father does. 

Does he leave you a free choice? 

He said to me: my son, 
choose a profession, I will 
prescribe nothing to you. 

Are you now decided? 

No, I have not yet decided. 



Easy Conversations. 



47 



^d), toie fc^r bcflagc \i) @ic! 
2Barum beflagen @ic m\6) 

bcnn? 
SBcil nid^t§ ben 9Kenf(^cn fo 

unglud(i(^ mad^t, ah bie 

Unentfd^Ioffenl&eit. 
@ic irren fid^, mcin §crr. 3(3^ 

bin nid^t uncntfd^Ioffen; aber 

i(^ tDtll meincn gntfd^Iu^ 

nid^t ubercilcn. 
S)a§ la^ xi) geltcn! (5)a§ t[t 

cttt)a§ anbereS.) 
SQBcnn ©ie mid^ urn 5Rat frag« 

ten, miirbe id^ Sl^ncn raten, 

iJaufmonn ju toerben; benn 

bem ^anbel [te^t bic ganje 

SBcIt offen. 
3d^ banfc 3^ncn f fl r 3^ren SRat. 



Oh! how I pity you! 
Why do you pity me? 

Because nothing renders a man 
80 unhappy as indecision. 

You are mistaken. Sir. I am 
not undecided, but I will 
not hurry my decision. 

Very good! (That is a dif- 
ferent thing.) 

If you ask my advice, I 
should advise you to be a 
merchant; for the whole 
world is open to commerce 
{or trade). 

I thank you for your advice. 



55. 

®ie SRcd^nung the bill, accoimt. crfcnncn to recognize. [fault, 
bcr ftcflner the waiter. bcr 3rrtUTn, Qfcl^Tcr the mistake, 

bic §anbfd^rift the hand- writing, ein SBec^fcI a bill of exchange. 



2Ber l^at biefc SRcd^nung gc* 

fd^ricbcn? 
9SermutIid6 ^at bee i?ellncr fie 

gefd^rieben. 
flennen ©ie feine ^anbfd^rift? 
3d^ glaube [ie jii eriennen. 
aSarum fragen <Sie? 
3d^ frage, tt)eil er einen gro^en 

3rrtum gemad^t l^at. 
2Ba§ fiir einen Seller i)ai er 

gemad^t? 
6r i)ai funf glafd^en SBein 

aufgefddrieben, unb id^ ^abe 

nut jtt)ei getcunfen. 
©oH id^ ben Sellner rufen? 
3a, rufen ©ie i^n gefftlligft! 
6r ift au§gegangen. 



Who has written this bill? 

Probably the waiter has 

made it out. 
Do you know his handwriting? 
I believe that I recognize it. 
Why do you ask? 
I ask, because he has made 

a serious mistake. 
What mistake has he made? 

He has charged for five 
bottles of wine, and I have 
only had {or drunk) two. 

Shall I call the waiter? 

Yes, call him, if you please! 

He is gone out. 
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First Part. 



SBoHcn @ie bic 9ied(|nung be» 

5Rcin, i^ tDiH pc nid^t bcjal^Icn. 
§at ipcrr 91. bic fcinige fc^on 

bcjap? 
6r ^ot fie nod^ nid^t bejal^It. 
fflBarum l^at cr fie nod^ nid^t 

beaa^It? 
6r fagt, bag er nid^t ®elb 

geiiug t^abt. 
©rtDartet er einen SBed^fel don 

feinem Soter? 
Sa, er ermartet il^n fd^on feil 

brei SEagen. 



Will you pay the bill? 

No, I shall not pay it. 
Has Mr. N. already paid his? 

He has not yet paid it. 
Why has he not yet paid it? 

He says that he has not 

enough money. 
Does he expect a bill of 

exchange from his father? 
Yes, he has been expecting 

it for the last three days. 



56. 



SBal^rfd^cinlid^ probably, 
ertoartcn to expect. 



SQBann fommt 3^r Qfreunb 91.? 

@r iDirb mal^rfd^einlid^ morgen 

fommen. 
itommt er allein? 
Sd^ glaube, er toirb allein 

fommen. 
iJommt feine ©d^toefter nid^t 

mit i^m? 
3d^ glaube nid^t; fonftl^dtte er 

etroa^ babon gefd^rieben. 

^at grftulein Sulie nid^t t)er» 

fproc^en, 3l^re SRutter ju 

befud^en? 
3a, fie f)ai e§ tierfprod^en. 
SBann ermarten ©ie biefelbe? 
SBir erroarten i^ren S3efud^ 

l^eute (biefen) 9l6enb. 
grmartet 3^re 9Kutter nod^ 

jemanb? 
©ie ermartet i^re 5Hd^ten. 



allein alone. 
t)crfprcd^en to promise. 



When will your friend A. 

arrive? 
He will probably arrive to- 
morrow. 
Does he come alone? 
I believe that he will come 

alone. 
Will not his sister accompany 

him? 
I think not; (or) else he would 

have written something 

about it. 
Has not Miss Julia promised 

to visit your mother? 

Tes, she has promised to do so. 

When do you expect her? 

We expect her (visit) this 
evening. 

Does your mother expect any- 
one else? 

She expects her nieces. 



Easy Conversations. 



49 



©inb fie fd^on t>om 8anbe ju» 

riidfgcfommen? 
©ic finb t)or eintgen Sagcn 

t)on bort jurilcfgefommcn. 
SBie lange iDaren fie auf bem 

Sanbe? 
@ie l^aben brei bi^ bier SBod^en 

bafelbft gugebrad^t. 



Have they already come back 

from the country? 
They returned from there, 

some days ago. 
How long were they in the 

country? 
They spent three or four 

weeks there. 



57. 

®ie 3Kagb the maid-servant, ber Wagel the nail. 



reintgen to clean. 



ber ©d^liiffcl the key. 



ber ftlciberfd^ronf the wardrobe pflegen to be used, accustomed, 



or clothes-press. 



Qufl^eben to pick up. 



i^dn()en to hang up. [to use 



SBiffen ©ie nid^t, mo mein 

iput ift? 
^ein, id^ tueig e§ nid^t. 
SBeife ber Sebiente, tuo er ift? 

€r tueife e§ aud^ nic^t. 
^aben ©ie il^n fd^on gefragt? 
3a, id^ l^obe il^n fd^on gefragt. 
SBeife e§ Dielleic^t bie Wagb? 

€§ ift m5glid^ bafe fie e§ lueig, 

meil fie 3^t ^iwitner gerei= 

nigt l^Qt. 
S3itte, rufen ©ie biefelbe! 
2Ba§ fte^t ju 3l^ren 5)ienften? 
SBo l^aben ©ie meinen §ut 

l^ingelegt? 
3d^ l^abe il^n in ben ff(eiber« 

fd^ranf geftellt. 
3n tueld^en? 

3n biefen ^(eiberfd^rant ^ier. 
3ft er nid^t me^r barin? 
3d^ ^abe nod^ nic^t nod^gefel^en. 
ffio ift ber ©d^Iiiffel? ^aben 

©ie il^n abgejogen? 

Cterman Dialogues. 



Do you not know where my 

hat is? 
No, I do not. 
Does the servant know where 

it is? 
He does not know it either. 
Have you already asked him? 
Yes, I have already asked him. 
Perhaps the maid -servant 

knows? 
It is possible that she does, 

because she has dusted 

your room. 
Call her, please. 
Did you send for me, Sir? 
Where have you laid my hat? 

1 put it into the wardrobe. 

Into which? 
Into this wardrobe. 
Is it no longer there? 
I have not yet looked there. 
Where is the key? Have you 
taken it away? 

4 
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First Part. 



3d^ f)abt il^n abgejogen, me 

SBo ^aben ©ic il^n l^ingelegt? 
3d^ l^abe il^n an ben 9lagel 

gel^&ngt. 
6r ^ftngt nid^t ntcl^r bo. 
2)ann mirb er l^crunter gcfallen 

fcin. 
3)ort liegt er. 
^eben ©ie il^n gefddigft auf! 



I have taken it out, as I 

usually do. 
Where have you put it? 
I hung it up on the nail. 

It is not hanging there now. 
Then it must have fallen 

down. 
There it is. 
Pick it up, if you please! 



Second Part. 



EASY CONVERSATIONS. 



Qnestions in English. Answers in German. 



1. 

WORDS. 

358a§ fiir (cin) what (sort of), ber SRing the ring, 
bic Ul^rfcttc the watch-chain, bic Sorftcdtnabcl the brooch. 

baS $)anb the ribbon. 



Have you a watch? 

What sort of a watch have 
you? 

Have you also a gold 
watch-chain? 

Has your sister a ring? 

Has she also a brooch? 

Have your brothers hats 
or caps? 

Why have they not hats? 

Do they wear boots or 
shoes? 

Have your cousins red rib- 
bons? 

Have they not also green 
ribbons? 

How many female cousins 
have you? 

And how many male cou- 
sins? 



3[a, mein ^crr, xct) ijobe einc 

3i(^ ^abe eine filbcrne U^r. 

9?ein, \^ j^abc einc filbcrne U]^r« 

fette. 
@ie i)ai jmei Stinge. 
©ie i)ai eine golbetie aSorftednabel. 
^ie l^abcn 5Kii|en. 



^ 



©ie finb nod^ ju jung. 

©ie tragen ©tiefel unb ©d^ul^e. 

©ie ^aben blaue 33ftnber. 

9tein, fie ^aben bie blaue gatbe 

lieber. 
3d^ ^obe brei ^oufinen (or 

S3afen). 
^i) l^obe beren fiinf. 



^"^ 
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Second Part. 



TOiibc tired. 

ber kilometer the kilometre. 

troden dry. 

jicmlid^ rather, pretty. 

ber @d^atten the shadow. 

meit far. 



2. 

WORDS. 

ber ganjen Songe nad) the whole 

length, 
ber ffirfd^baum the cherry-tree, 
ber 92u^bauTn the walnut-tree, 
belabcn to load, laden, 
bie Srbbceren the strawberries. 



bie 3tt)etfd^0e, $flaume the plum, prune. 



Are you ill? 

Is your mother ill? 

Who then is ill in your 

house? 
Are you tired? 
Is your (female) cousin also 

tired? 
Which is the most tired? 
Have you been far? , 

Who went with you? 

Is the road dry? 
Is it shady? 

What short of trees? 

Are those trees high? 

Is much fruit to be seen 

there? 
Are the cherries already 

ripe? 
When will they be ripe? 

Do you like cherries? 

Do you like them better 

than strawberries? 
What fruit do you prefer? 



9Jein, id^ bin nid^t franf. 
3lm, fie ift and) nid^t Iran!. 
9Jiemanb ift bet un§ franf. 

^S) bin ein toenig mflbe. 
©ie ift nod^ muber al§ id^. 

5Keine ©d^mefter 9Karie. 

2Bir finb jtnei ©tunben mett 

gegangen. 
Unfer Dntel ift mit un§ fle« 

gangen. 
6r ift jiemlid^ troden. 
2)cr SBeg ift in feiner ganjen 

2dnge mit Sftumen bepflanjt. 
'Mi fliric^bdumen unb 5Ru6» 

bftumen. 
ginige finb fe^r l^od^, anbere 

finb toeniger ijoi), 
Me Sftume finb mit Qf^^iid^ten 

belaben. 
©ie finb nod^ nid^t reif. 

©ie toerben in 14 Stagcn reif 

roerben. 
©emifer id^ Hebe fie fel^r (or id^ 

effe fie fe^r gem). 
3a, id^ effe fie lieber. 

S)ic ^flaumen liebe id^ am mei« 
ft en (or effe id^ am liebften). 



Easy Conversations. 
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3. 
WORDS. 



92eu new; alt old. 
f^etnen to seem, to appear, 
g^l^dren to belong, 
bet IBddet the baker. 



Is this house new? 
Is that one also new? 
Does it not seem to be 

new? 
Is it for sale (to be sold)? 

To whom does it belong? 

Is he rich? 

Is it true? 

Does he bake good bread? 

Is his bread dear? 

Are there other bakers in 

this town? 
Is that enough for the 

town? 
Why do you say "a small 

town"? 
How many inhabitants are 

there? 
And how many houses has 

the town? 

Are there good hotels? 
Which is the best? 



ber Sintoo^ner the inhabitant. 

genau exactly. 

ungcfdl^r about. 

ber ®Qft]^of the hotel or inn. 



6S ift no(S) gonj neu. 

9?ein, baS ifi alt. 

6§ fd^eint ncu ju fein; aBer cS 

ift e§ nid^t. 
2)tefcS (^ier) ift ju ticrfaufen; 

abcr jencS nid^t. 
6S ge]^5rt cittern Sftdfer. 
3Man fagt, bafe er fel^r reid^ fei. 
3d^ fattn e§ nid^t fagen. 
6r badft fel^t guteS 33rot. 
9}id^t teurcr al« bag (or ba§« 

jettige) ber anbem S3ftdEer. 
@§ giebt beren ungefft^r ad^t. 

©enug far eine fo fleine ©tabt. 

2BetI fie ntir in ber %f)ai (or 

tDirllid^) fleitt fd^eint. 
©ie l^at ungefd^r neun tuufeitb 

©inioo^ner. 
3d^ tDeife e§ nid^t genau; aber 

id^ benfe ungefd^r fieben l^uit* 

bert. 
3a, e§ giebt me^rere gute ®aft» 

^ofe l^ier. 
5)a§ |)ote( Bellevue. 



4. 
WORDS. 



®er ©ammt the yelvet. 
Deild^enblau violet, blue. 
ba§ Su^enb the dozen, 
ber Saben the shop, 
jeid^nen to draw, 
bie 3^id^tiui^d ^^6 drawing. 



ber Sd^mUi^ux the drawing- 
master. 
t)orgeru(ft advanced, 
ber 5J?aIer the paintw. 
gcfd^idft clever. 
SBil^eltit William. 
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Second Part. 



Who has a bonnet? 
What (sort of a) bonnet has 
Of whut colour? [she? 
Who has good pens? 
How many has he? 
Who has given them to him? 
Where has he bought them? 



Has William any good pen- 
cils? 

Why ought he always to 
have good ones? 

Can he draw? 

Where has he learnt to 
draw? 

Does this merchant sell 
good paper? 

Do you buy your paper of 
him? 

Has he also any good draw- 
ing paper? 

Do you also draw? 

What is your drawing- 
master's name? 

Is he a clever (good) ma- 
ster? 



S)a§ junge 5Kabd^cn l^at cinen §ut. 

©ic l^Qt einen ©ammtl^ut. 

6r ift Deilc^cnblau. 

3o]&ann l&at fold^e. 

6r l^Qt ein ganjcS 3)u^cnb. 

6r i)ai fie gcfauft. 

3d^ glaube, bafe cr fie in bent 

Saben be§ §errn S)uranb ge» 

fouft l^abe. 
6r mufe beren immer f^aitn. 

6r brauc^t [ie fiir feme 3^^= 

nungen. 
3a, er jeit^net fel^r gut. 
6r l^at e§ bon feinem 3^^^"' 

letter gelernt. 
3a, er berfauft fe^r gute§. 

3(3^ faufe aH mein papier bei 

il&m. 
3Kein ©ruber fagt, bafe er fel^r 

gute§ 3^^^npopi^i^ ^<J^^- 
3d^ lerne eS; aber \6) bin noci) 

nid^t tocit borgcriidt. 
@r ^cipt Sang. 

3Ran fagt, bafe er ber befte 2el&= 
rer in ber ©tabt fei. 



%xt ftiid^e the kitchen, 
frul^ftiiifcn to breakfast, 
fpdt late. 

ein ^uftrag an errand, busi- 
irgcnbmo somewhere, [ness. 



5. 
WORDS. 

tragen to carry. 

ber m^rmad^er the watch-maker. 

ftel^en bleibcn to stop, to remain. 

aufjic^cn to wind up. 

®enf Geneva. 



Have you taken my walk- 
ing-stick? 

Have you taken my father's 
walking-stick? 

But who has taken it? 



9?ein, id^ l^abe i^n nid(|t ge« 

nommen. 
3(^ ^oi^ loeber 3^ren ©tod nodji 

benjenigen 3^te§ S3ater§ ge« 

nontmen. 
34 tt>ei6 e§ nid^t. 



Easy Oonversations. 
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Perhaps, you have seen it 

somewhere? 
Where is the servant? 
What is he doing there? 
Has he not yet breakfasted? 
Why does he breakfast so 

late? 
Has he anything to do? 

What was his business there ? 

Does it not go? 
Had it stopped? 
Perhaps you had forgotten 

to wind it up? 
Did you let it fall? 

Is it still new? 

How long have you had it? 

Where did you buy it? 



34 ^^^^ i^n geftem in Sl^rem 

Simmer gefe§en. 
6r ift in bcr ftttd^c. 
gr frfl^ftUdEt. 
3(^ glaube nid^i 
@r I^Qt nid^t friil^er 3^it ge^abt. 

6r i)at eincn Sluftrag in ber 

©tobt bcforgt. 
6r i)at mcinc U^r gu bem U^r* 

madder getragen. 
©ie ging nid^t gut. 
@ic blieb afle jmci Sage ftel&en. 
gntfd^ulbigcn @ie, id& fjait fie 

ieben 3Rorgen aufgegogen. 
3fl, neuKd^ l^abe id^ fie auf ben 

Soben fallen laffen. 
@ie ift nod^ jiemlid^ neu. 
3d^ ^abe fie erft feit fed^S SBod^en. 
3d^ l^abe fie in ®enf gefau^. 



6. 

WORDS. 
S§ gefd^iel^t it happens. bie SSioItne the violin, 

leid^tfinnig thoughtless. bad JtlaDter the piano, 

benifen to think. begleiten to accompany. 



Is the professor pleased 

with Charles? 
Is he also pleased with 

Maurice to-day? 
Was he also pleased with 

him yesterday? 
Why was he not pleased 

with him? 
Does it sometimes happen 

that he does not work 

well? 
Is he not industrious? 

Does he not think of his 
father or mother then? 



3a, er ift mit i^m gufrieben. 

6r fagt, bafe er l^eute giemlid^ 
jufrieben mit il&m fei. 

3?ein, geftem toax er nid^t ju* 
friebeii mit il^m. 

SBeil er nid^t gut gearbeitet l^atte. 

Seiber gefd^iel^t ba§ oft. 



5Jid^t nur ift er nid^t fleigig, 

fonbern fogar trdge. 
6r ift ju leid^tfinnig, afe bafe 

er an feiiien SSater unb an 

feine 2Kutter bdd(|te. 
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Second Part. 



Does Frederic play any 

instrument? 
And his brother Robert? 

Is there a piano in the 

house? 
Can Frederic accompany 

his brother? 



3a, cr fpiett ©olinc. 

Slobert ifl fc^r mufifolifd^ , cr 

fpielt flIot)ter. 
3a, mtr ^aben cin tJortrefflid^e^ 

j{(at)ier. 
©cmiftr P^ fpielcn oft gufammen. 



7. 

WORDS, 
fionbon London. anbietcn to offer. 

ant)ertrauen to confide. ber |)au^tmann the captain. 

ba§ ©el^eimniS the secret. tDOl^tfeil cheap. 



How far is it from Lon- 
don to Paris? 
Is it long since you were 

in Paris? 
Shall you not go to Italy 

this year? 
Will you not trust your 

money to me? 
Why will you not trust it 

to me? 
To whom do you confide 

your secrets? 
To whom have you offered 

your two horses? 
Will he buy them? 

At what price have you of- 
fered them to him? 

How much will he give 
you? 

Will you let him have them? 



6§ finb mc^r al§ 480 «iIo« 

meter. 
g§ finb mc^r al§ fed^S Sal^rc. 

9lein, i^ merbe nai) ©panicn 
ge^cn; ii) fenne 3talien fd^on. 

5Rein, i6) mid c§ 3^nen ni(§t 
anDertrauen. 

SBeil ic^ c» mit mir ne^mctt 
merbe. 

3ci^ Dertrauc fie niemanben on. 

34 ^^^^ fie bem franj5fifc§en 

jtapitdn angeboten. 
6r toiK fie (oufen, toenn x6) fie 

tl^m bidig gdbe. 
34 ^<^6e fie i^m fiir jtoettaufcnb 

granlen angebotcn. 
@r toiU mir ad^tjel^nl^unbert 

granfen bafiir gcben. 
3lx6)t unter gmeitaufeub ^ranfen. 



8. 

WORDS. 
S)ic 3)omfirdJe the cathedml. ber ©tifter the founder. 
ba§2)ieifterftu(! the master-piece, ber ffirc^turm the steeple, bell- 
baS ©rabmat the monument. ba§ 3nnere the interior, [tower, 
bie Saufunft the architecture. baS $u|ere the exterior. 



Easy Conversations. 
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bad Snbe, bie Ht\t, iBertiefung bie SReffe lefen to say mass. 

the end. bet Sei^tfiu^I the confessional- 
bad Sl^or the choir, chancel. bie Orgel the organ. [box, 

bie ffan^el the pnlpit, chair. 



What is this church? 
Is it beautiful? 



Is it old? 



®aS ifi bie ^omfirc^e. 

3a, fie iji cin JJleijiermer! ber 

93aulunft. 
@ie ift Dor me^r als brei^unbert 
Saldren gebaut morben. 
What is the height of the S)a^ fann ic^ 3l&nen itidjt fagen. 

tower? 
How is the interior of the @§ i|l nod& merfmtlrbiger al^ 



church? 
May people go in? 

Will you go in with me? 



ba§ Sufecre. 
SQBarum nid^t? ©ie ip fflr jebet- 

mann offen. 
SRed^t gerne. 



What is that monument to S)a§ ift baS ©rabmal bc§ ©tif> 

ter§ ber ftird^e. 
S)ort, in ber SJerticfung. 



the right? 
Where are the stalls? 
How many times a day do 3^^'* ^i^ brcimal. 

they say mass here? 
Where are the confessional- f)ier in ben ©citenlapeflen. 

boxes? 
Can you show me the or- ©ie ift bort oben, ber flanjel 



gan? 



gegeniiber, neben ben ©alcrien. 



Are there other churches 3a, mein f)err, e§ giebt noc§ 

in this town? brei anbcre. 

Which is the most beauti- S)ie ©antt'^etersfirci^e. 

ful? 
Where is it situated? ©ie fte^t auf bent grofien PaJ, 

meld^er nad^ bent 9lamen ber 
fttrc^e ©antt'^etersplaj l^eifet. 
Is it a protestant or a ca- 6§ ift etne proteftantifd^c fiird^e. 
tholic church? 



93ereit ready-dressed, 
bad ^etnb the shirt. 



9. 
WORDS. 

ber ©d^netber the tailor, 
enge narrow. 



bie SBdfc^erin the washermoman. bie ^ofentrdger the braces. 



bie SBdfc^e the Hnen. 

bie ©trumpfbdnber the garters. 

ber dtod the coat. 



ber ©iirtel the girdle. 

bie ^l^binbe neck-tie, cravat. 

bie SBefte the waistcoat. 
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Second •Part. 



Are you dressed? 

Will you have a clean shirt? 

I only see three. Have you 
so few shirts? 

Did she not bring back your 
linen yesterday? 

Here are stockings too; 
but where have you put 
your garters? 

Where is your new great- 
coat? 

Why have you sent it back 
to him? 

Will you put on braces? 

What have you done with 

your cravat? 
Here is another. What else 

do you want? 
What waistcoat do you 

intend to put on? 
How much have you paid 

for it? 
Do you not know how 

much it costs? 
How many times a year 

does he send you his bill? 



Slctn, \^ tocrbc t)or cincr l^al« 
ben ©tunbc nid^t fcrtig fcin. 

3a, gcbcn @ic mir cincSl 

2)ic anbcrn jtnb bci bcr SSa= 
fc^crin. 

@ie f)at ni(^t§ guriidgebrod^t. 

3(^ l^obe jtc auf ben ©tul^I gc^ 
legt. 

@r ift bei bem ©d^neiber. 

@r toQx ein mentg }u eng. 

Slein, \6j trage leine mcl^r. 3^ 

trage einen lebernen ©iirtel. 
3d& l^abe fie jum StuSbeffern ge= 

geben. 
3d^ braud^e oud^ noc^ ein %a^ 

fc^entud^ unb ein ^aar ©tiefel. 
3d(| merbe meine meifee SBefte 

anjiel^en. 
3d(| l^abe fie nod^ gar nid^t bejQl^It. 

9lein, ber ©d&neiber l^ot mir bie 
Sied^nung nod^ nid^t gebrod^t. 

6r fd^icft fie mir alle brci 9Mo« 
nate. 



10. 

WORDS 
tJfallen laffen to let fall or ftd^ bebtenen, gebraud^en to make 
to drop. bie ©d^ere the scissors. [use. 

aufbeben to pick up. fabrcn to drive. 

t)orbeigel^en to pass. ber jtutfd^er the coachman. 

Have you let anything 3d& ^obe nid^t§ fallen laffcn, 



fall {or drop)? 
Who has picked it up? 
Did he return it to her? 



abet meine ©d^mefter l^at ®elb 

fallen laffen. 
@in 9Kann, meld^er Dorilberging, 

f)ai e§ aufgel^oben. 
@t ^at il^t alle§ guriitfgegeben, 

tna§ er aufgeboben ^at. 



Easy Conversations. 
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Why are you going away 

so soon? 
Shall yon pass by the 

castle? 
Will yon make use of these 

scissors? 
Does your father make use 

of yoar horses? 
How many has he? 
Had he not more? 

Does he drive himself, when 
he goes out? 



3a, ic^ toerbc bort Dorbeige^en. 

9lcin, i(^ toerbc mtc^ meine§ 

9Wcjfcr§ bebicnen. 
@r braud^t mcine ^ferbe nic^t, 

cr l^Qt feine eigenen. 
6r l^at nur jroei. 
3a r er l^attc brei, aber cr ^at 

eine§ berfauft. 
SRand^mal, aber getDb^nlid^ fd^rt 

fcin ^utfd^er. 



11. 

WORDS. 



jerbred^en to break, 
gefe^en seen, 
janfen to scold, 
be^a^len to pay. 



ber Sol^n the wages. 

ab^tel^en to deduct, to take out 

fd^ulbig fein to owe. [or oflf. 

roert fcin to be worth. 

bie |)dlfte the half. 

ftd^ Segntigcn to be satisfied. 



What has the servant 

done? 
Has he broken it himself? 
Who saw it? 
Who told it to your father? 

What did your father say 

to the servant? 
Did he say anything else? 

Will the servant pay for it? 

And if he will not, what 

then? 
Does your father owe him 

as much as the glass is 

worth? 
How much did it cost? 



@r ^at ben ©piegcl jerbrod^en. 

3a, cr \)at i^n fclbft jerbrod^cn. 
3d^ l^abe e§ felbft gcfcl^en. 
S)cr Sicner f)ai c§ i^m felbft 

gefagt. 
6r ^at i^n fe^r gcjanft. 

6r f)at i^m aud^ gefagt, ba& er 

i^n beja^Icn muffe. 
6r mirb mo^I ctmaS bafur be« 

ja^Icn miiffen. 
9Kan mirb i^m etma§ Don feU 

nem 8o^n abjie^cn. 
3d^ glaube nid^t, aber cr mirb 

fid^ mit ber |)SIfte be§ ^rei= 

fc§ begniigcn. 
@r ^at ^unbcrt ^ranfen gc!oftct. 
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Second Part. 



SBa^t true. 

baS Kigentum the property, 
ber ^lietSmann the tenant, 
bie SDBo^nung the dwelling, 

honse. 
bcftel^cn to consist of. 
ba§ Speife^immer the dining 

room. 



12. 

WORDS. 

lebig fein to be single, 
einnel^mcn, betool^nen to occupy, 

to dwell in. 
beriil^mt celebrated, 
ber ©totf the story. 
baS Simmer the room, 
ein @c^Iaf)immer a bedroom, 
mictcn to hire, to rent, to take. 



ber 9Rietjln§ the rent. 



It is true, Sir, that you 

live in the ^^Rue Royale'^? 
Is the house in which you 

live, your property? 
To whom does it belong 

then? 
How long have you lived 

there? 
Do you occupy the whole 

house? 
How many rooms have you? 
What are the rooms? 



For how long have you 

rented it? 
How much does the rent 

amount to? 



So, ic^ tnol^ne in ber ft5nig^ 

ftrafee 9lumero 40. 
9lein, id^ bin nur SKieter. 

6§ geb5rt bem berii^mten 2)of« 

tor (5. 
3d^ mol^ne feit me^reren 3a^-- 

ren ba. 
9lein, xif betnol^ne nur ben jtneU 

ten ©locf. 
^S) ^abe fieben 3tinnier in attem. 
S)le SBo^nung beffe^t in einem 

Salon, einem ©peifejimmer, 

brei ©c^Iofjimmern unb jtnei 

fiabinetten. 
^6) l^obe e§ auf fed^§ 3a^re 

gcmietet. 
3(^ beja^Ie jmSlf^unbert 9Karf 



13. 
WORDS. 

S)er 93riefbote the postman, etiig, preffant pressing, important, 
eintreten to enter, to come in. ber Dberft the colonel, 
juerft, onfnngS at first. ber 3unggefett the bachelor. 



Have you already read the 
letter which you received 
this morning? 

How do you know that I 
received a letter? 



3n, \6) ^abe i^n jogleid^ m^ 
bem Smpfang gelefcn. 

3(^ l^abe ben 93rieftrftger in 3^r 
$aii» eintreten fel^en. 



Elasy Conversations. 
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Did yoa ask him, if he had 

a letter for me? 
Do yoa also expect a letter? 

May I ask from whom? 

I do not remember him; 

what was his name? 
Is he in the infantry or 

cavalry? 
Where is he stationed? 
Is he a bachelor? 



3a, ic^ l^obc i^n gefragt. 3(^ 
glaubte guctft, er fei fiir mi(^. 

3d^ crmarte feit cinigen Sogcn 
cinen fc^r bringenben 93rief. 

33on bcm Offijicr, mcld^er lc^c§ 
Sal^r bci mix getoo^nt l^at. 

6§ ift ber Obcrft Stealer. 

6r ift 9rrtinerie=Oberft. 

@r ift in ©arnifon in fiide. 
5Rein, er ift oerl^eiratPt. 



S)er Ort the place, 
bie 93ierbrauerei the brewery, 
ber ilaifer the emperor, 
d^riftlicb Christian, 
ber ^derbau a^ricaltare. 
barfieOen to represent. 
geWnt crowned, 
ein ^^renfrait) a garland or 
wreath of ears of com. 
bie @icl^el the sickle. 



14. 
WORDS. 

tna(en, fd^ilbcrn to paint. 

bie fieicr the lyre. 

ber ftbd^er the quiver. 

ber ^feil the arrow. 

ber Sogen the bow. 

loeil^en, toibmen to consecrate, 

to dedicate, 
ber Sorbeerbaum the laurel, 
ber SBagen the car, the carriage, 
jiel^en to draw; Dorn in front. 



What o'clock is it by your 
watch? 

At what o'clock do you ge- 
nerally dine? 

At what price have you 
bought this horse? 

Where do you come from? 

Which of your two brothers 
do you love best? 

Who were the first Christ- 
ian emperors? 

What was Ceres in the 
opinion of the Greeks 
and Romans? 

How is she represented? 



6§ ift brei Sicrtel auf neun (or 

ein aSlertel Dor neun). 
Urn l^alb ein§, mand^mal urn 

ein U^r. 
6§ ^at mi(]^ elfbunbert granfen 

geloftet. 
3d^ fomme au§ ber Sierbrauerei 

gum golbenen fibmen. 
3d^ liebe beibe in gleid^er SBeife. 

ilonftantin ber ®ro^e unb feine 

©5^ne. 
©ie mar bie ®5ttin be§ 2t(fer= 

bau§ unb ber gfelofrac^te. 

9Kan fteUt fie bar mit einem 
3i^renfranj auf bem ^aupte 
unb ciner ©id^el in ber ^anb. 
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Second Part. 



Who was Apollo? 
How did they represent 
him? 

What does he carry? 



What tree was consecrated 

to him? 
Who was the God of the sea? 
How is he represented? 



How do they represent these 
sert-horses? 



6r tear bcr ®ott bcr SRufcn. 
9Kan ftcUte iftn immcr al§ eincn 

DoUtommen fd^5nen jungen 

2Kann bor. 
6r trfigt einc 8cier, einen mit 

^fcilen gcfanten Sibifex unb 

cinen 33ogen. 
S)cr fiorbcerbaum. 

9lcptun. 

@r ft|t in cincm SBogen, toel^tt 

Don itoei SKeerpferbcn gegogcn 

mirb. 
aSorn fc^eincn pe ^erbc unb 

l^inten gifd^c }u fein. 



©erabe straight, direct, 
fid) t)erirrcn to go astray, to 

lose one's way. 
ber SBalb the forest, wood, 
abfiirjcn to abridge, to 

shorten. 



15. 
WORDS. 

cin ©citcnioeg a cross-path, 
bcr ^uSgang the way out, end. 
bie ®cgenb the surrounding 
ba§ ©cl^olj the wood, [country, 
bie ^et)o(ferung the population, 
bie ©eelc the soul. 



Can you tell me which is 

the way to S.? 
May I also ask you, if this 

road goes direct to S.? 
Is the town to be seen from 

some distance? 

How far is it from here 

to that town? 
Is there not a river to 

cross? 
Is there no way to shorten 

the road? 

At what distance from here 
does the short cut begin? 

Is it the village which we 
can see from here? 



©ie finb auf bem SQBege, bcr 

ua6) @. fii^rt. * 
3a, ©ie tonnen [id^ nid^t t)cr» 

irren. 
©ie tuerben fie fel^en, fobalb ©ic 

ben 2BaIb burd^fd^ritten l^aben 

merben. 
@§ ift nid^t mel^r toeit, ungefdl^r 

brei ©tunben. 
9lein, obcr ©ie miiffen uber cine 

tieine. 9lnl^5]^e ge^en. 
2)od^ ; menu man ben ©eitentoeg 

einfd^ISge, geminnt man cine 

^albe ©tunbe. 
S)er ©eitenmeg beginnt beim 

9lu§gang be§ erften S)orfe§. 
9lein, ba§ laffen ©ie Iinl§ liegen. 



Easy Convenationi. 
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What is the name of the 
other village? 

Is it large? 

Does that village not seem 
to be situated in the 
middle of a wood? 

What is the population of 

the town of S.? 
Which is the best hotel? 



DaS anbere S)orf l^eipt ^of^xhaif, 

3a, c8 ip ttufeerbem cincS ber 
f(i^5nften S)5rfer im ganjen 
8anbe. 

MerbingS, aber e§ liegt ^tDtfd^en 
itotx ^dlbc^en, unb bie[e jmet 
SBdlbd^en fd^einen Don ^ter 
Qu§ nut cine§ }u {etn. 

^ic ©tobt jft^It jmanjig obcr 
jtoeiunb jtoon jigtaufenb ©celen, 

S)er giufrtWe ^of. 



SSefieKen \ to command, 

bcfcl^ligen / to order. 

bie ©prad^e the language, tongue. 

fremb strange, foreign. 

bie ^u§f^ra(|e the pronunciation. 

ba§ @(i^iff the ship. 

beftel^en qu§ to consist of. 



16. 
WORDS. 

ein ftrieg^fd^iff a man of war. 
etn SranSportfd^iff a transport-* 
ba§ SDBerf the work. [ship, 
bie Sieferung the number, 
ber ©coining the shilling, 
ber (engl.) pfennig penny, pi, 
pence. 



What sort of a table have 
you ordered? 

Is wine dear in London? 



What is the most difficult 
thing in a foreign lan- 
guage? 

Is the pronunciation of 
French as difficult as 
that of English? 

How many ships did the 
English fleet consist of? 



By whom was it com- 
manded? 

When will your work ap- 
pear? 



3(^ ^abc einen obalen Stifd^ be» 
flcKt, benn id^ finbe biefe gorm 
bequemer al§ bie runbe. 

3a, ber 2Bctn ift fel^r leuer in 
fionbon, aber ba§ 33ier ift 
bort mol&IfeH. 

S)a§ ©d^tnerfte beim fiernen ei^ 
tier fretnben ©prad^e ift o^ne 
3tt)eifel bie 9lu§fpra(^e. 

5Rcin, ntetn ^err, bie Slusfprad^e 
be§ gnglifij^en ift biel fd^tcerer, 

©ie beftanb oiif fieben iJriegg^' 
fd^iffett bon 70 bi§ 100 ^a^ 
notten, feci^jel^n ?Jregatten unb 
bierjtg 3:ran§portf(i^iffen. 

SSott bem 3lbtnirQl 5ReI[on. 

2)te erfte Sieferung nieiite^ 2Ber« 
fe§ mirb ant jtnanjtgften be§ 
nftc^ftcn SKonatg erfd^einen. 
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Second Part. 



What is the standard of 
English money? 

What is the value of a 
pound sterling? 

What is the currency of 

the French? 
What money have they 

actually in Germany? 



S)te Sngldnber rec^nen nadf 
^funb ©tcrling, ©(^iflingen 
unb pfennig. 

gin ^funb Sterling ift 25 5ran= 
Icn ob. 20 3Karf mcrt ; ba§ ® oIb= 
fffld, toeld^cS benfelben SQBert 
^ot, nennt man Sovereign. 

2)ie ^ranjofen rc(3^ncn nai) 5Ra= 
poleon, granfcn unb 6cntimc§. 

3n ©eutfd^Ianb red^nct man jc^t 
nad^ 9Karf unb ^fetmig. 



17. 

WORDS. 
%\t iiberfcjung the trans- bcr Wul^m the glory, fame. 



lation. 

nod^gcl^en to be slow, to be 
behind (of a watch). 

bie @dule the pillar, the co- 
lumn. 



bic Japferfeit the bravery, cou- 
rage. 

ber ifird^l^of the church-yard, 
cemetery. 

bic SfJaturgcid^id^te (the) natural 



bctrad^ten to look upon, to au§gcflo})ft stuffed. [history. 



consider. 
ha^ S)enf mal the monument. 



ba§ ^itl^nerauge the corn, 
ber ^ebraud^ the use. 



Have you done your trans- 
lation? 

You have a beautiful watch, 
does it go well? 

What is the column in the 
Place Vendanie made of? 



As what do French soldiers 
consider it? 



Is the cemetery called '^Pere 
la Chaise" in Paris beau- 
tiful? 

Have you been to the "Jiar- 
din des Plantes''? 

What is to be seen inthe Ca- 
binet of Natural History? 



5Rein, id^ l^abe fie nic^t gemad^t; 

id^ ^abe fie gu fd^mer gefunben. 

9lein, fie gel^t um fiinf 9Kinuten 

©ie murbe an§ ben flanonen ge= 
mad^t, meld^e Don ber frani5= 
fifc^en 3lrmee erobert morbcn 
maren. 

Sie betrac^ten fie aU bo§ fd^5nftc 
Denfmal be§ 9iu^m§ unb ber 
jtapferfeit ber g^^J^iof^ii in 
ben Sriegen 9lapoleon§. 

@r ift fe^r fd^5n; bic Denfmdier 
bafelbft finb prftd&tig. 

3a, id^ ^abe bort fe^r Dtelc frembe 
Stiere gefel^en, unter anbcrn 
me^rere 25men unb S5minnen. 

"ilJlan fiel^t barin einc SJlenge 
auSgeftopfter SEierc unb S55gel. 



Easy Gonvenations. 
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most in use? 



Which is the themiQmeter S)a8 ift fd^mcr }u fagcn. S)ie 

SnglSnber bcbicnen fic^ beS 
S^ermometerd t)on gfa^ren* 
l^cit, bie S5eutf(^en bcSjenigen 
Don Si^Qumur. 
5Rcin, fie bebienen \xS) bcS'l^un' 
bertgrabigen jt^ermometerS, 
ber Don Selfiu§ erfunben roor« 



And the French, do they 
no longer use that of 
their countryman Reau- 



mur s^ 



ben ift. 



S)ie 9id]^nabel the needle, 
nd^en to sew. 
ber t^oben the thread, 
bte ^riefpoft the post, mail; 
post-ofiice. 



18. 
WORDS. 

eine $off* or 93rief marfe a postage- 
stamp, 
ein gcftempelter 93riefumfc^Iag a 

stamped envelope, 
bcquem convenient. 



folglid^ consequently, 



What do you want? 
What are you going to sew? 
Will this needle suit you? 
Do you want a coarser 

one? 
Have you any thread? 

Which colour do you wish? 

When does the post leave 

here? 
Is your letter for the post? 
Is it finished? 

Will you take it to the 
post-office yourself? 

Does he know already that 
he must go to the post- 
office? 

Do you wish me to call 
him? 

Have you any postage- 
stamps? 

German Dialogues. 



3d^ bxa\i6)t etne 9label. 
3d^ miH mein ^eft nd^en. 
9lein, fie ift ju fein. 
3a, xi) broud^e eine grbfiere; \S) 

bitte, geben ©ie mir eine! 
5Rein, geben ©ie mir gefddigft 

meld^en ! 
9luf bie garbe fommt e§ mir 

nid^t an. 
@ie ge^t breimol tdglid^ db: 

morgenS, mittag§ u. abenb». 
3a, er muft ^eute nod^ abge^en. 
5Rein, nod^ nic^t ganj; aber in 

f iinf 2Kinuten mirb er fertig fein. 
9lein, id^ roerbe i^n burd^ ben 

23ebienten ^infd^iden. 
3d^ hjibt i^m no(| nic^tS bat)on 

gefagt. 

2Benn ©ie fo gut fein moHen, 
roerbe id^ 3^nen fel^r Derbun* 
ben fein. 

9fein, aber id^ l^abe geftempeltc 
23riefumfd^Idge. 
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Second Part. 



Do you prefer stamped en- 
velopes to stamps? 
Are they dearer? 



3a getoife, fie finb t)icl bequemet. 

3a, pe lojicn ctmaS mc^r ate 
bic Sreimarlen ; abcr mon ^at 
bie aWiil^c nic^t, bie gfreimarfc 
auf}ut(eben. 



19. 

WORDS. 



Sln^unben to light. 
crlSfd^cn, au8ge|cn to go out. 
fd^iircn to stir the fire, 
bie tJfeuer^ange the tongs, 
bcr 931afcbalg the bellows. 
ettoaS entbel^ren to do without. 



ber Dfen the stove. 

raud^en to smoke. 

ber Staud^ the smoke. 

ber Suftjug the draught. 

reinigen to purify. 

bie ^ol^Ie coal; tool^Ifeil cheap. 



Do you wish me to light 
the fire in your room? 

Why have you let it go 
out? 

Is the fire large enough, 

like that? 
Where have you put the 

tongs? 
And the bellows, where are 

they? 
Do you wish me to buy a 

new pair? 
Does not your stove smoke? 

What do you do, when it 

smokes? 
Are you not afraid of the 

draught? 
Do you burn only wood? 
Is coal than cheaper wood? 



3a, madden 6ie ein gute§ geuer, 

\S) friere (or e§ friert mid^). 
5Kein gf^uer erlifd^t oft (or ge^t 

oft au§), toeil id^ bergeffe, e§ 

ju fd^ttren. 
9lein, legen @ie nod^ einigc 

©tilde auf! 
3d^ glaube, fie ift in meinem 

©d^Iafjimtner. 
3^ ^abe feinen me^t; er ift get* 

brod^en. 
3a, man fann il^n beim Seuer» 

mac^en nid^t entbel^ren. 
3c^ bemerfe felten Slaud^ in 

meinem Siwin^^^^- 
34 iiffn^ ^i^ genjier unb bie 

a^iire. 
9lcin, ber 3ug tl^ut mir nid^tS; 

cr reinigt bie Sufi. 
3Rand^maI brenne id^ aud^ jf ol^Ien. 
S)a§ f)oIj foftet faft baS ©op- 

peltc ber ftol^Ien; aber bie 

f)i^e be§ $o(}e§ ift biel an^ 

genel^mer ate bie ber j^ol^Ien. 



Easy Convenations. 
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Sie Sbftd^t the intention. 

bad @eiDitter the storm. 

bad ®9mnaftum the grammar- 
school. 

bie ©efalligfeit the kindness. 

langfam slowly. 

bie ^ilufgabe (itberfe^ung in bie 
fr. Spr.) the exercise, task. 



20. 
WORDS. 

tDa^rfd^einlid^ probable. 

t)erfte^en to understand. 

bie iibcrfejung (au§ ber fr. ©pr.) 

the version, translation, 
ber ®ang the gait, pace, 
ftd^ auf ettuaS Derftel^en to know 
well. 



Have yon been in Rome? 

Where were you during the 
storm yesterday? 

Should you have got the 
first prize at school, if 
you had not worked well? 

With whom had you a con- 
versation yesterday? 

Did you understand him 
well? 

What have you done to- 
day? 

What do you wish me to 
do for the next time? 

Do you not know this 
man? 

By what do you recognize 
Mr. Henry? 

Is the merchant a good 
judge of cloth? 

Did your brothers think 
the dinner good? 



9lod^ nid^t, abet xi) i^abt bie 
Sbjtd^t, bal^in ju gel^en. 

^if mar im flaffce^auS unb laS 
bie 3^Wung. 

Z)ad ip nid^t mal^rfd^einlid^ ; man 
muB fel^r biel arbeiten, toenn 
man ben erften 5prei§ er^altcn 
miH. 

5D?it cinem jungcn granjofen. 

3o, jiemlid^ gut, toeil er fo ge* 

fft&ig tear, langfam ju fprecj^en. 
3d^ l^abe ade^ gemad^t, ma§ ©ie 

mir aufgegeben ^aben. 
©ie merben eine 9lufgabe unb 

eine tlbcrfe^ung raac^en. 
S)o(J^, i(^ fenne il^n an fcincm 

groften ,f)ut. 
3(1^ erfenne il^n an feinem @ang. 

6r mu^ fid^ gut barauf berftel^en, 

toeil er toeld^eS berfauft. 
93eibe ^aben e§ fe^r gut gefunben. 



Questions in German. Answers in English. 



©tdren to disturb. 
burd^auS nid^t not at all. 
bie tlbftd^t intention, 
ber ©d^meijer the Swiss. 
gleid^en to resemble. 



21. 
WORDS. 

eine ©d^ottin a Scotchwoman, 
eine ,3^ianberin an Irishwoman, 
bie ^^nlic^feit the likeness, re- 
)d^Ien to count. [semblance, 
ftattpnbcn to take place. 



68 



Second Part 



©tdren toir @ie, mein 93rubcr 

unb 1(3^? 
Slrbeiten @ic nid^t mcl^r? 
SBerben ©ic biefcS ^af)X nac^ 

granfrelc]^ gc^cn? 
2Bcr pnb biefc jtoci ^cnen, 

mlS)t mit 3^rer grftulein 

©d^tocfler fprcd^^n? 
©inb biefc 3)amen ©d^ottim 

nen ober Sriftnbcrinncn? 

2Ba§ mflnfd^en @te, bafe x6) tl^uc? 
ginbcn @ie, bofe biefer jungc 

9Kann fciner 5Jlutter glcid^t? 
©lauben ©ie, bog ba§ ilon* 

jert ftattfinbet? 
2Ba§ fttr ein ^au§ brau(3^cn 

©ie? 
©lauben ©ic, ba^ Sl^r $err 

aSatcr auf mid^ gfi^It? 
SQBoHen ©ic mir nic^t ^l^ren 

Sicgenfd^irm Icil^cn? 
3Jlu6 id^ 3]^ncn fd^reiben? 

3ft c§ nid^t 3eit, bafe 3^r Reiner 
ftnabe in bie ©d^ule gel^t? 



Not at all, Sir, you do not 

disturb as. 
No, I have done. 
We do not intend to go there. 

They are two Swiss gentlemen 
who live in our house. 

They are neither Scotch nor 

Irish, they are American 

ladies. 
I wish you to stay at home. 
I think he resembles her very 

much. 
I believe that it vrill take 

place. 
I want a hoase with ten to 

twelve rooms. 
I know that he counts upon 

you. 
I shall willingly lend it to yon. 

You must write to me every 

other day. 
Yes, it is time for him to go; 

it is nearly nine o'clock. 



22. 

WORDS. 
S)ic 3lad)xid)t or 5leuigfeit the fd^lagen to beat, strike. 

news, 
bie 935rfe the Exchange, 
al^bann then. 



cinbinben to bind. 

ber Satib the volume. 

bet 93ud^blnber the bookbinder. 



fid^ berul^igen to set one's mind ba§ 98erfl)red^cn or bie SSerfpre* 



aL ease, 
ber (£ntfd^Iu^ the resolution, 
beifeen to bite, 
fic^ entfd^eiben to decide. 



d^ung the promise, 
fanft^ milb mild, gentle, soft, 
id^ Indite (tDctre) betnal^e I had 

nearly. 



SBiinfc^en ©ie, bafe id^ il^m 
biefe Slad^rid^t (or 9leuig« 
feit) mitteile? 

SQBoHen ©ie nic^t eine SEoffe 
Stl^ee trinfen? 



Yes, I wish you to tell it 
to him. 

I thank ypu, I have just had 
one. 



Easy GonTenatioiiB. 
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SBarten ©ic auf cine 9fnt« 

toort? 
grtootten @ie etnc SInttoort 

Don Siaxlf c^c ©ic i^m mic- 

ber fc^reibcn? 
SBq§ fagt man an ber SSrfe? 
©ic Dcrpe^en mid^, nid^t mal^r? 

f)aben ©ic eincn @ntf(3^IuB 

flefofet? 
SEBonn loirb Slobett l^icr fcin? 

SBiffcn ©ic, mad x^ il^un 

toerbe? 
SBarum fd^Iagen ©ie bicfen 

€)unb? 
ftSnnten ©ic mir biefe Sild^er 

einbinben ? 
3n toie t)ie(e Sdnbe follen fie 

flebunben toerben? 
SQBie finbcn ©ic ba§ fllima 

gronfreid^S ? 
f)aben ©ie 3^re SSerfpred^ungen 

fd^on dergeffen? 



I have been told that I should 

get an answer. 
I shall wait two days longer, 

and then I shall write. 

They say we shall have war. 
Set your mind at ease, I un- 
derstand yon. 
I have not yet decided. 

He will not be here before 
Saturday or Sunday. 

Yes, I know; you will not 
return to Strasburg. 

He was going to bite me. 

Certainly, I am a bookbinder. 

In two volumes. 

I find it milder than that of 

England. 
I have not forgotten them, 
but I had nearly forgotten 
' them. 



S)er Slat the advice, 
©efeflfd^aft leiften to keep 
company, to stay with, 
im ftanbc fein to be able, 
nid^t im ft. fcin to be unable. 



23. 
WORDS. 

t)or9cl6en to go too fast (of a 

watch), 
pd^ bcunrul^igcn to be uneasy. 
ha^ 8anb, ber fianbaufcntl^alt the 



country, 
bie'stanbubr the time-piece, bie ^nne^mlid^fcit the pleasures, 
ber ^rebiger the preacher. charms. 



SBoDen ©ic mir eincn 9lat 

geben? 
3|i ^f)x 5Reffe toieber abgereift? 
C)at er 3^nen feine 9lbreffe 

jutfldfgelaffcn? 
JBarum ^alten ©ie bic gen* 

per off en? 



No, I will give you no further 

advice. 
Tes, he has left again. 
No, he has not. 

We keep them open, because 
we feel too warm. 



70 



Second Part. 



SBarunt Iciften @ic gl^rcr 
Xante niij^t ©efeafd^aft? 

@inb ©ic im ftanbe, bic SBote 
ju beja^Ien? 

®e]^t 3^rc ©tanbul^r t)iel Dor? 
SOBarum beunrul^igcn @ic pd^? 

©inb Diele Seutc bei gl^rem 
Onfel (or Ol^cim)? 

3ft bcr 3tocf 3]^rc§ 33ruber§ 
neu? 

^at bcr fianbaufent^oli nid^t 
fcine 3lnne^mlid^feitcn ? 

^aben @ic ben ^Prebiger m(i)i 
ge^Srt? 

2Ba§ Ht t)u fallen laffen? 

aCaS ift au§ 3^rem 5Rad^bar, 
bent ^enn Sarr^, getoorben? 



Because I have promised to 

go to my cousin's this 

morning. 
I am unable to pay for the 

goods, I have not received 

my money. 
It is ha]f an hoar too fast. 
I am uneasy, because my 

mother is ill. 
No, there are not many 

people. 
It is quite new; the tailor 

brought it to him three 

days ago. 
Without doubt, it has its 

charms as well as the town. 
The church was so full, that 

I could not find a seat. 
I dropped my penknife. 
He has just become bankrupt, 

he has lost a great deal 

of money. 



24. 
WORDS. 
©id^Derftdnbigenoreinigttcrben ha^ ftlaDicr the piano. 

to agree (with one another), 
bie SDBaffcn ftrctfen to lay down 

arms, 
ber Dfjtjier the officer, 
pd^ betragcn to behave. 



bie ^uSfprad^e the pronunciation. 
enH)fel6Ien to recommend, 
ttjcrt fein to be worth, 
nid^t t)iel not much, 
beftellen to command. 



©inb 3^te 93ild^er gut gebun* 
ben (or eingebunben)? 

SBo finb bie ^erren, mel(|e @ie 
l^aben Dorbcigel^en fel^en? 

f)aben fid^ 3^te gfreunbinnen 
enblid^ Derftftnbigt (or finb 
fie einig geworben)? 

f)aben ©ie angefangen, 6ng» 
li^c^ JU lernen? 

f)aben ©ie ben 33rief gefun« 
ben, meld^en '^ffxt %anie 
S^nen gefd^rieben ^at? 



Some of them are very well 

bound. 
They went into the coffee- 
house. 
Yes, they have at last agreed, 

they will all go to the 

ball. 
I have begun, but I find the 

pronunciation very difficult. 
I have looked for it every 

where, but I have not 

found it. 



Easy ConvenatioiiB. 
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SBarum f^at baS Siegiment bie 

2BQffcn gefttcdt? 
SBie betrdgt fid^ bet junge 

97tann, toeld^en id^ 3^nen 

empfol^Ien l^abe? 
SBcr ffat Sl^ncn bicfcn 95ricf 

fttr tnid^ gcgcbcn? 
SDBic finben ©ic ba§ fltoDicr, 

bag \6f 'Siimn gefd^idft l^abe? 
SHBct t)at ©ic bcftol^Icn? 

^aben ©ie mir nid^t gefagt, 
bafe cr ]tf)X trcu fei? 

^Qt man bie ©d^ul^e gebrad^t, 
toeld^e id^ beftellt l^abe? 



Because it had lost all its 

officers. 
He behaves very well. I am 

mnch pleased with him. 

The yonng man whom yoa 

met yesterday at yonr aunt's. 
I am sorry to say, it is not 

worth much. 
The servant whom we brought 

from the country with us. 
I thought so at first; but I 

was mistaken. 
Not yet; perhaps they will 

bring them this evening. 



SRad^bcnfen to reflect. 

bet Sorfd^Iag the proposal, 

proposition, 
ein ©efd^dft (a) business, 
bie 2Ru]^e the trouble, 
bet ©etoinn the profit, 
bie SrIaubniS the leave, 
ein gjemplar a copy, 
beftellen to order. 



25. 
WORDS. 

bie Suflage the edition, 
erfd^flpft, Dergriffen exhausted, 

out of print, 
toieber bruden to reprint. 
ba§ ®efprdd^, bie Unterl^altung the 
bet ^afe the hare, [conversation, 
bad Stebl^ul^n the partridge, 
ein $aar a couple, pair, brace 
(of birds). 



^aben ©ie fiber ben SBorfd^Iag 
nad^gebad^t, lueld^en id^ 3^« 
nen geftem gcmad^t l^abe? 

S3BeId^c§ Don biefen jlDei ^fer* 
ben finben ©ie am f^5n« 
[ten, biefeS ober iene»? 

SBeld^e Don biefen jtoei 3tofen 
ttjollen ©ie, biefe ober jene? 

^aben ©ie ein ©lemplar bie« 
fe§ SQBerfeg? 

SBirb man e§ nid^t toieber 
bruden ? 

^aben ©ie bie ^oftpferbe be« 
ftem? 



Tes, but it appears to me 
that it is a business in 
which there will be more 
trouble than profit. 

Oh! this one, without doubt. 



With (mit) your leave, I shall 

take that one. 
No, Sir, the edition is out of 

print. 
The bookseller says that they 

intend to reprint it. 
Yes, I have ordered them, but 

they cannot send them be* 

fore three o'clock. 
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Second Part. 



Robert ©tc nid^t it^aQi, baft 
\6f groge @ilc fabc? 

ftann man nit^t ganj allein 
unb ol^nc einen ficl^rcr gng- 
lifd^ Icrncn? 



^abcn ©ie l^cutc auf bet 3agb 

cttt)a§ gefd^offcn? 
§abcn ©ic lang in fjranf* 

rcid^ gelcbt? 
SBBerben ©ic biefen 9lbcnb in 

bic Dper gcl^en? 
SQBcrbcn ©ie mit un^fpcifcn? 



I beg pardon, Sir, I said so 

to the post-master. 
Yoa can learn to translate 

and to read easy books; 

but as to pronunciation and 

conversation, you can do 

nothing without a good 

master. 
I have shot three hares and 

three brace of partridges. 
I lived there ten years. 

I do not think I shall have 

time. 
Willingly. 



26. 
WORDS. 
Srtnfen to drink. bcr ©ommcr the summer, 

bte R'6d)xn the female cook. bie SRed^nung the account, bill, 
bcr 9Karft the market. f^ulbig fcin to owe. 

bic 3fi^"i^9 ^he newspaper. au^bcffcrn to mend. 



SBarum trinlen ©ie nid^t? 

3ji bic Stbif)in Dom 9KarIte 

juriicfgcfommen? 
SBBic lange finb ©ie tm ftaffcc* 

l^QuS geblicben? 
SBa§ l^abcn ©ie bort get^an? 

(Scbcnfen ©ie lang in unferer 

©tabt ju blciben? 
SQBie t)iele Wlaxt bin id^ Sl^nen 

fd^ulbig? 
©inb ©ie 3^rem ©d^neiber 

nod^ ettt)a§ fd^ulbig? 
SQBol^nt 3^r grcunb ^einrid^ 

nod^, IDO er le^teS 3a^r ge» 

tt)o^nt l^at? 
SBo tt)o^nt er jefet? 
Si§ tt)ann ^aben ©ie geftern 

gearbcitet ? 



I do not drink, because I am 

not thirsty. 
She* has not yet returned. 

I staid there nearly an hour. 

I took a cup of coffee and read 
the newspapers. 

I expect to remain {or stay) 
here the whole summer. 

You owe me five marks, and 
your brother owes me eight. 

No, I owe him nothing, I have 
paid his bill. 

No, he lives there no longer, 
he has changed his lodg- 
ings. 

He lives now 21 Bridge Street 

I worked till midnight. 



Easy Conversations. 
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SBaS madden ©ic (or t^un 
@ie) Dor bcm gfrtil^lifld? 

f)Q6en@ie lange auf m\i) ge« 
toartet ? 

SBic langc mufe x(S) toartcn? 

§at bcr ©^ul^mad^er meine 
©ticfcl auSbcffcrn Bnnen? 



I dress myself and stroll in 

the garden. 
I waited for you two hours. 

You must wait until I re- 
turn. 

Yes, he has been able to mend 
them, he has already brought 
them back. 



27. 

WORDS. 
SBid^fcn to black (boots). bcr 9Kctcr (cin 9Ka6) the metre. 



auSbiirftcn to brush, 
ber 3:ei)))id^ the carpet, 
bcr ®icb the thief. 
ba§ Snbe the end. 
gricd^ifd^ Greek. 



grog large, 
brcit broad, wide, in width, 
bcr ^rbcitcr the workman, 
jiinger younger. 
Dcrl^ctratct married. 



©inb meine ©tiefel gewid^ft? 
|)at man meinen SRodt au§« 
^ gebiirftet? 
SBorum l^at man ©ie ge» 

rufen? 
§at man ben neuen 2:eppi(]^ 

gefd^idft, ben \d) gelauft l^abe? 
^at man 3$nen etiDaS ge» 

jio^Ien? 
Sffiiffen ©ie, toer fie geftol^Ien 

^at? 
33i3 tno^in (or mie iDcit) tooU 

len ©ie mid^ begleiten? 
SBijfen ©ie, toie man biefe§ 

gried^ifd^e SBort fd^reibt? 
3|t ai^t Sruber fd^on nad^ 

Slmerila abgereift? 
|)at biefer junge JWonn feine 

©d^ulben beja^It? 
SBie Derfauft mon ben SJleter 

Don biefem 2:ud^? 
SBie grofe ift biefer ©aal? 



Yes, they are well blacked. 
Your coat has been brushed. 

There was some one who 

wished to speak to me. 
They have not yet sent it. 

I have been robbed of twenty 

bottles of wine. 
No, I do not know the thief. 

I shall go with you to the 

end of the road. 
Yes, I know, it is spelt thus. 

He has not yet set out, he 

will go next week. 
He is still waiting for money 

to pay them. 
This cloth is sold at five 

marks the metre. 
It is twenty metres long and 

fourteen metres wide. 
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Second Part. 



SBiffcn ©ic, toiebicl bicfcr 2tr» 
better tttglid^ Derbient? 

3|i 35re jflngfte ©d^tocjier 
l)er^eiratct? 



He earns from three to four 
marks. 

No, she is not yet married, 
but she will soon be mar- 
ried. 



28 
WOEDS. 
S)a8 libel, SBel^ the pain, abgctragen worn out. 
bcr ©alS the throat, [sore, 
betriibt sorry, afflicted. 
Sefanntfd^aft tnad^cn to be- 
come acquainted. 



ber Su^l^dnbler the bookseller. 
I^olen laffen to send for, to fetch, 
ber %x^i the physician, 
fpajieren gel^en to take a walk. 



gfrieren @ie an ben ^ftnben 
(or l^aben @ie falte ^flnbe)? 
$at ffart §Ql§lr)e^? 

SQBer ^at einen toe^en gfu^ 
ftonn er ge^en? 
3ft e§ ni(|t ju l^eife ^ier? 
©inb @ie nid&t betriibt iiber 

biefe§ @reigni§? 
3Kit mem l^aben ©ie 33elannt« 

fd^aft gemad^t? 
§Qt ber S3cbiente fjeuer in 

meinem Siw^i^^i^ gemad^t? 
SBerben ©ie 3^ten fd^marjen 

SRodt auSbeffem laffen? 

SBUrben ©ie nid^t 6fter lefen, 

menn ©ie !^^xi l^cltten? 
SBiirben ©ie ju bem ©rafen 

gel^en, mnn ex ©ie einliibe ? 
SBetd^e t)on biefen jtoei U^ren 

merben ©ie tod^Ien, biefe 

obcr jene? 
SBUrben ©ie ben 9lrjt l^olen 

laffen, toenn ©ie franf 

iDdren? 
SBa§ tt)crben ©ie tl^un, wenn 

©ie ^f)xtn S3rief beenbigt 

l^oben? 



I have not cold hands; but 

I have cold f**et. 
No, he has a head-ache and 

tooth-ache. 
My brother has a sore foot. 
He cannot walk well. 
I do not find it too warm here. 
I am very sorry for it, but 

what can I do? 
I have made acquaintance with 

the bookseller. 
He has made it; at least he 

told me he would make it. 
I do not know, if I ought to 

have it mended, I think 

it is worn out. 
I should read every day, if 

I had time. 
I should go willingly, if he in- 
vited me. 
I shall take that one, if you 

please? 

I should send for him at once. 



I shall go and take a walk. 



Easy Conversations. 
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®cr §afer the oats. 
ha^ &eu the hay. 
ber ^a^ the passport, 
rotcn to- advise, 
pd^ fcjcn to sit down. 



29. 

WORDS. 

Der^ld^ten to renounce, give up. 

ftel^en to be standing. 

bcr tJfricbenSrid^tcr the justice of 

the peace, 
baben to bathe. 



i^abtn ©ic S^tcm ^fcrbc ^q« 

fcr gcgcbcn? 
3Ru6 man cincn ^afe l^obcn, 

urn in 9lmcrila }u rcifcn? 
0e^t 3^rc grdulcin ©d^tocfter 

oflc iagc fpajicrcn? 
iKcine §crrcn, tooflcn ©ie pd^ 

nid^t fc^en? 
Jtn tocn §abcn @ic ftd^ ge* 

tocnbet ? 
ffia§ l^at er ^l^nen gcrotcn? 

6c^cn ©ic licber ju gufe obcr 

rcitcn ©ic lieber? 
Sringt man S^ncn alle lagc 

Sud^er? 

SDBificn ©ie, urn toicbici U^r 

gricbrid^ obrcifcn toirb? 
3ie]^en ©ic S^rcn 3todt au§, 

iDcnn ©ic l^cife l^abcn? 
SEBa§ t^un ©ic aflc SJlorgcn 

im ©ommer? 
Scrftel^cn ©ic, waS id^ Sl^ncn 

fagc? 
©priest 3^r arjt gfranjbfiic^? 
SScrftc^t cr aud^ gnglifd^? 



I gave him some hay and 

oats. 
No, it is not necessary. 

She walks every morning 

with her mother. 
Thank you, we are not tired, 

we prefer to stand. 
I applied to the justice of 

the peace (magistrate). 
He advised me to give up 

the law-suit. 
I prefer riding, when I have 

a good horse. 
They bring me some every 

day, but 1 have no time 

to read them. 
He will start at a quarter 

to five. 
I take it off, when I am at 

home. 
We bathe in the river. 

I understand every thing you 

say to me. 
He speaks French and German. 
I do not think so. 



30. 
WOEDS. 



S!&incfifd& Chinese, 
rujpfd^ Russian. 
baS ^adfd^cn, ^atti packet, 
parcel. 



Seutc, ©cfcIIfd^Qft the company, 
bic SScfd^dfttgung the business, 

affair, occupation, 
bcabftd^tigcn to intend. 
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Second Part. 



©efangunterrid^t singing les- l^infen to walk lame. 

sons. briiden to pinch, to squ^ze. 

ein gfupbel a sore foot. tnapp tight, too small. 

Iduten to ring. 



ft'Snncn ©ie K^ineftfd^? 

§aben ©ic Suft, Suffifd^ ju 

Icrncn ? ^ 

§aben ©ic Dicic 33tumcn in 

Sl^rem ©artcn? 
SQBoflcn ©ie mir biefcs ^ddt* 

d^en fd^idten? 
JJann ic^ mit 3^rem ^errn 

SSatcr fpreci^en? 
3)enfcn ©ic immcr an biefc 

©ad^c (or ©cfd^id&te)? 
§at bicfcr Staliener fcine 33e» 

fc^aftigung? 
Semen ©ie aud^ fingen? 

SQBerben ©ie Sl^rc jmei ^ferbe 

berfaufcn? 
aBoKen ©ie mir Sl^r aBbrter- 

bud^ Ici^en, urn ein SBort 

ju fud^cn? 
§aben ©ie ein gfufeiibel, toeil 

©ie ein iDcnig l^infen? 

2Ba§ lautet man? 



How can I know Chinese, I 

have not been in China. 
I should learn it, if I intended 

to go to Russia. 
We have a great quantity ol 

beautiful flowers. 
I shall willingly do so, if you 

will give me your address. 
You cannot speak to him now, 

he has some one with him. 
I think of it all day, and 

sometimes at night. 
1 beg your pardon, he gives 

singing lessons. 
I expect soon to take lessons 

of him. 
Not both ; but I shall sell one 

of them. 
I have lent it to your brother, 

he will give it to you. 

My boots pinch me; the boot- 
maker has made them too 
tight. 

They ring the dinner-bell. 



^uSgeben to spend. 

bie ^ed^nung the account, bill. 

ber ©efd^madf, bie Qfreube the 

taste, liking, 
ber SetDcggrunb the motive, 

reason, 
bie ^anblung the action. 
baS 3nterej|e the interest, 
ber Sul^m glory, 
bie Srfinbung the invention. 



31. 
WORDS. 

ber ^l^^ftfer, 9?Qturforfc^er the 
natural philosopher, naturalist. 
boS Sal^rl^unbert the century, 
bie Sejd^reibung the description, 
ber fiappldnber the Laplander. 
m{x(f) ugly. 

unreinlid^ dirty, not clean, 
ber Umlauf, bie Ummal^ung the 
period, revolution. 



Easy Gonvenations. 
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BieDiel ^a6en @ie in biefem 
@Qfit6of auSgegeben? 

@e]^en Sie tnand^mal inS 
2:^eatcr? 

Bo finb tt)ir ftel^cn gcblieben? 

!Bo finb @ie l^ereingetommen? 

Barum finb Sic fo traurig 

(or fo bctriibt)? 
SS5q§ fiir ein Snftrument fpic* 

Icn ©ic? 
Beld^eg finb bie $auptfd($Iid^» 

Pen Scmeggrilnbe bcr ^anb« 

lungcn bcr SWcnfd^cn? 
5Bem Dcrbanlt man bic @r» 

finbung bc§ SoromcterS? 

Slu§ ttjcld^cm Sanbc toax er? 

ffio liegt Sapplanb? 

2Ba3 fagt man t)on ben Sapp« 

Iftnbern? 
3n tt)iet)icl 3eit mad^t bie 6rbe 

il^ren Umlauf um bie ©onne? 



I cannot tell yon, I have not 

my bill yet. 
I go to the Opera sometimes. 

We left oflf at page 126. 
We came in by the Barriere 

de V£toile. 
I have just heard some news 

which has given me pain. 
I play no instrument, I have 

no taste for music (ear). 
They are interest, pleasure 

and glory or honour. 

We owe it to Torricelli, a ce- 
lebrated natural philosopher 
of the seventeenth century. 

He was an Italian. 

In northern Russia. 

They are said to be small, 
ugly, dirty and idle. 

It takes three hundred and 
sixty five days and six 
hours. 



S)ie 2^niel the island. 

bcr ©urd^meffer the diameter. 

bcr $ult the desk. 

gldn^enb shining, brilliant. 

ba§ ©efed&t affair, fight. 

bcr ©cl^ilfc, ftommi§ the clerk. 

bic 9lc(|nung the bill. 



32 
WORDS. 

gc!^8rcn to belong. 

bcr SSeifaH the approbation. 

bic SKcngc the multitude. 

fid^ unter^altcn to amuse one's self. 

bie gfcricn the holidays. 

bcr ^uSftug the excursion. 

fid^ bctragcn to behave. 



bcr Soman the novel. 



SBo ftarb 9lapoIeon bcr grftc? 

2Bie alt war er bomalS? 

3ft ber ©urd^meffer beS 2Kon» 
be§ ebenfo grofe al§ bcr« 
ienige ber @rbe? 



He died on the island of 
St. Helena in the year 1821. 

He was fifty one years and 
seven months. 

Oh! no, it is nearly four 
times smaller. 
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Second Part. 



SBa§ l^aben ©ie mit meincm 

S3u(^e gcmad^t? 
3ft (or gc^Srt) bicfcr Ui)X- 

fd^Iiiffel 3^nen? , 
ilcnnen ©ic ben ^errn, bcr 

eben l^inauSgcgangen ift? 

SBBcm ^abcn @le bie Sled^nung 

gegcben? 
SQBeld^e§ t)on ben jwei Dingen 

foflen iDir t)orjie]^en: ben 

S3eifaII bet 5!Wenge, ober 

ben unfere§ ^erjenS? 
SQBie unterl^alten ©ie \\6) to'd^^ 

renb bet fjerien? 
^aben ©te \\i) geftern gut 

betragen? 
§aben ©ie ©it SBalter ©cott§ 

Slomane gelefen? 



I have put it into my desk 

with mine. 
No, but I believe it belongs 

to Julius. 
Yes, it is general A., who 

commanded at the brilliant 

affair at N. 
I gave it to the head-clerk. 

The approbation of our heart 
is doubtless worth more 
than that of the multitude. 

When it is fine, we make 

excursions. 
We always behave well. 

I have read some, but not all. 



33. 

WORDS. 

S)ie SBcItauSfteKung the Inter- baS gjemplar the copy. 

national Exhibition. bet ©taU the stable, 

entjiirft delighted, charmed. pd^ Dcrloffen to confide, to trust, 

bic 9^abel the needle. probieren to try. 

eintragen to bring in. 



flfinnen ©ie mir etn toenig 

papier let^en? 
^aben ©ie bielleid^t jwei 

flatter? 
3[t 3^r Sruber in ber miU 

auSftellung gemefen? 
(Slauben ©ie, bafe bie eng« 

lifd^en Slft^nabeln beffer finb 

a(§ bie beutfd^en? 
§aben ©ie t)erfd^iebene ©or« 

ten (t)on) Suc^? 
gfinben ©ie nid^t, ba^ biefe§ 

^nb feiner 3Kutter gteid^t? 
SBem gleid^t eg benn? 



If you do not want much, I 

can lend it to you. 
I can give you three. 

He was there; he was de- 
lighted with it. 

Certainly; the English need- 
les are the best in the 
world. 

Yes, Sir, you may choose 
whatever you like. 

I do not think that he re- 
sembles her. 

He is like his grandmother. 



Easy ConTersationB. 
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SBoIIen @ie, bo^ iS) einen j^alfi 

abgetragenen 9lodC loufe? 
ffoftet biefeg C)quS Dtel? 

^aben ©ic cin (gjemplar bic» 

fcS SQBcrleS gcfunben? 
SBoHen ©ie cS nod6 Shimmer 

16 inbiefcr ©trafee fd^iden? 
JBaS lojiet bicfc ©tanbul^r? 
5Bo l^abcn ©ic bicfcS fd^Snc 

^fcrb gefunbcn? 
ftann i(j& mid^ auf biefen 5Kann 

Dcrlaffen? 
|)aben ©ic bicfc fjeber probiert? 
ajoflcn ©ie (or miinfd^cn ©ie), 

ba^ \i) pe fd^ncibc? 



I should wish yon to buy a 

new coat. 
It costs me more than it 

brings me in. 
No, bnt I can have it this 

evening. 
Yon shall have it this evening 

by eight o'clock. 
This clock is not for sale. 
In count F.'s stables. 

No, we do not trnst him, he 

is not honest. 
Yes, it is bad. 
No, thank yon, I shall take 

a steel-pen. 



8cgic§cn to water. 

iibcrcinfommen to agree. 

bcrgeffcn to forget. 

iDtc^tig important. 

gcl^en auf . . . to look into . . . 



34. 
WORDS. 

ftflrcn to disturb; fld^er save, 
ber 3^^if^ntpf the duel. [that, 
fo ba^ so that, in such a manner 
)u tabein ^abtn, tabelnSiDcrt fin* 
ben to find fault with. 



^aben ©ie meine Slumen be* 

goffen? 
©inb tuir ntd&t ubcr ben ^reiS 

iibereingetommcn? 
Sernt ffarl Id^t'i 

^aht \6) cinen grofeen gfel^Icr 
gemad^t ? 

Sicbt e§ etma§ 9leue§? 

3jl e§ toaffx, bag cin 2)ucn 

ftattgefunben l^abe? 
3Bie mu| man lebcn? 

SBaS trdgt biefer Saum? 
3fl biefc S)ame bie ©d^tocjier 
ai^reS SreunbeS? 



I have watered them this 

morning. 
No, we have not. 

Yes, he learns easily, but he 

forgets as easily. 
The mistake you have made, 

is more 4portant than 

you think. 
No, there is nothing, at least 

I do not know anything. 
It is only too true. 

We must live, so that we 

do wrong to nobody. 
It bears excellent fruit. 
No, Sir, she is a stranger. 
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Second Part. 



©cl^cn bte gfcnfter 3^te§ S^^' 

mcr§ nic^t auf bic ©trogc? 
Sfiird^tcn ©ic nid^t, S^tcn 

gfreunb ju ft&rcn? 
Qfinbcn ©ic feinc |)anbfd^rift 

tabcln§tt)crt? 
ff5nncn ©ic mir fagcn, toaS 

au§ ^erm 3uliu§ gciDor« 

ben ift? 
SBiffen ©ic, idqS au§ mcincm 

33uc^ geiDorben ift? 



No, Madam, they fron 

the garden. 
We are sure not to dii 

him. 
I do find fault with it 

it is very bad. 
I cannot tell you what 

become of him. 

You have left it on the i 



Sutd^fommcn to pass. 

nod^ cinmal Qbfd^reibcn to copy 

again, to recopy. 
bcr SScrS the verse, 
(eid^t easily. 

ber crfte bcfte the first comer. 
auStocnbig by heart, 
erfcnnen to recognize. 



35. 
WORDS. 

bie ©timmc the voice. 
na6) §aufe fommcn to r 

home, 
fd^rcicn, l^eulcn to cry. 
fortiogen to drive away 
fonft otherwise, 
fd^mujig du-ty. 
ber ^urm the Tower. 



tnerftoiirbig curious. 



SBicDiel bleibt S^nen Don 3^« 
rem ®etb no(^ iibrig? 

SBarum laffcn ©ie mic^ nid^t 
ge^cn? 

Sraud^e id& etnen ^a^ , um 
nod^ Snglanb }u ge^en? 



Rann man in ^eutfd^Ianb leid^t 
einen 33ebienten finben, ber 
gfranjbfifd^ Derfte^t? 

9Ku6 id^ meine ttberfe^ung 
nod^ etnmal abfd^reiben? 

2Bte t)iele Don biefen SSerfen 
mufe id^ auSluenbig lernen? 

SBoran l^aben ©te mid^ er« 
fannt? 

SBolIen ©ie mid^ ^eute abenb 
auSgel^en laffen? 



There are only twenty 
marks over (left). 

Because it pleases me to 
you a little. 

Not for England, but s 
times for the com 
through which you 
pass before you arrive"! 

Yes, but you must not 
the first comer. 

Yes, but you must ta 

better pen. 
You must learn at leas 

teen. 
I recognized you by 

voice. 
The last time I gave 

leave to go out, you 

home too late. 



Easy GonTersatioDB. 
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i^ttn ©ie ben f)unb, toeld^er 
Dor brr Z^fire ^eult? 

SBarutn ^at man il^n f ortgejagt ? 

ftam man tnit bem 9iegen« 
fdjinn cintretcn? 

SBie l^aben ®ie 3l^re gfamilie 
in ©trafeburg l)crlajfcn? 

Sinb ©ic tm SoiDcr gc» 
tocfen? 

Sq§ l^alten ©ie baDon? 



Yes, but yon most not let 

him in. 
Becanse he was so dirty. 
No, yon mnst leave it at th^ 

door, otherwise you will 

not be allowed in. 
I left everybody in good health. 

Yes, I have been there twice. 

There are many curious things 
to see. 



36. 
WORDS. 



S)te ^a%h the chase, hunt, 
pfc^en to fish, 
bte Singeltute the fishing-rod. 
gefaUen to please, 
ber fjfortfc^ritt the progress, 
toibmcn to devote, to de- 
dicate. 



bte Sr^tel^nng the education, 
aniitnbigen to advertise, to an- 
nounce, 
ber Kigentiimer owner, proprie- 
bie SDtuge^eit the leisure, [tor. 
®d)a(i) fptelen to play at chess, 
ber iiingere the younger. 



®e^en ©ie mond^mol auf bie 

3agb? 
©ie ftfd^en biefleid^t lieber? 

il5nnten ©ie mir bielleid^t fa- 
gen, tniebiel Ul^r e§ ift? 

SBie pnben ©ie |)erm ftarl ? 

SBann gebenfen ©ie (or ^uben 
©ie Dor), Quf baS Sanb 
)u gel^en? 

SBa§ ftir ein franaaftfd^e^ 9ud^ 
lefen ©ie je^t (or eben)? 

Semen ©ie SRufif? 



SBol^er (or tuie) fommt bQ§? 

Sernt man gronjofifd^ in ben 
beutfd^en ©d^ulen? 

German Dialogues. 



I do not go often, I do not 
much like it. 

No, I do not care for fly- 
fishing. 

With pleasure, it is five mi- 
nutes to six. 

He does not please me at all. 

I shall not go there at all 
this year. 

I am reading a novel by Ma- 
dame Georges Sand. 

Yes, I have a master for the 
piano, but I do not make 
much progress. 

I do not devote sufficient 
time to it. 

French is regarded as an es- 
sential part of education. 

6 
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Second Part. 



3d^ l^abc einen 33eutel Doll ©elb 
gcfunben, toaS foil iS) ba» 
mit tl^un? 

SBBic bringen @ic ^i)xt 9Ru6e* 
ftunbcn (or freien ©tun« 
ben) auf bcm 8onbe ju? 

©el^cn ©ic 3^tc SBcttcrn oft? 



You ought to have it adver- 
tised in the newspapers in 
order to find the owner. 

I play at chess or draughts 
tith my aunt. 

We often see the elder, but 
the younger seldom comes 
to see us. 



37. 
WOEDS. 

®a§ Heine ®elb the change, bie Sl^atigfeit industry. 



raten to advise, 
gelingen to succeed. 
n)etd^ soft, weak, 
bie ©orgfalt the care, 
jugeben, eingeftel^en to confess. 
ba§ SWittel the means, 
flberjeugen to convince, 
bie ^u§bauer perseverance. 



SBarum bleiben @te ba, ol^ne 

ettt)a§ ju t^un? 
^aben ©ie genug fleine§ (Selb? 

SBarum fd^reiben ©ie nid^t mit 

biefer geber? 
Slaten ©ie mir, e§ ju t^un? 
SBo^er fommt e§, bafe bent 

jungen 3Kann nid^ts gelingt? 
(Siebt er ju, bafe er unred^t 

^at? 

§aben ©ie nid^t ein 2B5rter« 

bud^ jur §anb? 
^aben ©ie bie neue Dper nid^t 

gefe^en? 

,ttann id^ in 3^r Sii"'^^!^ 
ge^en, menn ^(or mann) id^ 
ettt)a§ braud^e? 

Sefiitben ©ie fid^ je^t beffer? 



bie Dpcr the opera, 

in Unorbnung bringen to derange, 

to put out of order or place, 
fdl^ig capable. 
Derfpred^en to promise, 
eine SwfQWiwi^^fwnft feftfejen to 

fix a meeting, rendezvous. 



We have done enough for 
to-day. 

I have none at all, but I am 
going to take some. 

It is too soft, one cannot 
write with it. 

I advise you not to do it. 

He has not sufficient care, 
perseverance and industry. 

There are no means of con- 
vincing him that he is 
wrong. 

I shall see, if there be one 
amongst my books. 

No, not yet, and I do not 
know whether I can go there 
this evening or not. 

Yes, you may go there, but 
you must not disturb any- 
thing on my table. 

Thank you, I am a little better. 



Easy ConTenations. 
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JBerbcn @ic unS am na#cn 

@onntag nit^t befud^en? 
§altcn Sic mid^ fiir fa^ig, 

©ic }u taufd^en (or ©ic 

ju bctriigen)? 
fatten tt)ir n\d)t cine 3ufam« 

menlunft auf Diet U^r feji« 

gefefet? 



I cannot promise yon; bnt I 

hope to be able to come. 
No, I am far from thinking 

so; yon are mach too 

honourable. 
Yon are mistaken, Sir, it was 

for three o'clock. 



38. 

WORDS. 

fjolgen, bcfolgcn to follow, ber 9?ad&mittag the afternoon. 



fortbegleiten to accompany, 
to attend home. 

fogleid^ directly, at once. 

Quf jd^iebcn to defer, to post- 
pone. 

annel^men to accept. 



Soli iS) n\i)t biefclbc SRet^obe 

befolgen, tote meine ©d^toe* 

ficr? 
©laubcn ©ie, ba^ c§ etnc 

gutc aRetl^obe iji? 
|)Qbc ii) Sl^nen nid^t gefagt, 

bofe e§ mir unmfigli^ i[t? 
patten ©ic nid^t 3^re J?ou» 

fine fortbegleiten follen? 
giird^ten ©ic, ju fpat anju* 

fommen? 
ffonn ic^ ba§ auf morgen auf» 

fd^ieben? 
ftann id^ fein (Sefd^enf nid^t 

annel^men? 
^aben ©ie fid^ tot^ gct^an? 
flann id) biefen 9la|imittag 

au^gel^en? 
3ft e§ toaf)x, bafe unfer ®e* 

fanbter am §ofe ju SBien 

balb jurtttfgerufen (or ab« 

berufen) merben wirb? 
SBcr ^at 3^nen ge^olfcn, 3]^re 

Slufgabc ju mac^en? 



bad ©efd^ent the present, gift. 
juritdCruf en, abbenif en to call back, 

to recall, 
iiberfcjen to translate, 
bie Wegel the rule. 
bo8 SBort the word. 



If it be good, follow it. 



I cannot say, I know too 

little of it. 
You have certainly told me, 

but I do not believe it. 
She does not wish that 1 

should accompany her home. 
I am afraid of arriving too 

late, if I do not go at once. 
You would do better to do 

it to-day. 
Of course, you may accept it. 

No, I have not hurt myself. 
I told you that you may not 

go out before Sunday. 
It is generally rumoured, but 

I do not believe it. 



No one, I translated it with- 
out asking a word. 
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Second Part. 



^aben @ie aud^ bie Siegein I always learn the' rules be- 
gelemt? fore doing the exercise. 



39. 
WORDS. 
®er 92amen§ta9 the saint's-day. tS ift beffer it is better, 
bcr ©cburtStag the birth-day. 
jid^ beic^oftigen (mtt) to occupy. 
unpQ^li^ indisposed, unwell, 
tm ©egcntcil on the contrary. 
t)orgeru(ft advanced. 



t)crfugbar to be at liberty, 
bie gferten the holidays. 
Dftcrn Easter. 

jubringen to pass, to spend 
(time). 



bcr tJfcicrtag the feast, holy-day. 



©laubcn ©ie, baft 3^re 3ri(3&« 
nung fflr baS 9iamcn§« (or 
®eburt§)fc[t 3^rc§ SJatcrS 
fcrtig fein wcrbc? 

5!Wan fagt, ba^ @ic auf ben 
^ofbafl cingclabcn feicn; ijt 
ba§ wal^r? 

S3in \6) toeitcr boran^ als 
SubiDig ? 

©inb iDtr nod) meit bon bet 

©tabt? 
©inb 3^tc ©c^meftcrn fd^on 

bom Sanbe jurlldgcfel^rt? 
©inb ©ic genetgt, fpQjicrcn 

ju gel^cn? 
3|i 3^r aSatcr mtt fciner SRcifc 

juf ricben ? 
SBcrben loir ^ier bcffer fi^cn, 

ate bort untcn? 
SQBerbcn ©ic morgcn jur 9Ser« 

ftigung ftel^cn? 
§aben iDtr 3^tt }u fril^ftildEcn, 

c^c toir abrcifcn? 
aSerben mir an Dftcrn ad^t ob. 

bierjc^n Sage Sferien ^aben? 
SBiirben ©ie jufricbcn (or frol^) 

fein, iDcnn ©ic eincn 5IKo« 

nat in ^ari§ jubringcn 

ttnntcn? 



Oh! yes, for I shall devote 
the whole of my time to it. 



Yes, it is true, I am invited, 

but I shall not go, I am 

unwell. 
On the contrary, I think that 

Louis is more advanced 

than you. 
It is still a good half mile 

to the town. 
They came back yesterday. 

I have not yet finished my 

work. 
He has not yet said anything 

about it. 
Certainly, this place is much 

better than the other. 
Yes, but not before twelve 

or one o'clock. 
Oh! yes, we have still an hour 

before us. 
You will have eleven days, the 

feasts (holy-days) included. 
I should like it very much. 



Easy Conversations. 
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@(au6en @ie, bag man 3^nen 
bie @rlaubntd boju geben 
toirb? 



I hope so, bnt I am not sure 
of it. 



40. 

WORDS. 

®tc Sufi the wish, the desire, bic ©cfeHfd^oft the society, com- 



bie Unterftii^ung the help, as- 
sistance. 

toal^rfd^einlid^ probable. 

ber^erbft the autumn. 

IVi ^ittag fpeifen to dine. 

ftd^ langrocilen to get tired (of), 
to find tiresome. 



pany. 

erfiaunen to be astonished, sur- 
prised. 

bie Ungebulb the impatience. 

auSfel^en to look. 

mein fieben long all my life, 
during my life. 



toenben, jld^ menben to turn round. 



&at Sl^rc ©^lucPer i^r 3ta» 

lienifd^ tuteber ongefangen 

(or bcgonnen)? 
SBflrbc c§ i^nen gelungcn fein, 

ol^ne bie f)ilfe, toeld^e man 

il^ncn geleifiet l^at? 
Sieben ©ie ben grii^Kng? 
©d^reibt fiubmtg ebenfo gut 

q(§ fein ©ruber? 
3ji 3^r SSuter ju ^an^t'i 

SBBerben ©ie ^eute ju ^oufe 

fpeif en ? 
Sangtueilen ©ie [x6) ntd^t l^ier? 

SBoriiber pnb ©ie erftaunt? 

©oil xi) bem ^errn 31. fugen, 

bafe ©ie ^ier ftnb? 
SBarum fe^en ©ie fo traurig 

ou§? 
SBarum ^aben ©ie um ©elb 

gefpicit? 
SSiirben ©ie luicber fpielen, 

luenn \S) 3^nen ®elb liel^e? 
S5BeId^e§ ift bcr fiiraefte SQBeg 

nad^ ber Sibliotl^ef? 



She does not think of it. I 
believe she has no desire 

» to do so. 

It is not probable that they 
would have succeeded alone. 

I like it better than autumn. 
He writes better than he. 

I believe that he has gone 

out, but I shall see. 
No, I shall dine in town with 

some friends. 
Not at all, I never get tired 

in good company. 
I am surprised that you are 

still in bed. 
Yes, tell him I am waiting 

for him with impatience. 
I have lost my money at 

play. 
I hoped to gain more. 

No, Sir, I shall never play 
again during my life-time. 

Follow this street, and when 
you are at the end, turn 
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Second Part. 



3n toeld^et ©trafee befitiDet jtc 



to the left, and you will 
see it before you. 
In Castle Street. 



41. 
WORDS. 



^uSitben, itben to practise. 
lad^n to laugh, 
fd^ulbig fcin to owe. 
crtrinfcn to be drowned, 
bcr iJIu^ the river, 
betriibt sorrowful, grieved. 
c§ ift teucr ju lebcn it is 
dear living. 



2Ba§ muB man tl^un, urn 

gliicflici^ ju fcin? 
SBann wcrben ©ic bejol^Icn, 

tt)Q§ ©ic mir fd^ulbig ftnb? 
SBonn glouben ©ie, bafe ©ic 

®clt) bctommcn werbcn? 
SBarum loi^cn ©ic ilbcr mid^? 

3ft c§ toa^x, bofe Siaxl cr= 
trunfcn ift? 

©inb ©ic betriibt liber ben 

Sob 3^re§ Setter^? 
SBarum [inb ©ic nid^t Icinger 

in SBien gcblieben? 
SBorum ijoben ©ie fid^ ge« 

bucft? 
Serftel^en ©ie fid^ auf SEud^? 
SBoDcn ©ie mir cinige 9Jtcter 

ju einem fRodf unb ciner 

$ofe faufen? 
SBarum ge^en ©ic nid^t mit 

un§ auf bie Sagb? 
SBie madden ©ie c§, bafe ©ie 

immer @elb ^aben? 



fid& biidfen to stoop. 
fid| auf etioaS Derftcl^en to under- 
stand, to be a (good) judge of. 
auf^eben to pick up. 
bic §ofe a pair of trowsers. 
bcr ©d^nupfen the cold. 
auSgeben to spend, 
unnii^ uselessly. 



It is necessary to love and 

to practise virtue. 
i shall pay you, when I have 

the money. 
I think I shall have it next 

month. 
I do not laugh at you, I 

laugh at your hat. 
It is unfortunately too true, 

he was drowned in the river 

behind the house. 
Yes, I am much grieved. 

Living there is expensive, and 
I had not money enough. 

I. stooped to pick up my 
handkerchief. 

I believe I am a judge of it. 

If you will give me the mo- 
ney, I shall buy it for you. 

Because yesterday I caught 

a bad cold. 
I do not spend it uselessly. 



Easy Conversations. 
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42. 

WORDS. 
JJloIen to paint. letben to suffer, to bear. 

^eid^nen to draw. fetn Stot Decbtenen to earn one's 

bee 92uPQum the walnut-tree, raud^en to smoke. [bread. 



SEBaS madftten (or t^otcn) @tc, 
als ©ic in granfrcid^ Icbten? 

%^atm ©ie nid^ts anbcreS? 

@tngen ©ie marKJ^mal in baS 
SSouIogner 2BdIbd^en, aU 
©ic in ^ariS loaten? 

SBirb e§ bicfe§ ^af)x bide 
5RU[fe geben? 

^aben ©ie meine iJaffeetaffe 

jerbroc^en? 
SBie berbienen ©ie S^i^^tt Se- 

ben^unterl^alt? 
2Ru6 jebermann arbeiten, um 

feinen SebenSunter^alt ju 

berbienen? 
Saud^en ©ie ^i^axxm'i 

SBann merben ©ie meine 9luf- 

gaben berbeffern (or Iorri« 

gieren)? 
©louben ©ie, ba^ gel^ler ba^ 

rin finb? 
3ft biefe» ^eft rein genug? 
SOBttrbcn ©ie jufrieDen gewefen 

fein, menn ©ic ben ^preiS 

gemonnen l&dtten? 
SBer f)at i^n getoonnen? 



I learnt to speak French well. 

Yes, I drew, and I painted. 
Yes, I went there once or 
twice a week. 

There will be very few, the 
walnut-trees have suffered 
from the cold. 

No, it was not I who broke 
it, it was John. 

I earn it by working. 

No, there are rich people 
who do not need to work 
in order to earn a living. 

No, I do not smoke at all, 
I am too young yet. 

I shall correct them this even- 
ing or to-morrow morning. 

I have not seen an exercise 
of yours without mistakes. 

No, you must have a new one. 

I believe so; I should have 
been very happy. 

My cousin Henry. 



43. 

WORDS. 
^aiU §dnbe l^oben to have ba§ ®ebad6tni§ memory. 

cold hands, 
ndl^er fommen to come near, 

to approach, 
bie t^ftofibeule the chilblain, 
ber Suft^ug the draught. 
QuStoenbig by heart. 



l^clfen to help, 
fterben an to die of. 
bie Sri He the spectacles, 
fid^ erfunbigen to inquire, to ask. 
e§ ift mir gelungen I have suc- 
ceeded. 
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Second Part. 



faltc |)anbc? 
SQSarum fommt [ic nlci^t nftl^er 

ju bem Qfcuer? 
f)aben ©ie bie ©fidget gclcfcn, 

bic id& 31&ncn gcliel^cn l^obc? 
Sebt 3^r ©rofeboter no(|? 
©el^en @te nid^t, bag ^ani) 

l)icr iji? 
SBarum 6ffnen iSie bo§ 8f^n« 

ftcr nid^t? 
3ft e§ ntifel^, bic 2B5ttcr ju 

fd^rciben, mcld^c man au§* 

loenbig lemcn foHtc? 
2Bic bielc 2B5rtcr fott \6) tftg^ 

lid^ Icrnen? 
Scbicnen ©ic fid^ cincr SriHc? 
3ft fie ftarf? 
2ln lodd^cr iJranll^eit ift ^f)xt 

jEante gcftorbcn? 
§obcn ©ic fid^ nad& bcr ^er= 

fon erfunbigt, loeld^c ben 

39ricf gebraddt ^at? 



No, she has cold feet. 

She is afraid of getting 

blains. 
I have read some of them ; I 

read the others next i 
No, he died two years 
I see it clearly, bqt I 

not open the window 
I am afraid of the drai 

Yes, it is very useful, it 
memory. 

You will do well to learn i 
thirty words every di 
Yes, I have used them a 
No, they are weak. [ 
She died of a nervous 1 

Yes, I have asked about 
but I have not succ< 
in learning his name 



®crnc willingly. 



44. 
WORDS. 

JU fcl^r gcfod^t, iibergar over 



oft bcfud^cn to frequent, to tDCtd^ tender. 



visit often, 
gciftrcid^ clever, witty, 
rcid^cn to pass to a person, 
bic @(^itf[cl, $Iattc the dish. 



cin ©d^Idfd^en a nap, a d( 

tt)a§ fcl^It il^m what is the 

ter with him, what ails 

Dcrrcnfcn to put out of joii 



ba§^ammclf(ctfd^ the mutton, bic Scitcr the ladder, [disl 
Jlalbpcifd^ veal. pftiidfcn to pluck, to gathc 

bic SBo^ncn the beans. bcr Slrbcitcr the workman. 

tool^I ctjogcn, gcbilbct well educated. 



SBerbcn ©ic mir arbeitcn i)tU 

fen, tDcnn id^ 3^nen ®clb 

gftbe? 
SBarum befud^cn ©ie bicfe 

ficutc 10 oft? 
SBoDen ©ie bic ©ilte l&abcn, 

mir jene ^attc ju rcid^cn? 



I shall willingly help yc 
work, even without 
giving me any mone; 

I often visit them, because 
conversation is very i 

With great pleasure, hen 



Easy Conversations. 
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3iel^ @ie bad f)Qtnmeffleif(^ 

bem j{a(6fleif(]^ bor? 
^htben ©ie e§ meid^ genug? 

SBa§ toerben @ie nad^ bem 

aRittageffen tl^un? 
grioubt bcr Slrgt eS 3^ncn? 
Sroud^en ©ie teinen %r}t? 

SBcr l^at ben 3trjt rufen (or 

l^olen) laffen? 
SSJoS fe^It i^m? 
SSJa§ ift il^m gefd^el^en? 
SDBorum ifl er auf bie fieiter 

gefttegen? 
f)at mon bem Slrbeiter etiooS 

ju trinfen gegeben? 
ffiarum geben ©ie fd^on fort? 

SSarum jtnb ^i^xt ©(j^tDcpem 
fortgegongen' 



SBo l^obcn ©ie bie S3efannt« 
fd^oft biefer S)ome gemod^t? 

Slug toeld^em 2anb ift fie? 

©prid^t fie nid^t franj5fifd^ 
loie eine gtanjbfin? 



I prefer mutton, when I get 

beans with it. 
I find it overdone, I do not 

like too tender meat. 
I shall take a short nap. 

I have not asked him. 
Happily not, I am in good 

health, thank God. 
Mr. Ferdinand has sent for 

him. 
He has dislocated his arm. 
He fell from a ladder. 
He wished to pluck some 

cherries. 
Yes, he has had a glass of 

beer. 
I am going away, because I 

have much to do. 
They have gone away, because 

they did not wish to re- 
main. 
I made her acquaintance at 

Baden. 
She is a Russian lady. 
Yes, nearly all well educated 

Russians speak French very 

well. 



45. 
WORDS. 
©|)Otten iiber to mock, laugh at. bcftiirjt, uerbliifft stupefied, 
ben Quften l^aben to cough, 
bcr §uftcn the cough, 
bie ^rjnei the medicine, physic. 
ba§ §ei(mittel the remedy. 
jo thus. 



Slbld^ieb nel^men to take leave. 
JQ bo(^ oh! yes; of course, 
l^alten to hold. 

©ejettfd^aft leiften to keep com- 
pany. 



Ji5nnten ©ie einen franjofifd^en 
S3rief fd^reiben, ol^ne gel^Ier 
ju madden? 

^at ber ©artner red^t, uber 
feinen 5Rad^bar ju fpotten? 



I have written several with- 
out mistakes. 

On the contrary, he is wrong; 
he ought not to laugh at 
any one. 
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Second Part. 



@eit toann I^a6en ®te ben 

C)uften? 
5Rcfmen @ic fcinc Strjnci? 



aSarum l^abcn ©ic fo tout 

gcfd&ricen? 
^at er Si^ncn cttDa§ gcftol^Ien? 



^aben ©ic il^m bcnfelben benn 

gclaffen? 
S[t man S^^ncn nid^t ju $ilfe 

gefommen? 
f)abcn ©ic Don alien 3^tcn 

gfreunben 9lb)d^ieb gcnom= 

men? 
ipat ^f)x gfreunb fein SBort 

nid^t ge^olten? 
SOBarum leiften @ie ^l^rer gfrau 

2ante nid^t ©efeHfc^aft? 

©touben ©ic, bofe bie gfarbc 
bicfeS meibeS ^altcn wirb? 



I have coughed since last 

winter. 
No, I do not take any, I hope 

the cough will pass away 

without medicine. 
There was a, thief in my room. 

I did not see exactly what 
he was carrying under his 
arm, but I believe it was 
my cloak. 

I was too stupefied, I did not 
know what to do. 

No, no one came. 

I did not find them all at 
home. 

Of course, he kept it, he al- 
ways keeps his word. 

I cannot stay with her to- 
day, because I have pro- 
mised to go to my cousin. 

I believe that it will hold, 
it seems very good. 



46. 
WORDS. 



Snt^tDcit at variance. 

b5fc mit cincm fcin to be angry 

with, 
bic ©tanbu^r the time-piece. 
Idutcn, fd^Iagcn to strike, 
bic gfcbcr (D. c. VLi^x) the spring, 
bic Surmul^r the clock. 
^)rcbigcn to preach, 
bcr $farrcr the rector, clergy- 
gcrobc straight. [man. 



ba§ 3^^^^ the end, goal, object, 
bcgcgncn to encounter, to meet 

with, 
bic ©c^toicrigfcit difficulty, 
cine ©anfnotc a bank-note. 
ba§ ^ufgcfb agio, premium, 
bic Seibcnfc^aft passion, 
bcr Sfifd^fang fishing, 
ber %t\6) the pond, 
fifd^rcid^ abounding in fish. 



bcr S^i^^^^^^^^ib the pastime. 

©tel^en ©ic gut mit 3^rcm I am not on good terms with 
Slod^bar? him; I have quarrelled with 

him. 



Easy Conversations. 
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SBarum finb Sic mit i^m 

entjtDcit? 
6inb @ie and) 6dfc mit feincr 

Srau? 
3ln tocm ifl bic JRei^c ju 

fprcd^cn? 
©d^Idgt ^f)xz ©tanbul^r ni^t 

bic l&albcn ©tunbcn? 
|)at bic SEurtnul^r brci U^r 

gcfij^logcn? 
ipobcn ©ic nic^t bic gfebcr in 

Sl^rcr U^r gerbrod^cn? 
SBarcn bicfcn SKorgcn bide 

Scute in bcr flir(|c? 
SQBcr l&at gcprcbigt? 
granfiercn ©ic allc 3l^rc 

Sriefc? 
3Barum gel^en ©ic nid^t gc« 

rabc auf boS 3^^' ^o§? 
patten mir ba§ 6nbe abtoar* 

ten foDcn? 
2Bic lange ^alt man auf bic= 

)cr Station? 
|)aben ©ie mein S3anfbiDct 

gemcd^felt? 
JJfinnten ©ie mir cincn %tU 

in (Solb au§6eja]^Ien? 

gifd^cn ©ie gem? 

2Bo loerben mir fifd^cn, in 

bem gflufe ober in bem ©ee? 
©icbt c§ in bem Slug teine 

3fif(^e? 



Because he has beaten my dog. 
No, I am not angry with her. 
You are to speak. 
No, it only strikes the hour. 

I beg your pardon, it has 

struck two. 
Yes, I broke it when winding 

it up. 
Yes, it was quite full. 

The Rector, Mr. Mery. 
Yes, the postage must be 

paid. 
Because I meet with too many 

difficulties. 
Oh! yes, you went away too 

soon, you lost a great deal. 
Twenty five minutes. 

Yes, Sir, here is your money. 

Willingly, but I must keep 

back two pence on every 

gold piece as agio. 
It is my favourite pastime. 
Let us fish in the pond, 

which is full of fish. 
Yes, there are, but not so 

many as in the pond. 



Third Part 

$antntiun0 htx gebrdudiiidillen iiorter 

(VOCABULARY). 



Questions in German^ 



1. ^ttg SBetttttt. The Unlyei-se. 



S)ie aOBcIt the world. 

bcr ^immcl the sky. 

bie Sonne the sun. 

bie $lQneten the planets. 

etn @tern a star. 

bcr iTOonb the moon. 

bag Sid^t the light. 

bag gcucr the fire. 

bie fiuft the air. 

bie Srbe the earth. 

ba§ SOBoffer water. 

ba§ SBeltmeer the ocean. 

ba§ iOReer, bie @ee the sea. 

ein @ee a lake. 

ein tJIufe a river. 

ein Sad^ a brook, rivulet. 

ein iJelfen a rock. 

eine 3nfe( an island. 

ber Serg, ba§ ©ebirge the 

mountain, 
ein ^iigel a hill. 
ba§ %fial the valley.^ 
bie Sbene the plain. 



bee SBalb the forest. 

ber 9Beg the road, way. 

bie Sanbftra^e the high road, 

ber €anb sand. [highway. 

ber ©tein stone. 

bag aJ^etaO metal. 

ba§ ®oIb gold. 

ba§ ©ilber silver. 

ba§ ffupfer copper. 

ba§ ftifen iron. 

ber Sidtjil steel. 

ba§ 3^ttii ^^T^' 

ba§ IBIei lead. 

ber iTOergel marl. 

ba§ Srj bronze. 

ba§ TOefftng brass. 

ber ©dbiefer slate. 

ber ©imSftein pumice stone. 

bie Segierung alloy. 

ber Siamant the diamond. 

ber Subin the ruby. 

ber @maragb the emerald. 

ber %opa§ the Topaz. 



gf r a g e n. *) 

1. SBie ift bie SBelt? 

2. SBaS )e^en loir am ^immel? 



*) The professors may vary or multiply these questions, which 
the pupils are to answer in German with the help of the above 
Vocabulary. 



Gammlung ber gebt&u^lt^^en SB5rter. 
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3. SBann pcl^t man bic ©teme? 

4. S)rel^t jid^ (to turn) bic (Sonne urn bic 6rbe? 

5. SBie mai^i mon geucr? 

6. SBeld^cS fmb bic Diet (SIcmente? 

7. 2BaS iji ber SR^ein? 

8. aSo liegt (is situated) ber 9ltlontifd^e Cjean? 

9. SBoju bienen (are used) bic ©teinc? 

10. aBcI(]^e§ finb bie ebelften (fopborjJen) 9KetQfle? 

11. SBeld^eS ijt ba§ nfl^Iid&ftc aKetatt? 

12. 3Ba§ ma^t man auS bem ©ta^I. 



2. 2)ie ^{lunaen. Plants. 



S)a§ ©etreibefelb the corn-field. 

bad ©etreibe, ba§ jtom corn. 

ber SRoggen rye. 

ber ©ei^en wheat. 

bie (Serfte barley. 

ber §afer oat(-s). 

bad "URt^l flonr. 

ber Steid rice. 

bie Srbfen pease. 

bie^wrfererbfen green or sugar- 

bie Sol^nen beans. [peas. 

ba§ aOBelfd^forn Indian com. 

ber §opfen hop. 

ber §Iac^§ flax. 

ber ^anf hemp. 

bie fieinmanb linen. 

ber Sabaf tobacco. 

raud^en to smoke. 

bo§ ®emiife vegetables. 

@|)argeln asparagus. 



ber @))inat spinage. 

ber Ro% bad Jhaut cabbage. 

bie 93Iiiten, Slumen flowers, blos- 

Slumenlol^I cauliflower, [soms. 

bie toeige 9litbe the turnip. 

bie gelbe Stiibe carrots. 

bie ^artoffel potatoes. 

ber SRettig radish. 

3)£onatrettige salmon radishes. 

SDleerrettig horse-radish. 

ber Sattid^ lettuce. 

ber @alat salad. 

bie ®urfe cucumber. 

ber fiiirbid the pumpkin. 

cine 3^i^bel an onion. 

bie ^eterfilie parsley. 

bie ftreffe cress. 

ber fflee clover. 

bad ©rad, bad jhaut grass. 

bad ^eu hay. 



8f r a g e n. 

1. SOBann reift (to ripen, to grow ripe) bad ©etreibe? 

2. aOBeld^ed finb bie berfd^iebenen ©etreibearten? 

3. SBad mad^t man aud ber ©erfte? 

4. SBer ma^t bad 2»c^I? 

5. SBad mui^t ber mdtx aud bem 9Ke^I? 

6. 2Bo}u gebraud^t man bie Sliiten bed ^opfend? 

7. SBeld^e ^pflanjen liefern (supply) und bie fieinmanb? 

8. SBoju bient ber 3:abal? 

9. aSo pflanjt man ben S3Iumenfo^I? 



94 Third Part 

10. SBann pflanjt (or fc^t) mon bic iJartoffeIn? 

11. met cmft^rt (lives) fid^ ^auptfftd^lic^ (principally) Don 

ftartoffeln? 

12. SBa§ mad^t man t)on (or mit) ben ©urfcn? 

13. SBaS bxavii)t man, urn ben fiattid^ ju ©alat )u Bereiten 

(to prepare)? 



3. f&ium ttnH ^Yudjte. Trees and Frnlts. 

^et Soum the tree. ber ^))felbaum the apple-tree. 

bie ©taube the shrub. ber %p\d the apple. 

bie SBurjcI the root. ber ©irnbaum the pear-tree. 

ber ©tomm the trunk. bie 93irne the pear. 

ber 21ft the branch. ber ffirfd^baum the cherry-tree. 

ber 3^^i9 the twig. bie ftirfd^e the cherry, 

ba§ JBlQtt the leaf. ber Slufebaum the walnut-tree. 

baS ^olj the wood. bie 5Ru6 the nut, walnut. 

bie Stc^e the oak. bie ^afelnug the hazel-nut. 

bie gic^el the acorn. . ber §feigenbaum the fig-tree. 

bie Sud^e the beech. bie geige the fig. 

bie S^onne the fir-tree. ber ^aftonienbaum the chestnut- 

bie gid^te the pine. bic ftoftanie the chestnut, [tree. 

bie Sirfe the birch. ber 2lprifofenbaum the apricot- 

bie ^appel the poplar. bie 2l|)rifofe the apricot, [tree. 

bie Sinbe the lime-tree. ber ^Paumenbaum the plum-tree. 

bie @rlc the alder. bie ^flaume the plum. 

bie @fd&e the ash. [tree, bie SRcbe, SBeinrebe the vine. 

ber !ERauIbcerbaum the mulberry- bie ^^roubc the grape. 

eine SKaulbeere a mulberry. bie ^ol^onniSbeere the currant. 

ber !ERifpelbaum the medlar-tree, bie ©tad^elbeere the gooseberry. 

eine SKifpel a medlar. ber §imbeerftrQud& the raspberry- 

ber Sll^ornbaum the maple. bush. 

bie SBeibe the willow. bie §imbeere the raspberry. . 

ber Dbftboum the fruit-tree, bie ©rbbecre the strawberry. 



S r a 9 e n. 

1. 2Ba§ unterfc^eiben ton an ben SSdumen? 

2. SBo finb bie SBurjeln, unb iDoju bienen fie? 
8. SBie ncnnt man bie gfi^iid^te ber (Sid^e? 

4. 5Rennen ©ie mir einige Srud^tbdume! 

5. SBa§ fUr griid^te reifen im ©ommer? 

6. aBa§ fur eine gfarbe ^aben bie ^irfd^en? 

7. SBonn pfludft (to gather) man bie ^flaumen unb bie 5Rilffe? 

8. 2Bo tocld^ft (to grow) ber fSfeigenboum? 

9. 2Bie ^eiBt ber SSaum, toeld^er Slprifofen trdgt? 
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10. 3n locld^en fiftnbern pflanjt mon SBcinrebcn? 

11. SBaS mad^t man auS ben Srauben? 

12. a3Ba§ fflr cine gfarbc l^aben bic (Srbbecrcn? 

13. SBic ^eijt bie ©toubc, toeld&c ^imbeeren l^crDorbringt? 



4. »ierfit|iBe Xiere. 

®Q§ Sierreid^ the animal king- ber 

ba§ 2:ter the animal, [dom. ber 

ein ^auStier a domestic animal, bie 

baS $ferb the horse. baS 

ein 9ieit))ferb the saddle-horse, ber 

ein ©d^immel a white horse, bie 

ber ^appt the black horse. bie 

eine ©tute the mare. ber 

ba§ gfiiflen the filly, colt. baS 

ber Dd&fe the ox. ber 

ber ©tier the bull. baS 

bie Jhil& the cow. bie 

ba§ 6orn the horn. boS 

ba§ ^alb the calf. ber 

bQ§ SBilbfd^mein the wild-boar, ber 

ber §ir{d& the stag. ber 

ba§ ©emeil^ the antlers. ber 

ba§ 5Rel6 the deer. ber 

ber §afe the hare. ber 

bQ§ wanind^en the rabbit. ber 

ber 9)Jaultt)urf the mole. ber 

ba§ @id^!65rnc^en the squirrel, ber 

ba§ Sfrettd^en the ferret. bie 

ba§ aSiefel the weasel. boS 

bie 'UtaiU the rat. baS 

bie !ERqu§ the mouse. ber 

bie fia^e the cat. ba§ 

ber §unb the dog. ba§ 



Qnadmpeds. 

Siber the beaver. 
SRarber the martin, 
^aut the skin. 

Seber the leather. 
Sfel the donkey, ass. 
@felin the she-ass. 
Siege the goat, 
giegenbod the he-goat. 

@(i^Qf the sheep. 

tammel the ram. 
amm the lamb. 
SDSoIIe the wool. 
Sd^toein the pig. 
6ber the boar. 
^ud^S the fox. 
SaSoIf the wolf. 
Sdr the bear. 
9lffe the monkey, ape. 
2'6xot the lion. 
Siger the tiger. 
Seoparb the leopard, 
^antl^er the panther. 
^Qdne the hyena. 
Senntier the rein-deer, 
ffamel the camel. 
Slefant the elephant. 
9ia§l^orn the rhinoceros. 
9li())ferb the hippopotamus. 



S r a g e n. 

1. 3^^ tDeld^em fReid^e (kingdom) gel^dren (belong) bie Dier= 

fUfeigen 3:iere? 

2. SBarum nennt man [ie fo? 

3. SBeI^e§ [inb bie ^auStiere? 

4. SBa§ freffen (to eat) bic ^ferbe? 

5. 2Bie nennt man bie Sungen ber ^fcrbe? 

6. aSon toeld^en SEieren ifet man ba§ S^eifd^? 

7. 2Ba§ geben un§ bie flti^e? 



96 



Third Part. 



8. SBomit t)crteibigcn (to defend) fid^ bic Od&fcn unb bic S^t» 

genb5(fe? 

9. aSaS mai)t man auS bcr $aut (hide) ber iKil&c unb fidlbcr? 

10. aSomit finb bic ©d^afc unb ^ftmmcl bebccft? 

11. SBaS ^at ber §irf^ auf bem ffopfc? 

12. SBcr fftngt (catches) (bie) SKdufe? 

13. 3n toeld^en fifinbcrn (or ©cgcnbcn countries) lebt bcr Sdme? 

14. 2BeI^e§ ift baS graufomfte Stier? 

15. SaBel4e§ ift bag grdgtc bierfufeige iter? 



S)cr SSogel the bird, 
bcr tJIiigcI the wing, 
cine tjcbcr a feather, 
bcr @d^na6el the beak, bill, 
bag 3lt\i the nest. 
ba§ @i the egg. 
bic ©d^alc the egg-shell, 
bic ^cnnc the hen. 
ba§ §u]^n the pullet, fowl, 
bcr feal^n the cock, 
bcr ©ntcrid^ the drake, 
bie 6ntc the duck, 
bcr ©onferid^ the gander, 
bic ®an§ the goose, 
bcr §ii^ncr]^of the poultry-yard, 
bie Saubc the pigeon, 
bcr ©d^tt)Qn the swan, 
bcr ©ingDogcI the singing bird, 
bic S)roffe( the thrush, 
bic SBad^tcI the quail, 
bic ficrd^c the lark, 
bic ^mfcl the blackbird, 
bic 9lac^tigatt the nightingale, 
bic ©roSmiidfc the hedge-spar- 
row. 



5. »ogeI. Birds. 



bcr 3^i|i0 t^e green-finch. 

bcr ffanoricnDogcI the canary- 
bird. 

bcr ©iftelfinf the gold (thistle)- 
finch. 

bag Slotfel^Id^cn the robin. 

bcr jfolibri the humming-bird. 

bcr ©t)cr(ing the sparrow. 

bic ©d^roalbc the swallow. 

bcr ffududf the cuckoo. 

bic (Sifter the magpie, jay. 

bcr SRabc the raven. 

bic @ulc the owl. 

ber $fau the peacock. 

bcr i^afan the pheasant. 

ba§ gclbl^ul^n, SRebl^u^n the par- 
tridge. 

bic ©^nepfc the snipe. 

bcr ©tord^ the stork. 

ber $apagei the parrot. 

bcr Sfalfe the falcon. 

bcr 9^Qubt)ogc( the bird of prey. 

ber ®eicr the vulture, the hawk. 

ber 5lbler the eagle. 

bcr SSogcI ©troufe the ostrich. 



S r a g e n. 

1. aBomit finb bie Sogel bebedEt? 

2. SBic bide pfee ^oben fie? 

3. aBo^in legen fie il^rc @ier? 

4. SBo bauen (to build) fie il^re 5Refter? 

5. SBcr frdl^t (crows) rnorgen^ in bem ^iil^ner^of? 

6. 5Rennen ©ie mir anbre 5}5gel, toeld^c fi^ ani) m §ii^ner= 

l^of befinben! 
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7. SBcId^e Slal^rung gicbt man hen %a\iben^ 

8. SBcId^eS if[ bet [toljefte (fiercest) unter bfn gSbgeIn? 

9. SBoIIen ©ic mir cinigc ©ingt)5gel nennen! 

10. SBeId^c§ ift ber fleinjle aSogel? 

11. SBodon ernal^rcn f^ bic ©d^inalben? 

12. SBeld^S iji ber Sogcl, mcld^cr bic SBortc bcr SKenfd&en 

nad^ol^mt (imitates)? 

13. aOBeld^cn SSogel ncnnt man gctt)5^nli(i^ ben fl!5nig bcr SSbgcI? 

14. SBeld^cS ift ber grbfete atter SSSgel? 

15. ^ann ber SSogel ©traufe fliegen (fly)? 

16. 2Ba§ erjft^It bie gabel bon bem SSogel ©traufe? 

15. SBic nennt man bie 9S5geI, melc^e anbere 3:iere fangen 
unb freffen? 



6. ^ifdje, HitMi|tiiten HtiH 3nfe(ten. Fish, Reptiles 

and Insects. 



®er giW the fish. 

ber SBBalfifd^ the whale. 

ber ©eepfd^ the sea-fish. 

bie ©d^uppe the scale. 

ber ^alfifd^ the shark. 

ber ©tocffifd^ the cod-fish. 

<in §ering a herring. 

ber m^^, ©aim the salmon. 

bie gorelle the trout. 

ber ^al the eel. 

ber ftarpfen the carp. 

ber ^ed^t the pike. 

<in ^arfd^ a perch. 

<ine ©arbeQe a sardine, sprat, 

pilchard, 
•eine Seufe a bow-net. 
ha^ ?Re^ the net. 
bie ^ngel the fishing-hook, 
bie ^ngelrute the fishing-rod. 
tifd^en to fish, 
ber ^ifd^er a fisherman, 
bcr 5if<^fo"9 fishing, 
bcr ©eefrebS the crab, lobster. 

bie §orniffe 



ber iJIufettebS the craw-fish, 
river-lobster. 

bie 2lufter the oyster. 

eine ©d^ilbfr5te a tortoise, turtle. 

eine (Sibed^fe a lizard. 

eine ©d^Iange a serpent, snake. 

ber 3Burm the worm. 

ber ©eibentt)urm the silk-worm. 

bie ©eibe silk. 

bie ^meife the ant. 

bie ©pinne the spider. 

ber SKaifdfer the may-bug, cock- 
chafer. 

bie Slaupe the caterpillar. 

ber ©d^metterling the butterfly. 

bie ftr5te the toad. 

ber iJ^ofd^ the frog. 

ber Slutegel the leech. 

bie ©iene the bee. 

ber §onig honey. 

ba§ SOBad^S wax. 

bie SQBefpe the wasp. 

bie §eufd^rerfe the grasshopper, 
the hornet. 



S r a g e n. 

1. SBoburd^ unterfd^eiben [id^ bie gifd^e bon ben 93ogeIn bor= 
jug^roeife? 
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Third Part, 



2. SBomit ftnb bie Qfifd^c bebecft? 

3. SBo leben bie pfifd^c? 

4. SBoden ©ic mir einigc ©eefifd^e nennen! 

5. SBic fftngt (to catchjf man bie gfifd^e? 

6. SBer fftngt (catches) bie gifd^c? 

7. 2Bel(^e§ ift ber grSfetc unlet ben gfifd^en? 

8. SBoUen ©ie mir einige Slmp^ibien nennen! 

9. f)aben bie 5lmp]^ibien gfii^e? 

10. SBo finbet man bie SBttrmer? 

11. Sann man bie 3fr5fd^e effen? 

12. SBoju bient (to serve, to be of use) ber ©eibentourm? 

13. SBoHen ©ie mir einige anbere 3nfe!ten nennen! 

14. 2Ba§ er^alten mir Don ben S3ienen? 

15. ©inb bie SUaupen ju etmaS n\xi^l\6) (useful)? 



7. l8on Hem 

S)ie ©ecle the soul. 

ber ®eift the spirit, mind. 

ber R'6x\)tx the body. 

ba§ gfleif^ the flesh. 

bie §out the skin. 

ba§ Slut the blood. 

bie ?lber the vein. 

ber Sopf the head. 

bie §oare the hair. 

bie ©tirn the forehead. 

bie ®efici^t§3uge the features. 

bo§ ©epd^t the face. 

ber ©inn the sense. 

bo§ ^ugc the eye. 

ba§ Organ, ba§ SBerfjeug the 

organ, 
bie 5lugenbrauen the eyebrows, 
bie ?lugenliber the eyelids, 
bie SBimpcrn the eyelashes, 
bie D^afe the nose, 
ber ®eru(^ the smell, 
bie 2Bangen the cheeks. 
ba§ D^r the ear. 
ber 5Kunb the mouth, 
ein 3^^" ^ tooth, 
bie S^n^t the tongue. 
ba§ Sinn the chin, 
ber 93art the beard, 
ber §al8 the neck. 



9Ken|d|en. Man. 

ber Dkcfen the neck. 

bie ©dfeultern, Sld^feln the shoul- 

ber Siiirfen the back. [ders. 

bie 33ruft the breast. 

ber Unterleib, Saud^ the belly. 

ber ?Irm the arm. 

bie |)anb the hand. 

bie red^te §onb the right hand. 

ber ginger the finger. 

ber ®aumen the thumb. 

ber 9lagel the nail. 

ber ©d^enfel the thigh. 

bag jfnie the knee. 

ba§ ©ein the leg. 

bie SBabc the calf of the leg. 

ber 5"6 the foot. 

bie iJerje heel. 

ber ^nbd^el the ankle. 

bie 3^^^" the toes. 

bie ^nod^en the bones. 

bie 9^ert)en the nerves. 

eine 9)iu§!el a muscle. 

ber SD^agen the stomach. 

bie Sunge the lungs. 

bie fieber the liver. 

bie Dlicren the kidney, loins. 

ba§ §er5 the heart. 

ber Seid^nam the corpse. 
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g r a g e n. 

1. SSelc^ey finb bic ^auptfad^Ii(^[ten Steile be» menfd&Iid^en 

cQ5rt)er§? 

2. 2Bo befinbet fid^ bQ§ 93Iut? 

3. a$on todd^ci Sarbe f5nnen bie ^aarc fein? 

4. 2BoDca ©ic mh bie SEeilc be§ ©efic^tS nenncn! 

5. SBa§ ift obcr^alb ber 9lugen? 

t). SBomit fd^Iiefeen mir bie 3(ugen? 

7. Son melc^em ©inne ift bie Stale ba§ Organ? 

8. SBoju bienen bie D^ren? 

9. 2Ba§ l^aben loir in bent SWunbe? 

10. 93on meld&cr S^arbe finb bie 3^^"^? 

11. aSie biele 9lrme ^aben roir? 

12. SBie bicle Stinger !&aben mir an jeber §anb? 

13. 3Bie nennt man ben erflen ginger? 

14. 2Ba§ ift (or befinbet fid^) am @nbe ber Singer? 

15. 93or mem toerfen (to throw) fic^ bie 5Wenfd^en auf bieiJniee? 



8. ISon Ux Jdettung. Clothing. 

6in ftleibung^ftudf a garment, bie D^a^erin the dress-maker. 



ba§ S^fd^entud^ the pocket-hand- 
kerchief. 
ha^ feibene 3:afd^entud^ the silk 
pocket-handkerchief, 
ber ^ontel the cloak, mantle, ber ©trumpf the stocking, 
ber iiberrorf the great-coat. ein $aar (StruiiH)fe a pair of 



ber ©d^neiber the tailor. 
boS Xndj the cloth, 
ber ©toff the stuff, 
ein RIeib a dress. 



ber Storf the coat. 

ber Qfrodf the dress-coat. 

ber ftragen the collar. 

ber ^rmel the sleeve. 

ber ffnopf the button. 

ba§ ftnopflod^ the button-hole. 

ba§ gutter the lining. 

bie Sofd^e the pocket. 



stockings, 
bie SQBoIIe wool, 
bie SaumwoIIe cotton, 
bie ^afd^e the stitch, 
bie ©trumpfbanber garters, 
bie ©orfen the socks, 
ber ©d^ub the shoe, 
ein $aor ©tiefel a pair of boots, 
bie ^antoffeln the slippers. 



eine SQBefte a waistcoat. 

eine §ol§binbe a cravat, neck-tie. ber §ut the hat. 

eine §ofe, ein $aar ©einfleiber ein ©trol^l^ut a straw-hat. 

a pair of trowsers. 
bic Unterl^ofen the drawers. 



ein ^aar ^onbfd^ul^e a pair of 
gloves. 



bQ§ §emb the shirt; grauen- bie ^^afd^enul^r the watch. 



chemise, shift, 
bie fieinmanb the linen, 
ber ^embefragen the shirt-collar, 
bag SBeigjeug the linen. 



bie Ul^rfette the watch-chain, 
ber ©pajierftorf the walking- 
stick, cane, 
ber 9legenfc^irm the umbrella. 
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Third Part. 



bet @onnenfd^trm the parasol, 
bte ^anht the cap. 
ein palStud^ a neck-handker- 
cin ©l^atol a shawl. [chief, 
bet gfraucnrorf the gown, dress, 
ber Untenod the petticoat, 
bet ©d^niirleib the stays, cor- 
set, bodice, 
etne (Sd^itr^e an apron. 
bo8 *4?anb the ribbon, 
ber ©itrtel the sash, girdle, 
ein ^rmbanb a bracelet, 
eine 95orftednabeI a brooch, 
etn ^alSbanb a neck-lace, 
bie Dl^mngc the ear-rings. 



ber SRing the ring, 
ber £^o))f))u^ the head-dress, 
eine ^aamabel a hair-pin. 
eine Sorfe a curl, 
bie ^aorbiirfte the hair-brush, 
biirfleii to brush. 
Der JIamm the comb, 
fammen to comb, 
bie $omabe pomatum. 
boS 3fl^ttpult)er the tooth-powder, 
bie S^^^'^U'^P^ the tooth-brush, 
bie ©eife soap. 

bQ§ SBafd^beden the wash-hand- 
basin. 



8f r a g e n. 

1. 9lu§ melc^en ©toffen loerben bie ^(eiber gemad^t? 

2. 2Ber mad^t bie iJIeiber? 

3. 2Ba§ jie^t man uber ben 3lod an, wenn e§ tali if}? 

4. 2Bie biele ^afd^en l^aben ©ie in 3^rem Slod? 

5. SBa§ trdgt man unter bem Stodt? 

6. 2Ba§ trdgt man unter ben S3einfleibem? 

7. 9lus toeld^en ©toffen mad^t man ^emben? 

8. SBer mad^t bie ^emben? 

9. 2Ba§ ^aben ©ie in 3^rer fRodEtaf^e? 

10. S3Ba§ braud^t man, um ©triimpfe ju [tridEen? 

11. SBann trdgt man ©tro^l^ilte? 

12. aBa§ jiel^en mir an (to put on), menn mir auSge^en? 

13. 2Ba§ ne^men loir mit (with us), menu e§ regnet? 

14. 2Boran befepigt man (to tie) bie U^r? 

15. S3Bo}u btent bie ^aarbiirfte unb ber ifamm? 

16. 2Ba§ braud^t man, um bie f)dnbe ju toafd^en? 



9. aie ??ttmiHe. The Family. 



®ie iJamilie the family. 

ber ^ann man. 

bie tjrou woman. 

ein ^amilienDater a father of 

a family. 
ha^ Oberl^aupt the head of the 

family, 
bie @Itern the parents. 



bie SSorfa^ren the ancestors, 

forefathers, 
bie 92ac^!ommen the descendants, 
ber ®ro6t)ater the grandfather, 
bie ©ro^mutter the grandmother, 
ber 95ater the father, 
bie SKutter the mother, 
ber Dl^eim, Onfel the uncle. 



€ommIttnfi ber fiebrOuil^Iiil^^m 2B5rier. 
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bie £ante, SRul^tne the aunt. 

ber @aiU, ®emal^I; i the hus- 
ber Wtlann I band. 

bie ®atttn, ©ema^lin the wife. 

ber ©d^iDicgcrDoter the father- 
in-law. 

bie Sd^miegermutter the mother- 
in-law. 

ba§ ftinb the child. 

ber @o]^n the son. 

bie Xo^kx the daughter. 

ber Snfel the grand-son. 

bie Snfelin the grand-daughter. 

ber Zod^termann, Sd^toiegerfo^n 
the son-in-law. 

bie Sd^toiegertod^ter the daugh- 
ter-in-law. 



ber Sruber the brother. 

bie Sd^toefter the sister. 

ber Sd^tDQger the brother-in-law. 

bie @d^tDdgertn the sister-in-law. 

ber 92effe the nephew. 

bie 92id^te the niece. 

ber Setter the cousin. 

bie Safe the female cousin. 

ber fftiabe the boy. 

bad Wabd^en the girl, maiden. 

ber Srdutigam the bridegroAi. 

bie Sraut the bride. 

bie §od^)eit the wedding. 

bie Sl^e the marriage. 

ber SBittoer the widower. 

bie SBittoe the widow. 

ber, bie SBaife the orphan. 



S t Q g c n. 

1. SBie ncnnt man ba§ Oberl^aiipt ber gamilie? 

2. 2Ba§ finb bie ilinber i^ren gitcrn fd^ulbig (to owe)? 

3. me alt ijt 3^r ©rofeDater? 

4. ^ahm ©ic 3l^re ©rofemutter nod&? 

5. 2Ber ift bie Sante? — SBer ift ber O^cim? 

6. SBa§ tft ein ©d&n)iegcrt)atcr? 

7. SBie nennt man 6ntel? 

8. SGBa§ ift einc ©d&loiegertod^ter? 

9. 2Bie t)iclc ©d&tocpern l^aben ©ie? 

10. SBann fagt man, bafe ein flinb eine SBaife fci? 

11. 2BeId(|c ^erforien ncnnt man 9?effe unb 9lid&te? 

12. SBo^in gcl^cn bie ilinber, um etn)a§ ju Icrnen? 

13. 2Bic nennt man eine t^xan, loeld&e il^ren TOann t)erIorcn 

^at? 



10. Son Her 9Bo]|niing. Dwelling. 



ein ®ebdube a building. 

ein $alaft a palace. 

ein ^au§ a house. 

bad S)ad^ the roof. 

ber ©peid^er the loft, garret. 

bie ©tiege, %xtppt the stairs. 



baS 6rbgefd^o6 the ground-floor, cabinet. 



ber erfle ©todf the first floor, 
ber jtpeite ©todf the second story. 
ba§ 3^1"^^^ *^® room, chamber. 
ba§ ©(^(afjimmer the bed-room. 
baS ©peifejimmer the dining- 
room, 
ber ©aal the drawing-room, 
ein ^f^ebenjimmer, i?abinett a 



102 Third Part. 

bic 3:^urc the door. ber Sc^nflu^I, ^rmfeffcl the arm- 

baS @d^Iog the lock. chair. 

bcr ©d^liiffcl the key. ba§ ©ofa, ffanapcc the sofSa. 

ha^ gcnfter the window. bcr gufetcppic^ the carpet. 

bcr fiabcn the shutter. baS SSctt the bed. 

icr gufebobcn the floor. bcr ©tro^fatf the straw-bed. 

bic S)cd!c the ceiling. bic dJlatxa^t the mattress. 

bic SBanb the wall. ba§ ffopffiffen the pillow. 

bic ©d^cflc, ftlingcl the bell. cin Scin* ob. SSctttud^ the sheet. 

cin SSorl^ang a curtain. bic SScttbcrfc the blanket, counter- 

blK ©cmfilbc the picture. bic SBicgc the cradle. [pane. 

cin ©picgcl a looking-glass, bcr 9Jad^ttif(^ the night-table. 

mirror. cin fiid^t a candle, light, 

bic SlJ^bbcI^^auSgcrdtc furniture, crlcud^tcn to light up. 

bcr ©c^ranf the wardrobe. cin fiid^tftotf, Scud^tcr a candle- 
bic ftommobc the chest of stick. 

drawers. cine SBad^^terjc a wax-candle, 

bic ©d^ublnbc the drawer. bic 3^^^^^^^^^^^^ the matches, 

bcr £ifc^ the table. cine Sompe a lamp, 

ier ©tu^l the chair. bcr Dfcn the stove. 



S r a g e n. 

1. SQBie nennt man cin grogeS, t)rac^tige§ ©ebSube? 

2. SBo^nen ©ie in einem ^alafte? 

3. SQBeld^eg finb bie ^aut)tteilc (principal parts) eine§ ^aufe§? 

4. SBie t)iele ©todftoerfe ^at 3i^r ^au§? 

5. 2Ba§ i[t t)or ben genftern? 

6. aOBic t)iele gcnfter finb im erften ©tod 3^re§ |)aufe§? 

7. 9Ba§ brauc^t man, um bie SE^iire ju fd^Iie^en? 

8. aOBo befinben fid& bie SSorpnge? 

9. aBa§ l^dngt an ber SBanb? 

10. 93Boflen ©ie mir einige TOobel in S^rem 3'"^^^^ nennen? 

11. 2Bie t)ide ©d^ublaben l^at 3^re Sommobe? 

12. aBie t)iele ©lii^Ie finb in bem ^mmtx'i 

13. SBoju bient ba§ ©ofa (or ^anapee)? 

14. aBa§ legen ©ie in S^ren ©c^ranf? 

15. SBelc^e TOfibel finb in 3^rcm ©c^lafjimmer? 

16. SBeld^cg finb bie t)erf(3^iebenen 2:eile eine» 33ette§? 

17. SQBoju bienen bie 33etten? 

18. 2Bie nennt man ba§ Settd^en cine§ fleinen tobe§? 

19. aOBoju bienen bie Sid^ter? 



6ammlung ber gebrauil^Iiil^^en 2B5rier. 
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11. 2ie Att4 

2)ie ffud^e the kitchen. 

hit 6peife!ammer the pantry. 

bieSpeifen food, dishes, meats. 

kx Sod) the cook. 

bie ftdd^in the female cook. 

ber ^erb the hearth, fire-place. 

bog Aamin the chimney. 

ha^ Qfcucr fire, 
ber SRaud^ smoke. 
bie ©tcinfol^Ien (the) coal. 
'ta^ ^ol) wood. 
bie ^fd^e the ashes, 
bie QfeucrjanQC the tongs, 
eine eifcrnc $fanne the pan. 
eine fupf. ^fannc the sauce-pan. 
!o(i^cn to boil, cook, 
roftcn, bratcn to fry, roast, 
ber §afcn, %op^ the pot. 
ber feaffertopf the water-pot. 
cin aSafferfrug a jug, pitcher, 
ein SBafferfiibel a water-pail, 
ber ffod^Ioffel the ladle, 
eine ^latte, ©d^iiffel a dish, 
ein Scfler a plate, 
bie @uppcnf(|uffel the soup- 
tureen. 
ha^ (Scfd^irr the vessel, plate. 



e. The Kitehen. 

bie ©alatfd^uffel the salad-bowl. 

ber Sdffel the spoon. 

bie (Sabcl the fork. 

ba§ aJicffcr the knife. 

bad ZeUertud^ the napkin. 

bag Sifc^tudg the table-cloth. 

ba§ @al5 salt. 

bie ©aljbiic^fc the salt-cellar. 

ber ^fcffer pepper. 

bie ^feffcrbud^fe the pepper-box. 

ber ©cnf mustard. 

ba§ ©enftopfc^en the mustard-pot. 

ba§ 6l oil. 

bie 6lf(afd&c the oil-bottle. 

ber ©ifig vinegar. 

bie 2Beinf(a|cl^c the wine-bottle. 

bie S58afferjlafd^e the water-bottle. 

ber ^4^fropfen, ©topfel the cork. 

ber ^fropfcnjicl^er the cork-screw, 

ein ®la§ a glass. 

eine %a]]t, ©c^a(c a cup. 

ber !^ndtx sugar. 

bie 3"^^'^^o)e, Sutferbiid^fc the 

sugar-basin, 
bie ftaffeefanne the cofi'ee-pot. 
bie X^eefanne the tea-pot. 
ber X^eefeffel the tea-kettle. 



?J r a g c n. 

1. 2Ba§ betDQ^rt man (to keep) in ber ©peifcfammer auf? 

2. 2Bo befinbet ftd^ ba§ geuer? 

3. SBo ge^t ber 3tavid) ^inau§? 

4. 3Bomit l^eijt (to heat) man ben §erb? 

5. 2Ba§ bleibt iibrig, toenn ba§ ^olj t)erbrannt ift? 

6. SBie locrben bie ^ortoffeln jubereitet? 

7. 3n ma§ fttr einem ©efd^irr toirb bie ©uppe aufgetragen? 

8. 2Ba§ trdgt man in ben tiefen ©d^iiffeln auf? 

9. 2Bomit fc^neibet man bag gleifd^? 

10. 2Ba§ tpt man ju (with) bem Dc^fenfleifc^? 

11. 2Borin ferbiert man r^m ^affee (trSgt man ben ^affee auf)? 
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12. SS8a§ braud&t man, urn eincn ^fropfen l&crau§iugiel&cn (t( 

draw out)? 

13. SBa§ t^ut man in ben SEI^ec, um il^n filfe ju maci&en? 



12. 6)ieifeit itnli @ettanle. Food and Drink. 



Ste Spetfen dishes, meats, 
bte 92a]^rung§mittel food, meats, 

provisioDS. 
bte SebenSmittel victuals, 
bie 92a^rung food, 
ber §ungcr hunger, 
ber §ppctit appetite, 
ber S)urft thirst, 
eine ^kl^I^eit a meal. 
ba§ gfriil^fturf breakfast. 
baS ^ittageffen dinner. 
ba§ ^benbbrot lunch. 
ba§ ?lbenbcffcn supper. 
ba§ 93tot bread. 
SDBei^brot white bread. 
frifd^eS S5rot new bread. 
ttotfeneS SSrot stale bread, 
cin 2Bc(f a roll. 
ba§ tjfleifc^ meat. 
3iinbf(eifd&, Od^fenfleifd^ beef, 
bie Sleijd^briil^e broth, 
bie ©uppc soup, 
bie SReiSfuppc rice-soup, 
ftalbfleif^ veal. 
ftalbSbraten roast veal. 



gfifd^e fish. 

ein 6ier* ob. ^fannfud^en a pan- 
cake, omelet. 

ba§ (Semiife vegetables. 

6ier eggs. 

9}2e]^Ifl5§d^en dumplings of flour. 

9'Jubeln vermicelli. 

SKild^brei milk-pap. 

ber 9Jad^tif(i^ the dessert. 

ber j^ud^en the cake. 

ber ^Hpfelfud^cn the apple-pie. 

ein ftirfd^enfud^eu a cherry-pie. 

SSadCmerf pastry. 

eine Sortc a tart. 

bie 9BaffeIn wafers. 

3udfermerf sweets. 

Obfl fruit. 

9KanbeIn almonds. 

Sofinen currants. 

ftonfeft sweet-meats. 

bie Sutter butter. 

ein SButterbrot bread and butter. 

ber ^afe cheese. 

©d^toeijerfdfe Swiss (Gruy^re) 
cheese. 



bie fioteIcttcn,ftatbonaben chops, ba§ ©ettdnf drink. 



cutlets. 
§ammcl{leif^ mutton, 
eine §ammel§feule, ein ©d^Iegel 

a leg of mutton. 
©d^meinef(ei{d^ pork, 
ber ©perf bacon, 
©(^infen ham. 



ber SBein wine. 

ha^ SBier beer. 

ba§ aSaffer water. 

ber 93rannttt)eiu brandy, whisky. 

ber Sum rum. 

ber 5^unfd^ punch. 

bie Simonabe lemonade. 

gudCerwaffer sugar-water. 



eine Srattourft a sausage. 

eine S3luttt)urft a blood-pudding, ber ftaffee coffee. 

eine 2ebertt)urft a liver-sausage, ber S^ce tea. 

SSilbbret game. fiaffee, %i)zt trinfen to take tea. 

Ste^braten roast venison. bie ©d^ofolabe chocolate. 

^afcnbraten roast hare. bie 2KiId^ milk. 

^epgel poultry. ber Ma^m cream. 
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8f r a g e n. 

1. SBdS tl^ut man, menn man hunger 6at? 

2. 2Bic t)ielc aJia^Ijeitcn {|ftlt man t(i9li(^? 

3. 2Bie ncnnt man fie? 

4. SBaS effen loir bei (at) jeber TOa^Ijeit? 

5. SBa§ iic^en @ie t)or, frifd(|e§ Srot ober trocfcne§? 

6. 3BoIIcn ©ic mir bic Derfd^iebencn tJ^eifd^orten nennen! 

7. SBoHcn ©ic mir fagcn, maS ©ic gepem gegejfen l^abcn! 

8. aBa§ cffen ©ie lieber: gebratcne§ obcr gelod^teS S^'^ifd^? 

9. SSon toeld^em SEier fommt ber ©pecf? 

10. SBoKen ©ie mir mel^rere 2lrten SBilbbret nennen! 

11. 2BaS Derpe^t man unter (by) ©eflttgel? 

12. 3Boran§ mad^t man bie gicrtud^en? 

13. SBeld&en ffud^en effen ©ie am liebfien? 

14. aBa§ fermert man getoSl^nlidd jum 9?ad^tifd&? 

15. 2lu§ toeld^en fidnbern fommt ber ilfife? 

16. 2Ba§ gibt man ben fleincn J?inbcrn ju trinfen? 



13. ate 8ett. Time. 

S)ie Sal^reSjeit the season. ber Dftobcr October, 

ber tJrul^nng spring. ber 9Jot)ember November, 

ber ©ommcr summer. ber ffiejember Dezember. 

ber §erbft autumn, fall (of the Dierjel^n Sage a fortnight. 

leaf). eine SBod^e a week, 

ber SBintcr winter. ©onntag Sunday. 

baS 3al^r the year. SWontag Monday, 

ein l^albeS Sal^r half a year, S)ien§tag Tuesday. 

six months. 3Jiitttt)0^ Wednesday, 

ein SSierteljal^r a quarter (of a S)onner§tag Thursday. 

year), three months. S^eitag Friday, 

ein SKonat a month. ©amStag, ©onnabenb Saturday, 

ber 3anuar January. Dor a(i)\ Sagen a week ago. 

ber tJ^bruar February. ber Sag the day. 

ber ©idrj March. ber ^orgen the morning, 

ber %pT\i April. ber 2Jlittag the noon, 

ber 9Mai May. ber ^bcnb the evening, 

ber Snni June. ber ©onnenuntergang the sunset, 

ber 3nli July. bie 3la6)i the night, 

ber Sluguft August. bic SRitternad^t midnight, 

ber September September. b^ute to-day. 
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bcr folgcnbc 3^ag the following- 
day. 

gcftcrn yesterday. 

Dorgcftcrn the day before 
yesterday. 

morgcn to-morrow. 

iibcrmorgcn the day after to- 
morrow. 

einc ©tunbe on hour. 

fine ^alht @tunbe half an hour. 

cine SJicttcIftunbc a quarter of 
an hour. 



bic 5Kinutc the minute. 

ein ^ugeublid a moment. 

ber 9'Jcu}a]^r8tag New Years day. 

bcr ©reiWnigStag Twelfth ni^t. 

ffarfrcitag Good Friday. 

bic ^tmmelfal^rt Ascenscion. 

bic $fingften Whitsuntide. 

bic ^ttcr^ciligcn All Saints Day. 

bic SBcil^nad^tcn (Sl^rifttag) 

Christmas, 
cin gfcicrtag a holiday. 



g t a g e n. 

1. SBeld^eg finb bic t)icr 3a^re§jeiten? 

2. 2Bann ift e§ marm? 

3. SBann ift e§ folt? 

4. 93Bann fdngt bcr ©ommer an? 

5. SBie bide monate ^a^ cin 3a^r? 

6. SBoflen ©ic mir bic 9lamen bcr jtublf TOonatc ncnnen! 

7. 93Bic bide Stage ^ot ber gfcbruar? 

8. 93Bdd^c§ finb bic 3Konate, mdd^c dnunbbrd^ig Stage ^abcn? 

9. 33Jdd6e§ finb bic Dtamen ber ficben 93Bo<3^entage? 

10. SGBonn fdngt bcr Slbenb an? 

11. SBic t)ide 5!Jlinuten l^at cine ©tunbe? . 

12. Urn tt)ict)id U^r fte^en ©ic (do you get up) gclob^nlid^ auf ? 

13. 2Bann mufe man ju ^tii gel^en (to go to sleep)? 

14. 2Bic ncnnt man bic ^(ilfte (the half) Don dncr.l^alben 

©tunbe? 



14. %ai aSettct 

S)a§ SBetter, bic aSittcrung the 

weather. 
baS fd^onc 3Bcttcr fine weather. 
c§ ift fd^Icd^tcS S58cttcr it is bad 

weather, 
ber S58inb the wind, 
blafcn, tucl^en to blow, 
ber 9Jorbtt)inb the north-wind, 
bcr ©iibminb the south-wind, 
cin ©turm a storm. 



The Weather. 

bcr Scgen the rain. 

cin ^lajrcgcn a shower. 

cin Sfiegcnbogcn a rain-bow. 

bic aSoIfc the cloud. 

ein ©emitter a thunderstorm. 

ber Conner the thunder. 

bcr 95Ii^ the lightning. 

cS blijt it lightens. 

bic §ijc the heat. 

bic ftdltc the cold. 
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bteZemperatur the temperature. @c^Iitten fal^ren to drive in a 
bet %^txmomtttx the thermo- sledge. 

meter. ber iba^d hail, 

bet ©tab the degree. bie (Sd^Ioge the hail-stone, 

bcr groji the frost. bcr 5RcbcI the fog, mist. 

ha% Si§ ice. baS 2:autt)etter the thaw. 

ber ©d^nec snow. bcr SReif the rime, hoar-frost, 

bcr ©d^neemann snow-man. cine Saminc an avalanche, 

©d^ncefiodcn the snow-flakes, cine 3finftcrni§ an eclipse, 

ein ©d^nccbafl a snow-ball. cin ^orblic^t Aurora borealis. 

bic ©d^nttfd^u^c the skates. cine 3Bafferl^ofc a waterspout. 

©d^Iittfd^ul^ laufcn to skate. bic aBcnbcfrcifc the tropics, 

bcr ©c^Uttcn the sledge, sled, ctn @rbbebcn an earthquake. 



S r a g e n. 

1. 2Bq§ fiir SQBetter ift ^eute? 

2. 3ft e§ Idt? 

3. 2Biet)ieI ®rab Mte (SOSarme) tjai e§? 

4. SSon welc^er ©cite loel^t (or bidft) ber SQBinb? 

5. aOBie fann man fid^ gegen ben Kegen J(3^ii|en (to protect)? 

6. aOBie t)iele garben t5nnen ©ie am 3iegenbogen imterfd^eiben? 

— SBoIIen ©ie mir biefe tJarben nennen? 

7. 2Ba§ tann man ermarten, toenn ber <^immel fid^ bemSIft 

(to cover)? 

8. 2Bte finb bie SQBfillen, menn ein ©etoitter ^eranjic^t (to 

approach)? 

9. 2Ba§ ^5rt man rotten (to roll)? 

10. SQBo barf man fid^ md^renb eine§ ®ett)itter§ nid^t ^inftellen? 

11. 2Biet)ieI ®rab iJdIte jeigt mand^mal ber SE^ermometer im 

SBinter? 

12. SQBa§ madden bie flnaben au§ bem ^dime'i 

13. 3Ba§ madden fie gem, menn fe^r t)iel ©d^nee Uegt? 

14. SQBeld^e Itbungen madden bie jungen Seute gem auf bem 

6i§, loenn bie glitffe jugefroren (frozen) finb? 



15. Ser ttnteni^t. Instruction. 

®ic UniDcrfttdt, bic §od^fc§uIc ber ©tubent the student. 

the university. ha^ S^jcum the lyceum, college. 

bic SJorlcfung the lecture. ha^ (Spmnafium the grammar- 

ber ^rofeffor the professor. school. 
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bte Sd^ule the school. S^Iteg* ober Sdfd^papier blotting- 
ber Sd^iiler the scholar, pupil. paper, 

bte @(|ulertn the school-girl, eine Sd^iefertafel a slate, 

eine ^ufgabe an exercise. etn ®nffel a slate-pencil, 

cine (Scl^r)*6tunbe a lesson. ein Slciftift a pencU. 

hti»ii¥ii»rT»<iii«A/*^® ^®^®^^°' ^^^ ©Iclfcber a pencil-holder. 

01C uocricjung ^ ^^^ translation. baS gcbcnol^r, bic gfcberbiic^fe the 

ein S5B5rtcrbud^ a dictionary. pen-case, 

eine ©rammatif a grammar. bte Safel the black-board, 

eine Sanbfarte a map. bte jhetbe the chalk, 

eine Sorfd^rift a copy. ber ©d^roamm the sponge, 

ein ©d^reib^eft a copy-book. eine 2Rappe a portfolio, 

ein ©d^Snfd^reibl^cft a writing- ein Sineal a ruler. 

book. ein tjcbermcffer a penknife, 

bie ©d^rift, ^aubfd^rift the ein ©rief a letter. 

writing. ' ^oft* ober 93rief papier letter- 

bie ^bfc^rift the copy. paper. 

ba§ ©d^rcibjeug the writing- ein Sriefd^en, Sillet a note. 

stand or case. bie 9luffd^rift,^breffe the direction, 

bic Sinte the ink. ein Umfd^lag, ein 99ricfumfd^Iag 
ba§ ^intenfa^ the inkstand. an envelope, a wrapper, 

ber ©treufanb the (writing) sand. baS $etfd)aft, ©iegel the seal, 

bie ©unbbitd^fe the sand-box. bie Dblate the wafer, 

bic tJcber the pen. ba§ ©iegetladf sealing-wax. 

cine ©tal^Ifeber the steel-pen. eine SSriefmarfe a postage-stamp. 

baS papier the paper. franficren to pay the postage, 

©d^reibpapier writing-paper. ein ftledfS a blot. 



S r a 9 c n. 

1. 2Bie nennt man bic jungen Scute, mdd&c eine Unidcrfitclt 

befud^en (to attend)? 

2. SBie ^cigen biejenigen, mldi)z eine ©d^ulc bcfud&en? 

3. 5Kuffcn fid^ bie ©d^iiler fflr bic ©d^ulc t)orbcreiten ! 

4. 2Ba§ fur Sud^cr braud^cn fie, menn fie cine frentbe ©prad^c 

lernen mollen? 

5. SBie foil man ©eograp^ie ftubiercn? 

6. 2Ba§ broud^t man, um ju fd^reiben? 

7. 9Wit ma§ fur gebern fd^rieb man cl&emal§? 

8. 9Wit tt)a§ fUr einer geber fd^reiben ©ic? 

9. 2Boju bient ba§ t^^i^Bt^opif^? 

10. SBa§ braud^t man jum 3^i<%n^i^? 

11. 2Bo betua^ren ©ic 3^re g^bern auf? 
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12. SBomit fd^rcibt man auf bie SBanbtafel? 

13. SBejfcn bcbicnt man jid^, urn bie iheibc auSgumifd^en? 

14. SBo^in legen (to put) bie ©driller tl^re ^t^t^ 

15. SBomit jiel^t (to draw) man 2inien auf baS papier? 

16. 2BeId(KS papier gebraud^t man, um Sriefe ju fd^reiben? 

17. 2Bte nennt man einen fleinen Srief? 

18. SBol^tn n)trb bie 9lbrejfe gefd^rieben? 

19. SBomit jtcgelt man bie SSriefe? 

20. SBomit tuerben bie SSriefe franfiert? 



Untetljaltnngen in ^entfdj 

mit gegeniiberftel^enbem ^ejt in 6nglif^. 



1. ^eit ttnb ^tttttbe. 

flBorter. 

53orge]^cn to advance. ridfttcn to set, regulate, 

nad^ge^cn to be slow. bic Surtnul^r the clock, 

abgclaufcn fcin to be run aufjiel^en to wind up. 
down. bic ©onncnul^r the sun-dial. 



31- aOBicbiel U^r iff c§? — 2Biet)ieI U^r ^abcn wir? 

p. 3d^ benfe, e§ i[t ungefdl^r bier Ul^r? 

31. SSier Ul&r! 2Ba§ benten ©ie? 6§ mufe na^e an 

fiinf U^r fein. 

% 6§ i[l nid^t fo fpftt. -- 6§ ift noc^ frtt^e. 

31. ©lauben ©ic nic^t, bofe e§ fd^on brei 93icrtel auf 

funf (or ein Siertel t)or funf U^r) ift? 

p. 5Wein, e§ t[t ^5d&ftcn§ ^Qlb funf. 

31. Slber fc^en ©ie boc^ auf 3i^re U^r! 

p. ©ie ge^t nid^t ganj rec^t. 

31. ®e^t fie t)or? 

% 3d^ toeig nid^t, ob fie Dorge^t, ober o6 fie nad^gel^t. 

31. 9?un, fo fel^en ©ie bod^ auf 3^re U^r; loiediel ^aben 
@ie? 

p. 3d^ ^abt erft jmei U^r unb fiinf TOinuten. [fein. 

31. ®a§ fann nid^t fein. 3^re Ul^r mufe fte^en gebtieben 

% ©ie l^aben re(|t; fie ift abgelaufen^ id^ f^aU bergeffen, 
fie aufjujie^en. 

31- ^aben ©ie 3^ren U^rfd^mffel? 

p. 3d^ l^abe i^n ju ^aufe gelaffen. 

% ^ier ift ber meinige, gie^en ©ie 3^re Ul^r auf unb 
rid&ten ©ie biefelbe nad^ ber ©onnenul^r! 



Fourth Part. 

ENGLISH CONVERSATIONS 

with German text on the opposite page. 



1. Time and Howr. 

WORDS. 

To advance J}orQC^cn. to set, regulate rid^ten. 

to be slow nad^gcl^cn. the clock bic 2:urmu]^r. 

to have run down abgclaufen to wind up aufjicl^cn. 

fcin. the sun-dial bie ©onncnul^r. 



A, What o'clock is it? — What is the time? 

B. 1 think, it is about four o'clock. 

A, Four o'clock! What are you thinking of? It 
must be nearly five o'clock. 

B, It is not so late. It is still early. 

A, Don't you think it is already a quarter to five? 

J5. No, it is at the most half past four, 

A, But look at your watch! 

B, It does not go well. 

A, Does it go too fast? 

B. I don't know whether it goes too fast or too 
slow. 

A, Well, just look; what time have you? 

B. I have only five minutes past two. 

A. That cannot be. Your watch has stopped. 

B, You are right. It has run down; I have for- 
gotten to wind it up. 

A. Have you got your watch-key? 

B. I left it at home. 

A, Here is mine, wind up your watch, and set it 
right according to the sun dial. 
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% SBo iji eine? 

31. 3tt ^^nt §of; gc^en mir ^in unb fe^cn ton na(S)l 

J. 31I&, fe^en ©ic, bap id^ re(^t ^atte; eS iji gerabe l^alb 
fflnf. 

31. S)a fd^Wgt cbcn aud^ bie SEurmu^r . . . cinS . . . jtoci; 

ba§ ift ^alb. 

p. 9?un gnt, rid&tcn ©ie je^t gi^rc Ul^r! 



2. Pa$ ^tt^fttiift. 

flB9rter. 

3u renter 3^tt in (good) time, in Srmangclung in default or 
bcr Sa^m cream. for want of. 

bcr 3^icbarf biscuit. bic ^w^^rbofc the sugar-basin, 

mit ©d^infcn belegtc Sutter* ber ^ud^cn the cake. 

fc^nttten slices of bread and ein Sutterbrot bread and butter. 

butter with (slices of) ham bic ©cfic^tSfarBc the complexion. 

between them, sandwich. erl^bl^en to enhance, improve. 

loeid^e Sier soft-boiled eggs. 

31. ^aben @ie gcfra^ftudEt? 
p. ytoi) nid^t. 

@ic fommen gerabc red^t, um mit mir ju frii^ftiiden. 

— SBal^rlid^, id^ filrd^te, ©ie ju ftSren, 
%un, madden ©tc feine Umftftnbe. 

— 9lber iji 3^r gra^ftudf bereit? 

2lIIc§ ift bereit, toie ©ie fe^en. 3^ braud^e nur ju fd^el» 
len, um nod^ eine SEaffe ju beftellcn. 

— ©ie fmb fel^r giitig; id& ne^me an. 
3lt^mtn ©ie 3:^ee ober fiPaffee mit 2JliId^? 

— 2Benn id^ bie SBa^I l^abe, jie^e idd flaffee t)or. 

3d^ ^offc, baJ5 ber flaffee naii) S^tem ©efd^mad iji. 

— (5r ift bortrefflid^. 

3^re SEaffe ift nur jur ^ftlfte doll. 

— 3d^ ^obe genug fiir ben 9lugenblii. 

SBoIIen ©ie TOild^ ne^men in grmangelung beS 3la]^m§? 

— 3iec^t gem. ^6) trinfe fie fel^r gem. 

SBenn 3^r flaffee nid^t fii^ genug ift, l^ier ift bie 3udter« 
bofe, moKen ©ie fic^ nur bebienen! 

— 3d^ mid nod^ ein toenig 3"^*^^ ne^men; id^ liebe ben 
Saffee fe^r fug. 

(Sriauben ©ie, "ba^ \i) 3^nen noc^ einmal einfd^enfe? 
— - fatten ©ie ein, id^ bitte ©ie, ba§ ift genug. 
^ier ift 23rot unb Sutter, bebienen ©ie fid^! 
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B. Where is there one? 

A. In the yard; let us go there and look. 

B. Ah! do you see that I was right, it is jast half 
past four. 

A. Now the clock is striking: one . . . two . . .; it 
is half past. 

B. Well, set your watch right. 



JS. Breakfast 
WORDS. 

In good time )U red^ter 3^^t. in defiEkult or for want of in 
cream bet Stal^m. Srmongelung. 

biscuit bet !ixDXthad. the sagar-basin bie 3u^^^i>f^- 

sandwich, slices of butter and the cake bet ftud^en. 

bread with (slices of) ham bread and butter cin SutterBrot. 

between them mit @(^infen the complexion bie ©eftc^tSfarbe. 

belegte Sutterfc^nttten. to enhance, improve erl^d^en. 

soft-boiled eggs tneic^e Sier. 



A, Have you breakfasted? 

B. Not yet. 

You come just in time to breakfast with me. 

— I fear, that, [ am disturbing you. 
Gome, do not stand on ceremony. 

— But, is your breakfast ready? 

All is ready, as you see. I have only to ring for 
another cup. 

— You are very kind, I accept. 

Do you take tea, or coffee and milk? 

— If I have the choice, I prefer coffee. 
I hope this coffee is to your liking. 

— It is excellent. 

Your cup is only half full. 

— I have enough for the present. 

Will you take milk in (the) place of cream? 

— Willingly. I like it very much. 

If your coffee is not sweet enough, here is the sugar- 
basin, help yourself. 

— I will take some more sugar; I like my coffee very 
Allow me to fill your cup again. [sweet. 

— Stop, please, that will do. 

Here is bread and butter, help yourself. 

German Dialogues. ^ 
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% SBo ift eine? 

31. 3n bem §of; ge^cn loir ^in unb fel^en toil nad^! 

% Wif fe^en @ie, ba$ id() re(|t ^atte; e§ i{l gerobe l^ali 
fiinf. 

31. ^a fddldgt eben aud^ bie SEurmu^c . . . ein§ . . . jtoei; 

ba§ ift ^alb. 

p. %un gnt, rid&tcn Sie je^t ^f)xt Ul^r! 



2. Pa$ ^stKftiiift. 

3u renter 3^it in (good) time, in @rmange(ung in default or 
bcr SRa^m cream. for want of. 

ber 3^^^bad biscuit. bie 3u(!erbofe the sugar-basin, 

tnit @d^tnfen belegte 93utter« ber ^ud^en the cake. 

fc^nitten slices of bread and ein Sutterbrot bread and butter. 

butter with (slices of) ham bie ©eftc^tSfarbe the complexion. 

between them, sandwich. erl^5]^en to enhance, improve. 

loetc^e Sier soft-boiled eggs. 

31. ^aben @ic gcfrQ^ftudEt? 
p. ^oc^ nid^t. 

©ie lommcn gerabe red^t, urn mit mir ju frfll&ftiiden. 

— SBo^rlid^, id^ fiird^te, ©ie ju ji5ren, 
%un, madden ©ie leine Umftftnbe. 

— giber tfl 3^r grii^ftucf bereit? 

9lIIe§ ift bereit, toie @ie fel^en. 3d^ braud^e nur gu fd^el» 
Utif urn nod& eine SEaffe ju beftellcn. 

— ©ie finb fe^r giitig; id^ ne^me an. 
5Re]^men ©ie 3:^ee ober fiPaffee mit 5IRiId^? 

— SBenn id& bie SBa^l ijait^ jie^e \6) flaffee Dor, 

3d^ ^offe, bQB ber flaffee nad^ 3^rem ©efd^mai ip. 

— (5r ift Dortrefflid^. 

3^re SEaffe ift nur jur ^dlfte t)oC. 

— 3d^ ^abe genug fiir ben 9lugenblid. 

SBoIIen ©ie 5)lilc^ ne^men in grmangelung beS SRal^mS? 

— 3ied^t gern. 3d(| trinfe fie fel^r gem. 

SBenn 3]^r J?affee nid^t fiife genug ift, l^ier ift bie 3"dter» 
bofe, moKen ©ie fidd nur bebienen! 

— 3dd mill noi^ ein menig 3uier ne^men; id^ liebe ben 
Saffee fe^r fufe. 

(Sriauben ©ie, ba& ic^ 3^nen nod^ cinmal einfd^enfe? 

— ^alten ©ie ein, id^ bitte ©ie, ba§ ift genug. 
^ier ift 23rot unb Sutter, bebienen ©ie fid^! 
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B. Where is there one? 

A. In the yard; let us go there and look. 

B. Ah! do you see that I was right, it is jast half 
past four. 

A. Now the clock is striking: one . . . two . . .; it 
is half past. 

B. Well, set your watch right. 



2, Breakfast. 

WORDS. 

In good time )U red^ter S^xi, in defiEkult or for want of in 
cream bet Stal^m. Srmangelung. 

biscuit bet S^Uhad, the sugar-basin bte 3u(ferbofe. 

sandwich, slices of butter and the cake ber Ihic^en. 

bread with (slices of) ham bread and butter cin Suttetbrot. 

between them mit Sd^infen the complexion bte ®eftc^t§farbe. 

belegte Sutterfc^nitten. to enhance, improve erl^d^en. 

soft-boiled eggs tocic^c Sier. 



A, Have you breakfasted? 

B. Not yet. 

You come just in time to breakfast with me. 

— I fear, that, [ am disturbing you. 
Come, do not stand on ceremony. 

— But, is your breakfast ready? 

All is ready, as you see. I have only to ring for 
another cup. 

— You are very kind, I accept. 

Do you take tea, or coffee and milk? 

— If I have the choice, I prefer coffee. 
I hope this coffee is to your liking. 

— It is excellent. 

Your cup is only half full. 

— I have enough for the present. 

Will you take milk in (the) place of cream? 

— Willingly. I like it very much. 

If your coffee is not sweet enough, here is the sugar- 
basin, help yourself. 

— I will take some more sugar; I like my coffee very 
Allow me to fill your cup again. [sweet. 

— Stop, please, that will do. 

Here is bread and butter, help yourself. 

German Dialogues. g 
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— 3)tefe§ aOScifebrot tft fel^r gut, unb bicfe Sutter ift qam 

3)arf \i) gl^nen ctmoS ffud^en onbietcn? 

— 3(i^ bonfc 3]^ncn, \^ jicbe boS ©rot t)or. 

^tet finb a\x6) mit ©d^infcn belegtc Sutterfd^nittcn unb 
3tr)iebo(f. 

— 6in einfod^cS Suttcrbrot ift mir licbcr. 
Soffcn ©ic 3]^rcn ifoffec nid^t fait mcrbcn! 

-- 3d^ trinfc il^n immcr cin menig fait; bcnn man fagt, ba§ 
bcr faltc ^nffec bic ©cfid^tsfarbc t)crf(]^6nert. 

3^re Saffe ift leer. §ier ift bie i?offeefanne. 93ebienen 
@ie fid^ ungeniert, e§ ift mel^r barin, oI§ mir braud^en. 

— ©ie fel^en, bap id^ guten 9lppetit l^abe. 
fiieben ©ie (or cffcn ©ie gem) frifd^e gier? 

— 3d^ effe bie meid^en @ier fel^r gem. 



3. "^etfen. 

SBdrter. 

S)cr JJoffer the trunk. in orbnung in order, 

bcr ^afe the passport. gcnau exactly. 

ba§ SBirtSl^auS the inn, hotel, crtrdglid^ pretty good. 
Icgalifieren to sign, legalize. ftcil steep. 

ein ^bfteigquarticr a temporary lodging. 



%. W)l ©ie padfen 3^ren Coffer! 
p. Self id^ reife morgen ai. 

Unb tool^in gel^en (or reifen) ©ie? 

— 3d^ mitt eine 9leife nad^ 3tanen madden, 
^aben ©ie fd^on einen ^pafe? 

— ©emife, oKe^ ift in Orbnung. 
3ft er legolifiert? 

— Sifiert unb legalifiert. 

Sffiie t)iele kilometer ift e§ t)pn l^ier nad^ 9?.? 

— SSieKeid^t 200 kilometer, id^ meife e§ nid^t genau. 
©inb bie SBirtSl^dufer gut, bic man antrifft? 

— ©ie finb jicmlid^ gut. 

©inb bic SBege burd^ ba§ ©ebirge fel^r fteil? 

— 3flr c§ ift mand^mal n5tig, (au» bem SBagen) auSju* 
fteigen. 

©ie fennen ba§ 2anb fd^on? 

— gin menig, id^ bin fd^on barin gereift. 
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— This white bread is very good, and this batter is 
quite fresh. 

May I offer you some cake? 

— I thank you, I prefer bread. 

Here are also sandwiches and biscuits. 

— I prefer plain bread and butter. 

Do not let your coffee get cold. 

— I always take it a little cold, for cold coffee is said 
to improve the complexion. 

Your cup is empty. Here is the coffee-pot. Help 
yourself without ceremony; there is more than we want. 

— You see that my appetite is good. 
Do you like fresh eggs? 

— I like soft-boiled eggs very much. 



3. Travelling. 

WORDS. 

The trunk bcr ffoffcr. in order in Drbnung. 

the passport bcr ^ofe. exactly gcnau. 

the inn, hotel ba§ SBirtSl^auS. pretty good ertrdglid^. 
to sign, legalize legalipercn. steep flcU. 

a temporary lodging dn 5lbftctgquarttcr. 

A. Ah! you are packing your trunk! 
JB. Yes, I set off to-morrow. 

And where are you going? 

— I intend travelling in Italy. 
Have you a passport? 

— Certainly; everything is in order. 
Has it been signed? 

— Signed and vised. 

How many kilometers is it from here to N.? 

— Perhaps two hundred, I do not know exactly. 
Are the hotels (inns) good on the way? 

— They are pretty good. 

Are the passes over the mountains very steep? 

— Yes, sometimes you must get oat of the carriage. 
You know the country already, I suppose? 

— A little, I have travelled over it. 
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©inb ©te oft auf ber SReife? 

— 3a, \i) fjait bic 3^'* *>^iu, unb x6) rcife gcrn. 
SBo baitn @ie logiert, al§ ©ic in 2. toaren? 

. — 3d^ l^obc itn Sobifd^cn ^of logicrt. 
SQScrben ©ie fid^ in S. auffialten? 

— 3a, mein ^err, \S) l^abc bort ein 2Ibjieigquartier. 
9lun, fo mttnfd^e i6) 3^ncn cine glfldflid^c 9lcifc. 



4. Pet f^ee. 

Oirtet. 

®cr ai^cefeffel the tea-kettle. ba§ S^ccficb the tea-strainer. 

blcSBarmepfonncthechafing-dish. aufgic^cn to infuse. 

bic ©pirituSlompc the spirit-lamp, jiel^cn to draw. 

bcr SBcingeift the spirit (of wine), bcr ftrdmcr ©pcjcrcil^dnbler the 

ficbcn to boil. grocer. 

bic Sl^ccfannc the tea-pot. fd^cnfen to make a present. 

%. §abcn ©ie aKcS, tt)a§ jum SE^ee nbtig ift? 

% 3ci, mein ^err, ber SEl^ccfeffel unb bie ©piritu^Iampe 
fte^en auf bem %x\6), 

gfiad^en ©ie ba§ SBaffer ^eife. — ©iebet ba§ SBaffcr? 

— 5Rod^ nid^t, eS toaUt erft. ' 
3e|t fiebet e». 

— 33ringen ©ie ben %^ttl 

SQSoflen ©ie fd^marjen ober griinen? 

— §alb Don jcber ©orte, mie ba§ in gnglanb ©ittc ift. 
9lun ift ber 3:]^ee fertig. ®a ift bo§ 3:^eefieb. 

~ S)iefer SEI^ee ift fcl^r fd^mad^, ©ie f)abm i^m nid^t 3^it 
gelaffen, ju jie^en. 

Slei^en ©ie mir gefftHigft bie Sl^cefanne! 

— SQSir fiaben nid^t genug SEaffen (or %af\tn genug). 
SBie oiele bcaud^en ©ie nod^i? 

— SQBir braud^en nod^ jmei unb aud^ nod^ jroei fioffel. 
5Re^men ©ie S^dn^ 

— 3tir id^ trinfe ben Sl^ee nid^t gem ol^ne S\idex. 
S)arf id^ ©ie noc^ urn ein menig 9Jlild^ bitten? 

— S)ie 9Jli(d^ ift fait, fie mirb ^^xm %^te fait madden. 
®er 3:^ee ift je^t fe^r ftarf; er ift t)ortrcpd^. SBo fau= 

fen ©ie i^n? 

— 3d& faufc il^n 6ei bent ifrdmer neben ber ^oft. 

S)a§ ift ber befte fiaben fiir SE^ee. — 3d& ftiufe i^n aud^ 
bort. 
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You are often abroad? 

Yes, I have time enough, and I like trayelling very 

When in L.. where did you stop? [much. 

I staid at the "Court of Baden". 

Will you make a stay at B.? 

Yes, I have a temporary lodging (pied-a-terre) there 

Well, I wish you a pleasant journey. [("box"). 



4. Tea. 

WORDS. 

The tea-kettle bcr Sl^ccfcffcl. the tea-strainer ba§ Sl^cefieb. 

the chafing dish bicSDBdrtnepfannc. to infuse aufgicfeen. 

the spirit-lamp bic©piritu8Iampc. to draw jicl^cn. 

the spirit (of wine) ber SBcingeift. the grocer bcr ihdmer, ©pejerei* 

to boil pcben. l^anblcr. 

the tea-pot bic Sl^ecfannc. to make a present fd^enfen. 

A. Have you brought all I want for making tea? 

JB. Yes, .Sir, the kettle and the spirit-lamp are on the 
table. 

Make the water boil. — Is the water boiling? 

— Not yet, it only sings. 
Now it boils. 

— Bring the tea! 

Will you have black or green tea? 

— Half of each, as is the custom in England. 
Tea is now ready. There is the tea-strainer. 

— This tea is very weak; you did not give it time 
to draw. 

Hand me the tea-pot, please! 

— We have not cups enough. 
How many more do you want? 

— We want two more and two tea-spoons. 
Do you take any sugar? 

— Yes, I do not hke my tea without sugar. 
May I trouble you for some more milk? 

— The milk is cold ; it will cool oS your tea. 

This tea is very strong; it is excellent. Where do 
you buy it? 

— I get it at the grocer's, near the post-office. 
That is the best shop for tea. I buy mine there 

too. 
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— Sringen Sic nod^ einigc S3uttcrbr51d^en! 
®arf id^ S^ncn eine§ anbictcn? 

— 3d^ bonfc. 

^aben ©ic 3^1^^^ *" 3^rcn ^l^ce gctl^an? 

— 3a, id^ l^abc gcnug l^ineingctban. 

©ie l^obcn ba cin [cl^r fd^fineS 3:bce|crt)icc (SLJ^eegcfd^irr). 

— ©n S^i^CHnb l^at c§ mir jum ©efdi^en! gemad^t (or ^at 
c§ mir gc[d^cnft). 



5. ^(^fafenge^m. 

shorter. 

J)cr Scud^tcr the candlestick. tDtebcr cinfd^Iafcn to fall asleep 
baSSnbe.Stumpd^cn the stump, again. 

end, piece. bic 2BafferfIa)d&c the water-bottle, 

bic 3iinb]^5l5d&cn the matches. ba§ SBafd^bcdcn the basin, 

bic ©d^ac^tcl the box. bcr ©tiefeljie^er the boot-jack, 

bic ©d^ublabc the drawer. auSlofd^cn to put out. 
auftDcdtcn to wake up. 



%. 3<3^ 6in fc^r mttbc, id^ miU fd^Iafcn gc^en. 

'$. ©ie l^abcn red^t. ©ie mflfjen ebenfo fd^ldfrig fcin, 
iDie id^. 

aSJiffen ©ie, bag e§ fd^on fpdt ift? — aOSicDiel U^r ift e§? 

— 3<3^ wciB e§ nid^t genau; ahtx e§ ift me^r al§ jel^n U^r. 
©e^en mir fd^ncfl ju 33ett; benn morgen tnUffen mir frii^ 

aufftel^en. 

— SQBoKen ©ie bie Sampc be^olten ober eine JJerje nel^men? 
3d^ bel^alte bie fiompe; nel^men ©ie biefen fieud^ter! 

— S)iefe§ Sid^tftiimpd^en ift fef)r furj. 

3(S& benfe, bafe e» au§rei(^en toirb, bi§ ©ie im Sette 
finb. 

— §aben ©ie ©treid^^5Ijd^en (or 3unb]^6ljd^en)? 

63 ift eine ©d^ad^tel mit S^^^t^^olj^^" in ber ©d^ublabe 
3^re§ 9lad^ttifd^e5. 

— SBedEen ©ie mid^ gefofligft morgen frii^ um l^alb fed^§ 
(U^r)! 

3(S& tDcrbc nid^t Derfel^Ien, aber ©ie biirfen nid^t toieber 
einfd^Iofen, nad^bem id^ ©ie gemedEt ijaht (or ^aben merbe). 

— ©eien ©ie ol^ne ©orge, bo§ mirD mir nid^t me^r gefd^e^en. 
9Keine SBafferflofc^c ift nid^t gefiiflt; e§ ift awi) tein SBaf* 

t fer in meinem SBafd^berfen. 
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Bring some more slices of bread and batter! 

May I oflfer you one? 

Thank you. 

Have you enough sugar in your tea? 

Yes, I have enough. 

You have a beautiful tea-set. 

A friend made me a present of it. 



5. Going to bed. 

WORDS. 

The candlestick ber Seud^ter. to fall asleep again toieber ein« 
the stump, end, piece ba§ Snbe, f d^Iaf en. 

©tiimp(^en. the water-bottle bic SBafferflafci^e. 

the matches bte S^nbl^ol^d^en. the basin bad SBa(d^becfen. 

the box bic ©d^ad^tel. the boot-jack ber ©tiefeljiel^er. 

the drawer bie @d^ublabe. to put out auSIdjd^en. 
to wake up aufwedcn. 

A. I am very tired, I shall go to bed. 

B. You are right. You must be sleepy as well at I. 
Do you know that it is late? What o'clock is it? 

— I do not know exactly; but it is more than ten 
o'clock. 

Let us go to bed; for to-morrow morning we must 
get up early. 

— Will you keep the lamp or take a candle? 
I keep the lamp; take this candlestick! 

— This piece of candle is very short. 

I think it will last till you are in bed. 

— Have you any matches? 

There is a box of matches in the drawer of your 
night-table. 

— Call me, please, to-morrow morning at half past 
five o'clock! 

I shall not fail to do so; but you must not fall 
asleep again, after that I have called you. 

— Never fear, that will not occur again. 

My waterbottle is not filled: and there is no water 
in my basin. 
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— SBoDen ©ic fid^ nod^ t)or bem ©d^Iafengcl^cn toafd^cn? 
5Rcin, e§ ift nur, um cS tnorgcii frul^ bereit ju l^abcn. 

— 9ld^! morgcn friil^ merbin mir gonj frifd^e§ SBBajfcr be« 
tommen, um un§ ju tDofd^en. 

3Bo l^at bcnn 3o]^ann meinc ^ontoffeln j^ingefiellt? 

— 3d^ fel^e fie untcr S^tem S3ett ncbcn bem ©tiefeljiel^er. 
3c^t bin id^ im Sett. ®utc Slad^t, mein gfreunb, fd^Ia= 

fen ©ie tool^l, unb dergef[en ©ie nid^t, 3^r 8id^t au§jul5f d^en I 

— ©eien ©ie ol^ne Qfurd^t; ba ift e§ fd^on au§ (au§ge(5fd^t). 
®utc 5Rad^t! 



6. ^om ^abm. 



SBorter. 



S)a§ Sab the bath. 

baben to bathe. 

eine ^oud^e, ©turjbab a sho- 
wer-bath. 

d^ioimmen to swim. 

d^toimmen iibcr to s^irim across. 

bie ©d^mimmfd^ulc the swim- 
mingrschool. 

bie itbung practice. 

bie Sabl^ofc bathing-drawers. 

fid^ fliirjen, fpringcn to jump. 

untertoud^cn to dive. 

ein Untertaud^cn a dive. 



Quf bem SRiiden fd^wimmen to 
float on one's back. 

ba§ ©pringbrett the spring- 
board. 

ba§ tougt nid^tS it is no use. 

nad^ unb nad^ by degrees. 

jbgcrn to hesitate. 

unter bem SDBoffer fd^mimmen to 
swim under water. 

ba§ ©rf)tt)immen swimming. 

(Scfaljr laufen to run a risk. 

ertrinfen to be drowned. 



H* (Sel^en ton baben? 

% 3d^ l^abe l^eute morgen fd^on ju §aufe ein S3ab genommen. 

2)a§ t^ue id^ oDe 9Korgen. 

— 3d^ bebiene mid^ einer ®oud^e (id^ nel^me ein ©turjbab). 
3n jebem gad ift ein 33ab im piejgenben SQBoffer Dorju« 

— 9iun gut, geben mx\ [jiel^en. 
i?5nnen ©ie fd^mimmen? 

— 3d^ ^obe e§ le^teS (or dorige») 3^^^ gelernt. 
SBurben ©ie e§ magen, iiber ben glufe ju fd^toimmen? 

— 3tir id^ bin fd^on me^rere SWoIe iiber ben Sledfar ge« 
fd^toommen. 

3d& ^cibe bie ©d^mimmfd^ule aud^ befud^t, aber id^ fann 
nod^ nid^t gut fd^toimmen. 

— ®a§ lernt fid^ fd^nell; bie ttbung mad^t ben aWeifter. 
i?(eiben mirb un§ qu§! ^icr pnb Sabl^ofen, 
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— Do you wish to wash before going to bed? 

No, it is only to hare it ready for the morning. 

— Ah! to-morrow morning we shall have fresh water 
to wash in. 

Where has John put ray slippers? 

— I see them under your bed close by the boot-jack. 
Now I am in bed; good night, old fellow, sleep well, 

and do not forget to put out the light. 

— Never fear; there it is out (extinguished). Good 
night! 



6. On Bathing. 

WORDS. 



The bath baS 99Qb. 

to bathe baben. 

a shower-bath einc SDoud^f, 

@tur)bab. 
to swim fd^mtmmctt. 
to swim across something itber 

ettt)a§ fd^toimmen. 
the swimming -school bie 

©d^toimmfd^ule. 
practice bie itbung. 
bathing-drawers bie Sabl^ofe. 
to jump ftd^ ftiirjen, fpringen. 
to dive untertou(|en. 
a dive ein Untertaud^en. 



to float on one's back Quf bem 

SRiiden fd^mimmen. 
the spring-board ba§ ©pring* 

brett. 
it is no use ba§ taugt nid^t§. 
by degrees nad^ unb nod^. 
to jump fpringen. , 
hesitate jbgern. 
to swim under water unter bem 

SBaffer fd^toimmen. 
swimming ba§ ©d^tt)immen. 
to run a risk (Sefal^r laufen. 
to be drowned ertrinfen. 



A. Shall we go bathing? 

J5. I have already taken a bath this morning. 

That is what I do every morning. 

— I take a shower bath. 

At any rate, a bath in running water is preferable. 

— Well, let us go! 
Can you swim? 

— I learnt last year. 

Would yon dare to swim across the river? 

— Yes, I have swum across the Neckar several times. 
1 also have attended the swimming-school; but I 

cannot swim well yet. 

— It is easy to learn ; practice makes perfect. 
Let us undress! Here are bathing-drawers. 
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— 3ft bet SIuB ticf? 

9Wd^t UbcroD; c§ gibt dieic ©tcHen, loo man 33obcn l^at. 
■— S)ann ift tcinc ©efo^r; \S) toiH in§ Staffer fpringcn. 
ffSnnen ©ic untcrtaud^en? 

— ©ie foDcn gleid^ fc^cn, toic id^ taud^en toerbe. 
3c^t loin \i) Quf bem SRttden fd^toimmen. 

— ffommcn ©ic mit mir ouf ba§ ©pringbrett, Don loo au§ 
loir in§ SBaffer fpringcn locrben. 

6§ taugt nid^t§, nod^ unb mi) in§ SBaffcr ju gel^en. 

— 9Kan mu§ o^ne 3^9^^" '^^^ SQBaffer fpringcn. 

9?un gut (or mo^Ian), fpringen ©ic jucrft, id^ folge S^ncn. 

— iJonnen ©ie au(| untcr bem SBoffer fd^ioimmcn? 
©ic merben glcic^ fe^cn. 

-— 3d^ mod^tc c§ aud^ gem fonncn. 

@§ ift gar nid^t f(|toer; man braud^t nur 9Kut baju. 

— S)a§ S3abcn unb ba§ ©d^roimmcn ift fc^r gut filr bie 
©cfunbl^eit. 

Unb menu ©ie gut fd^mimmen I5nnen, laufen ©ic nid^t 
©efal^r, ju ertrinfcn. 

— ©el^en loir jc^t au§ bem SBaffer l^erouS unb ficiben loir 
un§ an! 



7. P<i$ Remitter. 

shorter. 

®aS ©etoitter the thunder- ein Sli^ftral^I a flash of lightning, 

storm. J tin ©onnerfd^lag a thunderclap, 

fallen to be falling. bumpf, taub dull, 

fd^tocr, fd^toiil sultry. burcftfurd^en to furrow, 

ber SBirbclminb the whirlwind, bie SBoIfen the clouds, 

ein 33Ii^ a lightning. fid^ aufl^etten to clear up. 

roflen to roll, growl. Inciter clear, serene, 

bumpf rotten to rumble. ber SRcgenbogen the rainbow. 



X SBa§ l^altcn ©ie don bem abetter? 

?. 3d^ glaubc, bafe mir SRcgen befommen (merbcn). 

3d^ glaubc c§ aud^; ber 33arometer fdttt ftarl. 

— SOBir braud^en notmenbig 9tegen. 

6in menig 9tegen miirbe nic^t (or nid^t^) fd^aben. 

— ginben ©ic ni^t, bafe e§ fiir bie ^al^resjcit fcl^r ^cife ift? 
3a, biefer S^ii^Iing ift ciner ber l^cigcflen, bcrcn id^ mid& 

erinncrc. 
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— Is the river deep? 

Not every where, there are many places where we 
touch bottom. 

— Then there is no danger. I am going to plunge 
into the water. 

Can you dive? 

— You shall see how I dive. 

Now I am going to float on my back. 

— Come with me on the spring-board, from which we 
shall jump into the water. 

It is no use to go into the water by degrees. 

— It is better to jump into it without hesitation. 
Well, jump first, I shall follow you. 

— Can you swim under water? 
You shall see. 

— I wish I could do the same. 

It is not at all difficult; you only need courage. 

— Bathing and swimming are very conducive to health. 
And if you know how to swim, you do not run a 

risk of being drowned. 

— Let us now leave the water and dress! 



7. The Thunderstorm, 

WORDS. 

The thunderstorm ba§ ®c- a flash of lightning cin SBIi^ftral^I. 

witter. a thunderclap cin SDonncrfd^Iag. 

to be falling fallen. dull taub, bumpf. 

sultry fd^mer, fd^raiil. to furrow burd^furd^en. 
the whirlwind ber SBirbcItoinb. the clouds bic SBolfcn. 

a lightning ein Sli^f. to clear up fid^ oufl^eHen. 

to roar roflen. clear, serene Inciter, 

to rumble bumpf rollen. the rainbow ber SRegenbogen. 

A. What do you think of the weather? How is the 
weather? 
B^ I think we shall have rain. 

I think so, too; the barometer is falling rapidly. 

— We need rain greatly. 

A little rain would not be a bad thing. 

— Do you not think it very hot for the season? 
Yes, this spring is one of the hottest that I can 

remember. 
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— 2)tc ©onnc fd^eint fo i)i% toie mitten im Sommer. 

6s ift fd^tofll. ©el^en ©ic biefc (jcne) f(3^morjen SQBoIfcn? 
-- 3(3^ fiirc^te, ton merbcn l^eutc ctn (Remitter bcfommen. 
SDBelc^' cin SBirbcIminb ! 6§ bonncrt fd^on. ^5ren ©ie c§? 

— 3d^ babe cbcn bli^cn fcl^en. 
S)er S)onner roUt. 

— aSeld^' ein ©onnerfd^fag ! S)cr 9Ii| ^ai eingcf(j^Iagen. 
Sflud^ten toil un§ fd^nefl in bicfeS §qu§! 

— 9lun fdngt c§ on ju regnen. 6§ regnet ftarf. 

TOon f)5rt nur nod^ ein bumpfeS SRoilen be§ 2)onners. 

— 6§ bonnert nod^ in ber gerne. 

S)ic 33Ii^e burd^furd^en noc^ bie SBoIfen. 

— 3d^ ^5re nid^t mel^r bonnern. 
S)Q§ fficttcr ^eflt fid^ auf. 

— ®ott fei S)anf! bQ§ ©emitter ift doruber (or Dorbei). 
S)ie 2uft ^at fid^ obgefii^lt. 

— D ja, id^ fii^le eine angeneftmc Sii^Ie. 
S)er §immel ift mieber l^ell. 

— ©el^en @ie bod^ biefen fd^5nen Stegenbogen! 

2Birf(id^, er ift fel^r l^iibfd^; bQ§ ift ein S^\S)m Don fd^5« 
nem SBetter. 

— ,,9luf ategen folgt ©onnenfd^ein." (©prid^mort). 



8. Per ^pajtetgang. 



SBorter. 

grifd^e 2uft fd&bpfcn to breathe §cu madden to make hay. 

fresh air, to take an airing. ba§ §cu hay. 

ein fleincr ©paj^iergang a walk, bie @rnte the crop, 

reijen to tempt. [turn. reitf)Iid^ rich, 

ber ©taub dust. ber 9Kol&n the poppy. 

niebcrfd^Iagen to lay. bie Slatfd^rofe the red poppy. 

einfd^Iagen, nebmen to take. bie ffornblume the corn-flower, 

bie iReierei the farm. ' ber ©urdftgang passage, way. 

gef^iijt toor protected from. ber gufepfab the foot-path, 

ber ©d^atten the shade. fcftgetreten trodden. 



%. 2Bir inollen frif^e Suft fd^opfen. 

18. SBir ffinnten fpajieren ge^en, bQ§ fd^one SQSetter reijt mid^. 

— ©e^r gem. 3d^ werbe, menn ©ie eriauben, nur nod^ 
meinen ©todE l^olen. 

SBie ©ie tooden; id^ mid ^ier auf ©ie toarten. 
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— The sun is as hot as in midsummer. 

It is saltry. Look at those dark clouds. 

— I fear we shall have a thunderstorm to-day. 
What a whirlwind! It thunders already. Do you 

hear it? 

— I have just seen it lighten. 
The thunder roars. 

— What a clap! The lightning has struck. 
Let us take shelter in that house. 

— Now it begins to rain. It rains fast (or in torrents). 
One hears now a fainter rolling of thunder. 

— It thunders in the distance. 
Lightning still furrows the clouds. 

— I hear no more thunder. 
The weather is clearing up. 

— Thank Heavens! The thunderstorm is over. 
The air has become cool. 

— Oh! yps, I feel an agreeable freshness. 
The sky is clear again. 

— Look at that beautiful rainbow! 

Really it is very fine; that is a sign of fine weather. 

— After a storm comes a calm. (Proverb). 



8. Walking. 

WORDS. 

To breathe fresh air, to take to make hay §cu madden. 

an airing frtfd^e Suft f(^5pfen. hay ba§ ^eu. 

a walk, turn cinhcincr ©papier* the crop bic @rntc. 

to tempt rcijm. [9ong. rich rcid^Iid^. 

dust ber ©taub. the poppy bcr TOol^n. 

to lay niebcrfd^Iagcn. the red poppy bic fflatfc^rofc. 

to take einfd^lagcn, ncl^men. the corn-flower bic ftornblume. 

the farm bic SKcicrci. passage, way bcr SDurd^gang. 

protected from gcfd^ii^t Dor. foot-path ber gu^pfab. 

the shade bcr ©(fatten. trodden feflgctrctcn. 



A. Let us take a turn. 

B. We might take a walk, the fine weather tempts me. 

-^ Willingly. I shall only beg leave to fetch my stick. 
Certainly {or as you please), I shall wait for you 
here. 
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— 3n cincr 9Kinute mcrbc ii) 3^nen jur SSetfflgung fiel^en. 
6§ ift l^ute fd^Sn jutn ©pojierenge^en. 

— ^i) bin biefen SWorgcn fd^on ein mcnig fpajicrcn gegangen. 
SBeld^en SBeg moKcn mir cinf d^Iagcn ? 

— 2Bir toollcn auf boS gclb gel&cn. 

^i) ^i\x6)k, c§ m5d^tc ju Did ©toub auf bcr ©tra§c fein. 

— 3c^ fiird^tc ba§ nid^t, bcr Stegen l^ot ben ©taub ein 
toenig niebergefd^Iagcn. 

©d^Iogen ton biefen SBeg ein, er fitl^rt jur SWeierei. 

— S)a§ ift ein fel&r ongene^mer ©pojiemeg. 

©el^en mir biefer Mee entlang! SBir toerben Dor ber 
©onne gefd^ti^t fein. 

— 2Beld^' fd^finer ©d^atten! 

9JJan ift am §eumad^en auf ben SBiefen. 

— 3d^ liebe biefen ^eugerud^ fe^r (or id^ ried^e ba§ ^eu 
fel^r gem). 

©e^en ©ie biefe ^ornfelber! SBie prftd^tig fie finb! 

— ©ie Derfpred^en eine reid^e grnte. x 

SBie nennen ©ie biefe roten S3Iunten mitten in ben ^felbern? 

— S)a§ finb ^latfd^rofen; bie blauen 53Iumen finb Somblumen. 
iJann man iiber biefe§ tJ^lb ^iniiber gel^en? 

— 3d^ glaube nid^t; e§ ift l^ier fein SBeg. 

SOBa§ fiir ein fd^Iec^ter SBeg! SBo fonnen ton bann burd^« 
gel^en ? 

— SBeiter unten ift ein fJuBpfab, ben toil einfd^Iagen fSnnen. 
SBol^Ian, gel^en toir biefen S^Bpfab, er ift feftgetreten. 

— 2)a§ ift ber fiirjefte SBeg, um nad) §aufc jurudfjufel^ren. 
S)ort ift bie fiaubftrage. 

— ©ie gel^en ju fd^neK; id^ l^abc SKUl^e, gl^nen gu folgen. 
3d^ ^abe @ile. 3d^ m5d^te gem beijeiten ju ^aufe fein. 

— g§ ift nod^ nid&t fpdt; e5 ift erft ^alb fieben. 



9. Pdd S^an^. 

aOSdrter. 

SluSjiel^en to remove. ba§ 59eet the parterre, bed. 

ba§ ©todfmerf the story, floor. ba§ Dieredfige Sect the square bed. 

bie ©ittertl^ure the gate. bie ^uSfid^t the view, 

geraumig spacious. genicfecn to enjoy, 

gcpfloftcrt paved. bie SSorfid&t caution, precaution, 

anlegcn, in Drbnung bringen to bie SBanb the wall. 

lay out, to put in order. bel^angen, Dcrfel^cn covered, hung, 

bie Stabatte the platband, border, bie Sanbfarte the map. 
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— I shall be with you in a minute. 
It is a beautiful day for walking. 

— I have been (out) walking this morning. 
Which way shall we take? 

— Let us go into the country. 

I fear the road will be too dusty. 

— I do not fear that; the rain has laid the dust a 
little. 

Let us go this way, it leads to the farm. 

— This is very pleasant walk. 

Let us go along this alley. We shall be protected 
from the sun. 

— What fine shade! 

They are making hay in the meadows. 

— I like the smell of hay very much. 

Look at those corn-fields. How beautiful they are! 

— They promise a rich crop. 

What do you call those red flowers in the midst of 
the fields? 

— These are red poppies; the blue ones are corn- 
flowers. 

May we go across this field? 

— I think not; there is no short-cut here. 

What a bad path! Which way do we go now? 

— Here is a foot-path lower down ; which we can take. 
Well, let us take that path; it is well trodden. 

— This is thfj shortest way to return home. 
There is the high-road. 

— You walk too fast, I can hardly keep up with you. 
I am in a hurry. I wish to be back in good time, 

— It is not late; it is only half past six. 



9. The House. 

WORDS. 

To remove auSjiel^en. the bed, parterre bo§ Sect, 

the story, floor ba§ ©tocftocrf. the square bed boS Dicrccfigc 93cet. 

the gate bic (Sittcrtl^urc. the view bic 5lu§|td&t. 

spacious gcrdumig. to enjoy genicfecn. 

paved geppaftert. caution, precaution bie SSorpd^t. 

to lay out, to put in order on* the wall bic SBanb. 

legcn, in Drbnung bringcn. covered, hung bcl^angcn, Derfcl^cn, 

the platband bie SRobatte. the map bie Sanbfarte. 
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ber ftut)ferfii(i^ the engraving, bequetn comfortable, 

in @eban!en in imagination. e§ gel^t ntd^tS liber . . . there is 
ba§ ^2lrbeit§)tmmer the study. nothing like, 

ju ebencr 6rbc the ground- eine eigcnc SDSol^nung a house of 
floor. one's own. 



H. ©ic finb auSgcjogen, mic mem fogt, ift e§ roo^r? 

% 3a, e§ ift mofir, mx mot^ncn feit einigcn 3:agcn in un« 
fcrm cigencn ^aufe. 

3ft c§ tDcit don ^ier? 

— ®ar nid&t, e§ iji nur cinigc ©d^rittc bon l^icr. 
3n tt)el(|cr ©trafee? 

— 3n ber Srildenftrofee, ba§ jmeite $au§ Iinf§. 

3td^! id^ glaube, ic^ fe^e e§ bon l^icr; gcl^en toir l^in! 

— ®a finb tt)ir. 

2)a§ ift ein fel^r fd^nc§, jmeiftbdEigeS ^au§. 

— SOBir tDoIIen bur(| bie ©ittert^iirc ^ineingcl^cn. 

5)er ^of ift fc^r gerdumig; cr ift gepflaftert unb fe^r rein. 
—- 3n unfcrn 6r^oIung§ftunbcn fbnnen mir bort aflcrlci ©pieic 
madden. 

31^, tneld^ cin |d^5ner (Sartcn ^intcr bcm §Qufe! 

— 6r ift noS) nid^t in Drbnung; ber ©drtncr ^at fcine 9Ir« 
bcit erft begonnen. 

2)icfc Stabatten finb pbfd^ bcrtcilt; fie finb o^nc S^^if^I 
ju Slumen beftimmt? 

— (Seroife; unb biefe S3eete finb fiir bie derfd^iebencn ©emilfe, 
toelc^e man in ben ©drten pflanjt. 

aOBo ift benn 3^r 3immer? 

— @§ ift im jmeiten ©tod. ©leigen mir l^inauf! 

S33eld^' eine fc^5ne 2lu§fid^t ^aben ©ie bon l^ier fiber baS 
® ebirge ! 

— ^S) genie^e fie aKe Stage, ©e^en ©ie fid^ cin toenig! 
S)arf id^ ba§ genfter 5ffnen (or aufmad^en), u'm beffcr ju 

je^eu? 

-— 3^ tDin e§ felbft auf madden; man mug mit SSorfid^t }U 
SBerfe ge^en, mil e§ frifc^ angeftrid^en ift. 

3^te SBdnbe finb mit 33ilbern unb fianbfarten bel^angcn. 

— 3(^ finbe ha§t fel^r nfipd^; oft, menu id^ nid^t arbeiten 
mid, mevfe id^ ben 53lid! auf bie Jlarten unb mac|e in @e* 
ban!en SReifen. 

2)a6ei lernen ©ie red^t ©eograpl^ie (grfinblid^). 

— 58enn ©ie bie fibrigen 2:eile be§ §aufe§ ein tocnig fel^en 
tt)oflen, braud^en mir nur in tm erften ©todf l^inunter gu gcl&en. 
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the engraving bet jhi))ferfltd^. comfortable bequem. 

in imagination in @ebanfen. there is nothing like eS gel^t 
the study bad Srbeitdjimmer. nid^tS iiber . . . 

the ground -floor )u ebener a house ofone*sown eine eigene 
Sroe. SBol^nung. 



A. You have moyed, I have been told; is it true? 
J?. Yes, it is true; we live now in our own house. 

Is it far from here? 

— Not all; only a few steps from here. 
In which street? 

— In Bridge Street; the second house to the left. 
Ah! I think, I see it from here; let us go there. 

— Here we are. 

This is a very fine two storied house. 

— Let us step in through the iron gate. 

The yard is very spacious; it is paved and very clean. 

— In our leisure-hours we can play here at all sorts 
of games. 

Ah! what a beautiful garden behind the house! 

— It is not yet in order; the gardener has but begun 
his work. 

These borders are well distributed; they are no 
doubt intended for flowers? 

— Certainly; and these squares (beds) are for the dif- 
ferent vegetables usually planted in gardens. 

Where is your room? 

— It is on the second. Let us go up stairs. 

What a beautiful view you have from here over 
the hills! ^ 

— I enjoy it every day. Sit down a while! 

May I open the window, in order to see better? 

— I shall open it myself; it must be done with care as 
it is newly painted. 

Your walls are covered with engravings and maps. 

— I flnd it very useful; often when I do not wish to 
work, I cast my eyes on the maps and make imaginary 
journeys. 

That teaches you geography well. 

— If you wish to see the rest of the house, we need 
only go down to the flrst floor. 

German Dialogues. ^ 
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3(^ fttrd^te gi&ren Sater ju jJdrcn. 

— iSPeincSttJegS , er ift nid^t ju ^aufe. ^ier iff bcr Heine 
@aal: red^t§ ift ba§ Simmer meiner TOutter, bann fommen 
jtoei ©d^lafjimmer. 9lfle biefe 3* winner gel^en auf bie ©trafee. 
5)ort ift bie ^c^e. 

SBo ift benn boS 9trbeit§aimmer 3^re§ SBoterS? 

— 6§ ift unten, ju ebener 6rbe. SBir ffinnen nid^t l^inein^ 
ge^en, ber ©d^lilffel ift abgejogen. 

3(| fcl^e, bo^ ©ie in einem fe^r bequemen |)Qufe tool^nen. 
6§ ge^t tiid^tS uber eine eigene SBo^nung. 



10. gtne ^attte ^^a^. 

flSorter. 

2/ie ©c^arfipartic a game of bie Seifteuer, Su^e consolation. 

chess. ftdfe einen Sorteil abgeminnen laf- 
in bcr TOobe in fashion. fen to allow an advantage to 

ba§ ©d^ad^brctt the chess-board. be won. 

ber 2:urm the castle, rook. ^Jld^tung! pay attention! look to. 

ba§au^crfte6nbe the extremity, bebrdngcn, in bie @nge treiben ta 
ber ©pringer the knight. press, to drive to straights, 

ber IBdufer the bishop. ^i^gcrn to hesitate, 

ber 53aucr the pawn. nad) fid^ ^iel^en to cause, 

bcr ©tab the staiBF. rod^icren, ben S,urm oerfteflen to 
ha^ ^tl\> the square. castle. 

ba§ ©d^idfjal fate. ber SRatgeber the counsellor, 

anjiel^en, ben erften 3ng l&aben to auf etma§ gefafet fein to expect. 

have the first move or lead, bcr 3"g tibe move, 

bie ©pielmarfe the counter. matt mate. 



31. 5)a§ ©d^od^fpiel ift je^t fel^r im ©d&mung (in bcr TOobe): 
id^ bebauere fe^r, bafe id& e§ t)erna(^Idffigt ijobt. 

p. SBoflen ©ie mit mir fpielen? 

9led^t gem. 9tber mir ^aben fein ©d^ad^brett. 

— ^ier ift ein§; e» ift jtoar ein menig alt, aber bie giguren 
finb nod^ in gutem 3"ftonb. 

Sdf) mug miebcr 33etanntf(^aft mit benfelben madden. 2Ba§ 
ift biefe grofee gfigur? 

— S)a§ ift ber S5nig; bie tQ5nigin ift an feiner ©eite. ^ier 
finb bie jmei 3:iirme, meld^e on bem duBerften gnbe fte^en, bie 
jtoei ©pringer unb bie jlnei 2dufer. 

Unb biefe Heinen ^figuren, meld&e in ber t)orberften SJei^e 
fte^en? 
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I am afraid of distnrbing yoor father. 

— Not at all; he is not at home. Here is the dra wing- 
room; to the right is mamma's room; then come two 
bed-rooms. All these rooms look on the street. Here 
is the kitchen. 

But where is your father's study. 

— It is down stairs on the ground-floor. We cannot 
enter it now; the key is out. 

I see that you live in a very comfortable house. 
There is nothing like a house of one's own. 



10. Chess. 

WORDS. 

A game of chess bic ©d^d^- consolation bie 93eifteuer, Su^e. 

partie. to allow an advantage to be 

in fashion in bcr 9Jiobe. won \\d) cincn Sorteil obgc* 

the chess-board baSSd^ad^brett. loinnen loffcn. 

•the castle, rook bcr Xurm. look to, pay attention ^d|tung! 

the extremity ba§ dufeerftc 6nbe. to press, to drive to straights 

the knight bcr ©pringcr. bcbrdngcn, in bic 6ngc trcibcn. 

the bishop bcr Sdufer. to hesitate jSgcrn. 

the pawn bcr 53aucr. to cause nad^ pdb jicl^cn. 

the staff bcr <Biab, to castle rod^icrcn, ben 2:urm 

the square ha^ gclb. DcrftcUcn. 

fate ba§ ©d^irffol. the counsellor bcr SRatgcber. 

to have the first move or lead to expect auf ctroaS gcfafet fcin. 

anjicl^cn, bcnerftcn3ugl&abcn. the move bcr 3"9- 

the counter bie ©piclmarfc. mate matt. 



A, Chess is now much in fashion; I am sorry to have 
neglected it. 

B. Will you play with me? 

Willingly. But we have no chess-board. 

— Here is one; it is rather old; but the pieces are 
still good. 

I must renew my acquaintance with them. What 
is that large piece? 

— That is the king; the queen is at his side. We 
have here the two castles (rooks), which are placed at 
the two ends, the two knights and the two bishops. 

And these small ones in the first row? 

9* 
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— 9Han nennt flc Soucrn; cS ftnb bic gemcinen ©olbatcn 
heSf f)eeied; bie anberen bilben ben ©tab (©enerolftob). 

SBel^e gforbe gie^en ©ie bor? 

— 3<I) toill bie f(|tt)arjen nel^men. 

Sl^te JKnigin ift nid^t am rid^tigen $Ia|e. ,,Sie jtdnigin 
be^ftlt i^re gfarbe." 

— ©ie l^aben red^t, x(i) njifl fie auf baS fd^warje gfelb fteffen, 
unb ben j}5nig auf bag n)ei$e g^^Ib. 

SBer fftngt an? 

— 5)a§ 8o§ ttJirb entfd^ciben. ®en crften 3ufl l^aben ift 
ein grower SSorteil. ^an gemft^rt il^n bcmjenigen, meld^er t)er« 
loren l^at, ebenfo n)te man beim SiUiarb ben unglttcflid^en 
©pielern einige ^unfte borgibt. 

3(| bin an bcr Sleil^e; i^ rude mit biefem Sauer bor. 

— Sor allem fud^en ©ie, Sl^re Siguren nic^t bIo6 ju ftellen! 
©n guter ©eneral Iftfet fic^ feinen SSorteil abgetoinnen. 

Bi)ai) bet j}5nigin! 

— ©d^on! ©ie l^aben feine 3^it bcrloren. 9lber wie fo benn? 
©e|en ©ie benn nid^t biefcn fiftufer, ber Sl^re ftdnigin 

bebro^t? 

— SBarten ©ie einen 9lugenblidf, geben ©ie ad^t auf gl^ren 
Sftufer! 

SBenn Sic mir meinen fidufer nel^men, fo ift 3^t @prin» 
ger berforen. 

— ©ie benii^en 3i&te SBorteile gut. 9lbct geben ©ie nun 
3^rerfeit§ ad^t! 3^re flSnigin ift fe^r in ©efa^r. 

©ie treiben mid^ ftarf in bie @nge. SBenn id^ meinen 
Surm rette, berliere ic^ meine il5nigin. 

— 9lun, )>a ift ni(|t ju jSgern. 5)er SBerluft ber iJbnigin 
fann ben ber ^jJartie nad^ fid^ jie^en. 

i?ann id^ rod&ieren? 

— ffiarum nid^t? 3d^ l^abe bem it5nig nod^ nid^t ©d^ac§ 
geboten. 

3d^ mill ben meinigen mit einem fidufer bedfen. 

— ®a§ ift gut (or re^t); abet bie SRftte (or 3latgeber) ber 
ihrone ^aben nid^t immer ben S5nig gerettet, ben fie bedtteu. 
©d^ad^ bem i^ftnig! 

3d^ mar nid^t auf biefcn 3ug g^f<J&t. 93in id^ matt? 

— ©ie finb e§ nod^ nid^t ; aber ba ©ie nur nod& eine gfigur 
riidfen laffen ffinnen, fo merben ©ie gleid^ matt fein. 

SBirflid^; bie ^jJartie ift berloren. 3lber id^ l^offe meine 
?Reband^e ju betommen. 
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— They are called 'pawns'; they are the common sol- 
diers of the army; the others form the staff. 

Which colour do you prefer? 

— I will take the black. 

Your queen is on the wrong square. "The queen 
retains her colour". 

— You are right, I will put her on the black square^ 
and the king on the white. 

Who begins? 

— Pate will decide. To have the first move or lead 
is a great advantage. This, is allowed to him who has 
lost the game, as in billiards you must give some points 
to unlucky players. 

It is my turn; I advance this pawn. 

— Before all, take care and do not expose your men» 
A good general allows no advantage to be won. 

Check to the queen! 

— Already! You have losFt no time. But how it that? 
Don't you see this bishop which threatens your 

queen ? 

— Wait a moment, look to your bishop. 

If you take my bishop, then your knight is lost. 

— You make the best of your advantage. But now 
in your turn, pay attention! your queen is in great 
danger. 

Ah! you push me hard. If I save my castle, I 
shall lose my queen. 

— Well, you must not hesitate. The loss of the quen 
may cause that of the game. 

Can I castle? 

— Why not? I have not yet declared check to the 
king. 

I shall cover mine with a bishop. 

— That is good; but the counsellors of the crown do 
not always save their sovereign by covering him. Check 
to the king! 

I did not expect that move. Am I check-mated? 

— You are not yet mate; but as you have only one 
more move, you will be so directly. 

Really! the game is lost. But I hope to have my 
revenge. 
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11. ^om f heater. 

S)q8 ©d^Qufpiel play, drama, ^um crftcnmal auftrctcn to make 
boS ©ingfpiel the vaudeville. one's first appearance, 

bcr ©cbmeif, bic martcnbe Wengc bie ^nmut grace. 

the file, string, people waiting, bic ©cbcrbcti, Seroegung gesture, 

ber ©pienfi^ the stall. ba§ Sufecrc the exterior, 

ber Sorl^ang the curtain. bic ^Six^nt the stage, 

bcr 2:]^catcrjcttcl the play-bill, crmutigcn to encuurage. 

Icid^t, ungcjroungcn easy. cin !urjc§ ©cfici^t l^abcn to be 
fiir ctm. gcltcn to be considered. short-(near-)sighted. 

bic ©d^aufpiclcrin the actress, bcr 3tt)iicicna!t the entr' acte. 

bic ©cforotioncn the scenery of the stage. 



%. 2iebcn ©ie la^ St^catcr? 
$. 3q, id) liebc c§ fe^r. 

©el^en ©ie biefcn 9lbenb in§ Stl^catcr? 

— 3(^ tDcrbe icbenfallS ^ingel^cn, unb e§ mtirbe mxi) fcl^r 
freuen, inenn ©ie m\6) bal^in begleiten molllen. 

ffield&e ^iM^ gibt man ba? 

— SWan gibt ©c^aufpiele, 2uftfbiele, SlrQuerfpiele, ©ingfpielc 
unb Operetten. 

^6) ^abt grofee 8ufl J^iuiugcl^en. SBaS fiir ein ©tiicf 
fpicit man ^eute abenb? 

— 9Wan mirb ,,S)on (5arlo§" bon ©(filler geben. 
Um mieDicI U^r fftngt bag ©(^aufpiel an? 

— 6§ fdngt um fe(|§ U^r an. SBir ^aben gerabe nod^ 3^it. 
©e^cn ©ie? @§ ift fc^on cine martenbe SKenge an bcr 

i^iire. 

— ©ludliclermcife l^abe id^ jmei ©pcrrfije beftctlt. 
SOBir inoflen eintrcten. 

— 3(^ l^abe ben ©aal nie fo boll gefe^en. S)a§ ^artcne 
ift gefuflt. 

3)ie fiogcn fangen aud^ an fid^ ju fiitlcn. 

— |)aben ©ie ben 3:i&caterjettei gelefcn? 

^ein, ic^ ^abe i^n nod^ nid^t gefc^en; aber id^ wiH glcid^ 
einen faufen.. 

— ^ier ift einer. 2)ie SRoIIcn finb in guten |)dnbcn. 

t)cr Sorl^ang ge^t auf. — §crr 9f. fpicit bie 3lolIc bc§ 
2Rarqui§ ^ofa. 

— 3ft er im ftanbe, biefe fd^mere SRofle gut ju fpiclen? 
6r gilt fiir einen unjerer beften ©c^aufpieler. 

— 3(^ fc^c, bap er fcinc SRofle gut erfafet ^at. 
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11, Theatre, 

WORDS. 

The drama, play Sd^aufpiel. to make one^s first appearance 
the vaudeville boS ©ingfpiel. jum crftenmal ouftrdcn. 
the file, string, people waiting grace bte %nmut. 

bcrSd^meitbictuartcnbeTOenge. gesture bie ©cberben, Semcgung. 
the stall bcr ©perrp^. the exterior ba§ Sufecrc. 

the curtain ber SSorl^ang. the stage bic Siil^nc. 

the play-bill ber Xl^catcrjettel. to encourage crmutigcn. 
easy Icid^t, ungcjroungen. to be short-(near-)sighted cin 

to be considered Fiir ctm. gclten. furje§ ©cjtd^t ftaben. 
the actress bie ©d^aufpielerin. the entr' acte ber 3^^iW^"f^^^- 
the scenery of the stage bie S)eforationen. 



A, Do you like the theatre? 
jB. Yes, I like it very much. 

Are you going to the theatre to-night? 

— I shall certainly go; and I should be happy, if you 
would go with me. 

What do they give there? 

— They perform dramas, comedies, tragedies, vaudevilles 
and little operas. 

I have a great mind to go. What is the play this 
evening? 

— Don Carlos by Schiller. 

At what o'clock does it commence? 

— It commences at six o'clock. We arp just in time. 
Do you see? There are many people waiting at 

the door. 

— Fortunately I have taken two stalls. 
Let us go in! 

— I never saw the house so full. The pit is filled. 
The boxes also begin to fill. 

— Have you read the play-bill? 
No, I have not seen it. 

— Here is one. The parts are in good hands. 

The curtain rises. Mr. R. takes the role of Marquis 
Posa. 

— Is he able to play this difficult part well? 

He is considered one of the best actors we have. 

— I see that he understands his part thoroughly. 
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SBie gefddt Sl^nen bie junge ©d^aufDtelerin , meld^e l^eute 
jum erftcnmal auftritt? 

— @ie f)at t)ici Stnmut in il^rcn SctDegungen unb fpielt fcl^r 
notUrlid^. 

3d^ bin aud^ 3^rct TOeinung; fte gefdllt mir fcl^r. 6^ 
fel^It il^r nut nod^ ein menig Stoutine ouf bet 99&l^ne. 

— ®a8 tt)irb balb fommen; man mu6 bie jungen SEoIcnte 
unterftfl|cn. 

©ftrfte \Si ©ic urn 3^r augcnglaS bitten? 

— ©inb @ie lur j jtd^tig ? f)ier iji c§. 
SBarum ftnb bie 3^U<^^nQtte fo lang? 

— "IDlan roed^felt ttja^rfd^einlic^ bie ©eforationen. 



12. $piete nub ^t^otun^tn. 

fBititt. 

2)ie Srl^olung recreation. baS ^almd^en ^iel^en to draw 
baS Sorrfpiel prisoner's base. straws. 

Serftecfen fpielen bide and seek, abjlimmen to vote. 

baS Sltnbeful^fpiel blind man's ba§ Sager the camp. 

buff. lofen to draw lots, 

bet Sfeberball shuttle-cock. ber Sdufer the runner. 



%* 5)a jtnb mir afle beifammen. 9Bo§ merben wit tl^un? 
% ©pielen loir etmaS! SBq§ moflen ton fpielen? 
k. ©pielen ton Sarrlaufen! 

P» 3^ W^i^ ^of S3<iH a« flpielen. 
(If. SBir fftnnten ajerjiecfen fpielen. 

— 9lein, mir moHen Slinbetul^ fpielen. 
3(fi jiel^e t)or geberbafl ju fpielen. 

— SBenn jeber ein onbereS ©piel fpielen mill, merben mir 
ju gar ni($t§ fommen. 

@ut, lagt un$ ba§ |)dlmd^en jiel^en! 

— 3)a§ gel^t nid^t, man mujs abftimmen. 
S)ie meiftcn finb fiir ba§ Sarrfpiel. 

— SRed^t! fpielen mir ba§. SBir moflen bie 8ager fejlfe^en. 
SBie Diele ©pieler finb mir? 

— SBir finb jmSIf in oflem. 

^03 genttgt; ba§ mad^t fed^S auf feber @eite. 

— SBir mollen fel^en, mer jufammenJEommt. 
SBir mollen lofen (or baS 80S jiel^en). 

— ©ie l^aben bie befien fidufer in eurem fiager. 

2)aS SoS l^at entfd^ieben; eS ift nid^ts mel^r ju dnbern. 
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How do you like the young actress who makes her 
first appearance to-day? 

— She has much grace in her gestures, and she plays 
very naturally. 

I am of your opinion. I like her very much. She 
only wants more practice. 

— That will come before long; young talents should be 
encouraged. 

May I trouble you> for your opera-glass? 

— Are you short-sighted? Here it is. 
Why is the entr' acte so long? 

— They are probably shifting the scenes. 



12. The Play-hour. 

WORDS. 

Recreation bie Crl^olung. to draw straws bad ^dlm^en 

prisoner's base bad Sarrfptel. jlel^n. 

hide and seek IBcrfteden fptelen. to vote abflimmen. 

blind man's buff bad ^linbe* the camp 'ta^ Sager. 

Iu]^f))tel. to draw lots lofen. 

shuttle-cock bet gf^berball. the runner bet Saufer. 



A. Here we are assembled. What shall we do? 

B. Let us play! At what shall we play? 

C. Let us play at prisoner's base! 

D. I propose to play at ball. 

E. We might play at hide and seek. 

— No, let us play at blind man's buff. 
I prefer playing shuttle-cock. 

— If every one wishes to play a different game, we 
shall come to nothing. 

Well let us draw cuts {or straws). 

— That will not do; we must vote. 
Most are for prisoner's base. 

— Right; we shall play it. Let us fix the camps. 
How many players are we? 

— We are twelve in all. 

That is sufficient; that will make six on each side. 

— Let us see who will be together. 
We must draw lots. 

— You have the best runners in your camp. 

The lot has decided; there is nothing to be changed. 
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— Sfangen ton an\ 3(^ Iciufe gcgcn Staxl 
©ic^e, ba pnb ^f)einrid^ unb SuKuS gefangen. 

— SBir tooflcn Dcrfud^cn, fie ju befreien. 
SBir ^aben bcrlorcn. 

^ Unb mir l^abefr gcmonnen. gangen mit Don born an! 



13. ^M ^iSiath. 

S)ic ©eroanbl^cit dexterity. ber 93att the ball. 

t)orgebcn to give points. boS Soc§ the pocket, 

bieftoftcn, ba§@pielgelb theex- fid^ ocrlaufcn to lose one's self, 

augfctfcn to lead, [pense, game, faramboliercn to cannon, to play 
ber ftolben the stick, cue. at cannon, to carambole. 

fcl^Iftofeen, fitffen to slip, to miss- ftreifen to touch slightly. 

cue. bie SBaffen ftrctfen to give up, 
ber ©tofe the hit, stroke. yield, surrender. 

3l» ©pielen ©ie Silliarb? 

% 3i(^ fpiele ein menig, aber xS) bin nid^t ftart. 

SiHiarb ift ein Dortrepd^e^ *©piel , mld)z^ fel^r gemanbt 
mai)i, 

— 2Ca§ fiir eine ^artie merben roir fpielen? 
3(^ fd^Iage t)or, ffarombolage ju fpielen. 

— 9tber meil ©ie ftdrter finb aU i(|, miiffen ©ie mir einige 
^Puntte borgeben. 

3d^ gebe S^nen jmblf t)or. 

— Urn tt)a§ fpielen tt)ir? 

3Bir fpielen nur urn bQ§ ©ptelgelb. 

— 9fun gut! gangen mir an; geben ©ie acquit (fe^en ©ie aus)! 
5)a l^abe tc^ einen S^el^lftofe gemai^t. 

— ©ie ^aben einen fd^finen ©tojs au^gelaffen. 
SKein S3afl ift t)or t)em Sod^ liegen geblteben. 

— ©ie l^fttten fid^ beina^e Derlaufen. 
3^r fflafl ijl fd&mer ju mad&en. 

— 9lun ift e§ mir gelungen, i^n ju madden. 
3id^ ^abe faramboliert. 

— ^aben ©ie gefpielt? 

3d& ^abe ben 93all gu \)oU genommen; aber ic^ l)abe ben 
3l&rigen leid^t geftreift. 

— aOBeld^' ein gud^S; mie roeit finb wir? 
SBir finb ad^tjebn ju jmeiunboteriig. 

— 3c& gebe e§ auf; ©ie ftnb ju ftarf fflr mid^. 
9lun, laffen ©ie un§ alle eine ^oule fpielen! 

— SBir finb ju roentge; biefe jroei ^enen fpielen nic^t. 
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— Let us begin. I run against Charles. 

There Henry and Julius have been made prisoners. 

— Let us try to get them out. 
We have lost 

— And we have won. Let us begin again. 

13. Billiards. 

WORDS. 

Dexterity bic ©eroonbt^cit. the ball bet 93aII. 

to give points Dorgcben. the pocket ba§ Sod^. 

the expense, game bic ftoftcn,ba§ to lose one's self fid^ ocrlaufen. 

to lead auSfcJcn. [©pielgelb. to cannon, to play at cannon, 
the stick, cue bcr ftolben. to carambole farombolieren. 

to slip, to miss-cue fcl^lftofeen, to touch slightly ftreifcn. 

fitffen. to give up, yield, surrender bic 
the stroke, hit bcr ©tofe. 5ffiaffcn ftrccfcn. 

A. Do you play (at) billiards? 

B, I play a little, but I am not good at them. 
Billiards is an excellent game, which gives much 

dexterity. 

— What game shall we play at? 

I propose to play cannon-game. 

— But since you are stronger than I, you must give 
me some points. 

I will give you twelve. 

— For how much shall we play? 
Only for the table. 

— Well, let us begin; do you break. 
Here I have had a miss-cue. 

— You have missed a fine shot. 

My ball has stopped before the pocket. 

— You had nearly pocketed your own ball. 
Your ball is hard to hit. 

— Now I have succeeded in pocketing it. 
I have made a cannon. 

— Have you had your stroke? 

I have taken it too full; but I have slightly touched 
your ball. 

— What a fluke; how does the game stand? 
We are eighteen to forty -two. 

— I give it up; you are too strong for me. 
Well, let us all play pool! 

— We are too few; these gentlemen do not play. 



140 Fourth Part. 

14. Jliif einem ^avxpif^iif. 
WiMtt. 

^aS S^antpfboot the steamboat, ber Steifenbe the passenger, 

bie iiberfal^rt the passage, voyage, ftc^ beroal^ren to preserve, 

bte @ee!ran!]^eit the sea-dickness. bie Ubelfeit the nausea. 

untertDorfen subject, liable. unberoegltd^ immovable, 

bad @d^ltngern the rolling. boS 93erbctf the deck, 

beldfiigen, untDOl^I madden to an- ber ^^u^boben the floor, 
noy, to turn sick. 

%. SBann mirb baS ^am))fboot obgel^en? 
p. 3n ciner ©lunbe. 

SQBa§ toftet bie tlbcrfa^rt? 

— ®ie erfte ftlaffe foftct jmci ©uinecn unb bie imeile cine 
©uinee. 

3ft QlleS berett? 

— 3q, mcin ^err. 3d^ I^Sre bie ©lode, man roirb gleid^ 
abfo^ren. SKan ertoartct un§. 

®ut, gel^en mir an 93orb! 

— S)a finb tt)ir nun untertoegS. ©c^en @ie auf 3]^re Viffx, 
bamit roir tt)iffen, miebiel 3^it tt)ir jur ttberfal&rt gebraud^i 
l^aben (merben). 

@§ tft gerabe jtt)ei Ul^r. 

— 95Jie lange ttjerben mir unterlnegS fein, e^e roxt fionbon 
erretd^en? 

Ungefdl^r jiDanjig ©tunben, mnn ba§ aOBettct giinptg t|i. 

— SBaren @te fd^on auf bem TOeer? 

3a, ba§ ift nid^t ba§ erfte SKal, bog td^ auf bem TOcerc 
reife. Unb ©ie? 

— 3(S& toax anSf fd^on mel^rere SKale jur @ee, abcr id^ bin 
fellen ber ©eefranf^ett entgangen. 

SQBaS mid^ betrifft, fo bin id^ ber ©eefranf^ett nid^t unter* 
morfen. 

— 3ft benn nid^t jebermann ber ©eefranf^eit untertoorfen? 

D nein! 3lber ba§ ©d^Iingern belftftigt oft bie Sfteifenben, 
unb einige ^erfonen leiben fe^r bei jcber ftbcrfa^rt. 

— SBie fann man fid^ babor bettja^ren? 

6ine aSorfid^tSmoferegcI ift bie , nid^t biel bor ber Slbreife 
ju effen, fonft merben bie ttbelfeiten unertrfigltd^. 

— Unb mas fotlte man roftl^renb ber ttberfal^rt tl^un? 
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14. On hoard a Steamboat. 

WORDS. 

The steamboat ba§ <S)am))f6oot. the passenger ber IReifenbe. 

the passage, voyage bieiiberfal^rt. to preserve fid^ beioal^ren. 

the sea-sickness bie Seefrantl^eit. the nausea bte ttbelfeit. 

subject, liable untermorfen. immovable unbetDeglid^. 

the rolling bQ§ Btf^lm^ttn. the deck baS SJcrbed. 

to annoy, to turn sick belfifti* the floor ber Qfufeboben. 
gen, untuol^l madden. 

A. When will the boat start? 
J?. In an hour. 

What is the fare? 

— First class two guineas, and one gninea the 
second. 

Is every thing ready? 

^ Yes, Sir, I hear the bell ring; they are about to start. 
We are expected. 

Well, let us go on board. 

— Now we are ofif. Look at your watch, that we may 
know how long the crossing will take. 

It is exactly two o'clock. 

— How long shall we be on the way, before we reach 
London? 

About twenty hours, if the weather be favorable. 

— Have you ever been at sea? 

Yes, Sir, this is not the first time. And you? 

— I have been several* times at sea too; but 1 have 
rarely escaped being sea-sick. 

As foi! me, I am not subject to sea-sickness. 

— Then every body is not liable to sea-sickness? 

Oh! no. Sir. But the rolling often incommodes the 
passengers, and some persons suffer much on every 
crossing. 

— How can we guard against it? 

One precaution to be taken is not to eat much be- 
fore starting; else the fits of nausea become unbearable. 

— And what should we do during the crossing? 
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9Kon emppel^lt, fid^ auf bem SBcrbcdt nieber julcgen , mobet 
mon ganj unbctoeglid^ bleibt, unb bie Slugcn gefd^Ioffen ju 
l^alten. 

— ®ut, gel^en mir l^inauf auf baS Serbcd! 

Slel^mcn @ic pa^ auf ber 9an!! 

— S)a fommt ber SKatin, ber unferc 93illete fel^en tolD. 
2Bie fagt er ba§ auf SranjSlijd^? 

— 6r fagt: Messieurs, vos billets! 3)a§ l^eifet: Sl^rc 33il= 
lette, meine ^erren. 

f)aben ©ie fid^ eine^ 93ette§ berfid^ert? 

— 3a, id^ l^abe ©orge getragen, eS fogleid^ beim Sefteigen 
be§ 33oole§ ju t^un; benn im gall, bafe inel^r SReifenbe al^ 
Setten ba [tub, itiufe man auf einem ©ofa, ober auf bem 
Soben f(^lafen. 

SGBeld^e Diummer ^aben ©ie? 

— 3id^ "ijait 9tumero 3. 

Unb id^ 9lumero 4; fo finb mir nebeneinanber. 

— 6§ ift je^t !S^\if fd^Iafen ju ge^en. 



15. ^ottfe^ttttg. 

Shorter. 

®er Sdrm the noise. ber birfe D^ebel the fog. 

bie SSeflen the waves. t)a^ ^a% the barrel, tun. 

betoegt agitated. ba§3^id^^"/©ig"oltbe sign, mark, 

jid^ erbre^eii to vomit. fal^rbar navigable. [signal. 

frfliffen, fa()ren to sail. fd^mimmen to float, 

ber Sotje the pilot. ber §afen the sea-port, harbour, 

bie Siiftc the coast. ba§ S^Ul^anS the custom-house, 

bie 9[Wiinbung the mouth. angeben, toerjoHen to declare, 

bie 3;i^emfe the Thames. ber (Sebraud^ the use, custom. 

%. ©uten TOorgen! ffiie ^aben ©ie bie 9lac^l jugebrad^t? 

% S^^^^^ fd^Ied^t; ber 2drm ber Wafc^ine ijai mid^ nid^t 
fd^Iafen laffen. 

S)a ift eine 2)ame, meldf)e anfdngt, fid^ unmol^l ju fiil^Ien; 
fie ift fd^redtlid^ bleid^. 

— SWabame, ©ie f d^einen fid^ uumol^I ju f ii^fen ; mftre e§ nld^t 
beffer, in bie ^ajiite juriidfjufel^ren unb fid^ ju 53ette ju legcn? 

3d^ jie^e bor, auf bem SSerbedE ju bleiben. 
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Yon are advised to lie down on the deck and to 
remain immovable with your eyes shut. 

— Well, Sir, let us go up on deck! 
Take a seat on the bench! 

— There comes the man who wants to see our tickets. 
How does he say it in French. 

— He says: ^* Messieurs, vos billets'' That means: 
"Your tickets, gentlemen!" 

Have you secured a berth (53ctt)? 

— Yes, I took care to do so when coming on board; 
for in case there are more passengers than berths, you 
must sleep on a sofa or on the floor. 

What number have you? 

— I have Nr. 3. 

And I have Nr. 4; so we are near neighbours. 

— It is time to turn in. 



15, Continuation, 

WORDS. 

The noise ber Sdrm. the fog ber bide 9icbcl. 

the waves bic SScflcn. the barrel, tun ba§ Qfafe. 

agitated bemcgt. the sign, mark, signal ba§ '^txi^tn, 

to vomit fid^ crbred^en. navigable fal^rbar. [Signal, 

to sail f(i^iffen, fal^ren. to float fd^njimmcn. 

the pilot ber Sotfe. the sea-port., harbour ber §afen. 

the coast bie ftiiftc. the custom-house boS 3ofl^QU§. 

the mouth bie 3Jiiinbung. to declare angebcn, oerjollcn. 

the Thames bie 2^1^emfe. the use, custom bet (Sebraud^. 



A. Good morning! How did you spend the night? 

J5. Rather badly; the noise of the machine did not let 
me sleep. 

There is a lady who begins to feel si(?k; she is 
terribly pale. 

— Madam, you seem to be ill; had you not better go 
into the cabin and lie down? 

I prefer staying on deck. 
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— S)a8 SKeer ift fc^r unrul^ig. S)ie SBogen (or SBellcn) 
finb fe^r bctocgt. 

S)a§ ©d^Iingem Dcrurfa(^t mir ttbclfeitcn. Sdji l^aBc ]^cf» 
tige^ jtopfmel^. 

— Unb i(!^, icid l&obc grofie 8uji, mi(^ ju ttbtciftn. 
©inb toir nocid ouf bem offenen SReer?, 

— 9lein, toir finb jejt an ber ajlilnbung ber Sl&emfe. 
2Bie Hef ift ber glufe ^ier? 

— 3d& fann c8 S^nen ni(^t fogen. 

aSir fa^ren je^r f(^nell. S)q8 Soot fttl^rt gut. 

— 9Ban gibt ba§ 3«i4^"r urn ben fiotfen aufjunel^mcn. 
3ft bie ©d^iffal&rt ^ier gefft^rli(^? 

— S)a§ gcrabe nic^t, abcr bie biden Slebel, bie fap immer 
l^ier i^cxx^d^txif mac^en [ie ein toenig f(^toierig. 

SBarum fd^toimmen jene Sonnen ouf bem SBajfer? 

— S)a§ finb Sojen ober S^^^^^ r toeli^e baju bienen, ben 
©d^iffen gefdl^rlid^e ©tellen. Jllippen ober bo§ Qfa^rtoaffer ju 
bejeid^nen. 

(56en (aufen toir in ben ^ofen ein. 

— 2Bir finb ongefommen. 

3e^t miiffen mir unfere Soffer unb unfer ®e\iad in baS 
3on^QU§ bringen. 

— - fflirb bie 2lbfertigung lange bouern? 

S)a§ tt)irb balb gefd^el^en fein. 

— ©eben ©ie mir bie ©d^Iuffel 3^te§ ftofferS. 
^aben ©ie etmaS ju oerjollen? 

— 9lid^t§. Me§ toa§ xi) l^obe, ift fttr meinen eigenen ®e» 
braud^. 
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— The sea is very rough. The waves run high. 

The rolling makes me squeamish. I have a severe 
headache. 

— And I feel like vomitiag. 
Are we still out at sea? 

— No, we are noiv ijx the niQuth of the Thames. 
How deep is the river here? 

— I cannot tell you. 

We are going very quick. The boat goes well. 

— They are signalling for a pilot. 
Is navigation dangerous here? 

— Not precisely; but the fogs which are almost always 
here, make it a little difficult. 

Why do those barrels float on the water? 

-- They are buoys or signs put there to mark out to 
ships perilous places, rooks or the navigable course. 

We are entering the harbour. 

— We have arrived. 

Now we must take our trunks and luggage to the 
custom-house. 

— Will the examination last long? 
It will soon be ov^r. 

— Give me the keys of yo^r trunk. 
Have yon anything to declare? 

— Nothing. All I have is for my personal use. 



Oerman Dialogues. \(^ 
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16. §immex pt vetmietcn. 

BMtt. 

iBerntieten to let. e§ l^anbelt ftd^ the question is. 

ein SRiet^ettel a bill. bet SRiet^ind the rent, 

befriebigen to accommodate. ungel^euer ^od^ exorbitant, 

eine ©trol^motte a straw-mat. bte ©tiege the stairs, 

bie §auptfa(^c the chief thing, (bic) if o|len coal. 



%. ^icr ift ein TOietjettel. — ^abeti @ic Sin^n^^^f jw *>«> 
miden? 

p. 3c% ^obt mel^rere unb ju t)er)(^iebcnen ^eifen. SEBoflcn 
@ic eine mdblierte ober eine unm6blierte SBol^nung? 

3(^ braud^e m5blierte 3i»^i"^^» ""*> i^^^ ^i"^^ ©alon, 
jtt)ei ©d^fafjimmer unb ein Sebientenjimmer. 

— 3c^ gloube, ^f)mn bienen ju tdnnen. 93emul^en @ie fi(|, 
einjutreten! ^6) miH Sl^nen bie giw^n^^i^ i«9^n. 

©e^en ©ie t)oran! 

— Ijier ift eine ©trol^matte; pu^en ©ie gefftlligft 3^re ©tiefel 
ab! ®er erfle ©tod ift bermietet; ober bet jtoeite ift leer (frei). 
§ier ift ber ©alon (or boS Sefud^jimmer). 

6r ift nid^t fe^r grofe; \>oSf gentigt er. 

— ©ie je^en, eS ift alles l^ier, tooS man braud^t. 5)ie 9K5bel 
finb fcl^r rein. 

3eigen ©ie mir bie ©d^Iafjimmer! 

— ^ier, bitte! 

'Bie 33etten finb fel^r gut; ba§ ift bie f)auptfQd^e. 
--3a, ba§ ift roal^r; menu id§ ein gute§ 33ett l^abe, ift mir 
ba§ iibrige jiemlid^ gteid^giltig (or liegt mir am ttbrigen toenig). 
@e§en biefe 3i»"i"^^ auf ^i^ ©trafee? 

— 9lein, mein ^err, fie gel^en nad(| bem ®arten. 

S)efto beffer; man f)'6xt bann bod(| ben SSrm ber SBagen nid^i 

— ©ie merben l^ier ganj ru^ig mol^nen. 

3e^t l^anbelt e§ fic| nur noc| um ben $rei§. SQBaS t)er« 
langen ©ie fiir bie SBo^nung? 

— 3tt)ei^unbert gfranten monatlic^. 
S)a§ ift nad^ meiner Slnfic^t ju biel. 
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— 6ine mSblicrte SQBol^nung fflr (or §u) Dierjig 9Jlarf 
tDdd^entlid^ ift gar nid^t teuer, toenn @ie bebenlen, bog biefelbe 
in einem ber f^dnfien ©tobtbiertel liegt, too bie ^Sufer Quger» 
orbentlic^ teuer ftnb. 

SBol^nt ^err dentil nod^ in biefem ^oufe? 

— 3o, mein i^eix, im britten ©tod, unb feinc ©(^toicger- 
mutter tool^nt im erfien. 

SSejal^It cr cbenfot)ieI? 

— 6r bejal^It ettooS toenigct, toeil er eine ©tiege mc^r ju 
fieigen l^t. 

®ui, \6f nel^me bie SSol^nung; ober Of brau(i(|e aui) einen 
^la^f urn ^ol} unb Aol^Ien aufjubemol^ren. 

— 3)aS Derftel^t fid& t)on felbji; ©ic toerben belommen, tt)aS 
©ie nStig |abcrt. 



17. Pa$ P^i^. 

BMtu 

(Eine ©t)ieIntor!c I . .^ f obl^cben to cut. 

eine Sif^e, 2»or!e / * ^"^^«^- ber Srumpf the trump, («Mtout). 

ber Sdptein (Siarreau) diamond, nid^t bebienen, ntd^t befennen to 

Bd^xppt ($ique) spade. make a revoke. 

lhrew§(2:rcff[e) club; ^erj hearts, ber ©tid^ the trick. 

ber Xeilnel^mer the partner. faput capot. 

geben (beim ftartenf))iel) to deal, bie fforten mifd^en to shuffle. 



%. 4)Qben @ie 8ujl, eine ?Portie aDBI^iji ju fpielen? 

p. ©erne, toenn tt)ir unfer Dier [inb. 

^icr ftnb jwei ©piele Jiarten unb atte§ ma» jum ©pielen 
erforberlid^ (or nStig) iji. ^ier [inb oud^ bie ©pielmarlen unb 

— Um tt)iet)iel fpielen tt)ir? 

Urn filnfunbimanjig ^fennige bie gfifd^e; ift eS S^nen 
red^t fo? 

— 3a. 3ft^fen ton bie iJorten! 

3)Q§ ift nid^t ndtig; bie ©piete ftnb gan} neu. 

— @ntfd^u(bigen @ie; felbfl in ben neuen ©pielen I6nnen 
Srrtilmer Dorlommen. 

3)aS ©piet ift bollftftnbig; eS finb jtoeiunbffinfjig ftarten. 

— SBoHen ©ie bie fforten jie^enl 

3d^ l^obe ba§ garreau-2l§ (or gdtftein-9l§). 

— Unb id^ l^abe ^reuj«3)rei; ©ie finb mein partner. 

10* 



\ 
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%n mem ift bad ®eben? 

— ©Ic l^aben bic nicbcrjie ftarte. Sic miiifen flcben. 

3(i(l l^abe bie Sorl^anb; id^ mu^ auSft)te(en. 

— ?)ie ftartcn finb gemif(i(|t. ^eben @ie ob, JRabame, toenn 
id^ bitten barf. i 

©ic l&aben fatfc^ gegeben. 3^^ ffaie Dierjel^n flatten. ' 

— Unb x6) f^aU eine ju toenig. 
3l\xn gut, nel^men ©ie eine Don ben mcintgenl 

— 9lein, baS gel^t nt(i(|t; eS mu^ nod^ einmal gegeben meri)en. 

3)a3 tl^ut mir (eib, ii) ffattt gute Jtaritn. 

— Sflr mid§ bogegen iji eS fel^r angene^m, id^ l^attc abfd^n^ 
lidde flatten. 

^etj ift 2tumpf. 3d§ l^ab^ toiebet ein fd^6ne8 ©piel be* 
fommen. 

— 3d§ fpiele flteuj. 
SSJatum befennen ©ie ni(^t? §aben ©ie bie gf^tbe ni(^t? 

— 5Jein; id^ fann nid^t anbetS fpielen. 
3d^ nel^mc ben flteuj»fl5nig. 

— ©ie l^aben ben lejten ©ti(|. S^W^ ^nt bie ^tttte! 
SBit ^aben ben fl5nig, bie Same unb ben 9u6en; tmr 

jS^Ien jmei. 

— 2Bit l^aben neun ©tid^e (SliidS); toxt f^ltn bcei ^n!te. 
SBit l^aben gemonnen; e§ fel^Ite nic^ triel, fo ko&ten ©ie 

laput. gemotben (fd^temm). 

— 3:tiumpl&ieten ©ie nid^t! ©ie loetben nid^ immet getDin* 5 
nen. 2Bit toerben am 6nbe bet ^artie fel^en. 

aWifd^en ©ie bie flatten gut! 

— S)iefe§ SRal finb tt)it obenan. — SBit l^aben getoonnen. 
5Kad^en tt)it bie entfd^eibenbe ^attiet 

— @ntfd§ulbigen ©ie, id& l^abe leine 3^it meljt; id^ faffe 
meinen pa^ einem anbetn. 

SBie e§ 3^nen beliebt. 



18. §ine ^^a^^ieftntiU. 

IBdrten I 

2)ie IBef^tetbung description, etbenlen to imagiiie. \ 

bie ftuacl^ *^® globe. bie ©immettgegenbcn the four ' 

^ \ the ball. quarters or cardinal points. 

bie Dbetfldd^c the surface. bet Often the east, 

bcftimnicn to indicate. bet SBeften the west. 
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bet 92orben the noi-th. bad Sanb the conntrj. 

bet @uben the spnth. bie 3nfe( the island, 

bet Ort the place. bie f)aibinfel the peninsula. 

entgegengefe|t opposite. bad liBorgebirge the cape, 

bet SRotaen orient, east. bie Sanbenge the isthmus, 

bet 9beno oecident, west. bet JReerbufen the gulf. 

Wittetnad^t septentrion, north, bie SReerenge the straits. 

Sttttag midday, south. bet Stoum the space. 

bad gfeftlanb the continent. 9Ieul^o0anb New Holland. 

^olQneften, ^u{lta(ien Australia. 



Stage. SBaS if! bie ©eogtap^ie (gtblunbe)? 
3tnttt)ott. 3)ie ©eogtapl^ie iji bie Sef(^tei6ung bet 6tbe. 

3Ba§ ^at bie @rbe fat eine ®efta(t? 

— 3)ie 6tbc ijl beina^e tunb, fte ^at bie Qfoi^w^ einet JiugeL 
obet eined unge^euet gtogen ^allS. 

SQBad nimmt ben gtSfiten Seil bet @tbobetfId(^e ein? 

— S)a§ SQBaffet. 

2Bie fann man bie Sage, bet Detf(i(|iebenen @tbtei(e be«^ 
jiintnten? 

— 9Ran l^at jn biefem 3^^* biet Kid^tungen angenommen,. 
toeld^e man bie ^immeldgegenben nennt. 

SOSeld^eg finb bieje Diet SRidjtungen? 

— Often, SBepen, Siiotbtn unb ©uben. 
2Bo ift Often? 

— S)et Often ift bet Ott, too bie Sonne aufjugel^en fd^int. 
SBo ift SBeften? 

— S)et SBeften ift bie ©eite, mo bie ©onne untetjugel^n 
fd^eint. 

SBo ift-5Rotben? 

— ®et 9?otben ift bet 3:eil, meld^et fi(^ unfetn 3lugen bat- 
bietet, menn mit ben Often ju unfetet SRed^ten unD ben SBeflen 
gu unfetet Sinfen ^aben. 

2Bo iji ©ilben? 

— 33et ©flben ift bie bem 9?otben entgegengefe^te SGBeltgegenb. 
^aben bie Diet ffieltgegenben nid^t nod^ anbete Stamen? 

— So, bet Open ^eifet aud& ?l[Rotgen, bet SBefien abenb, bet 
giotben 3mttetnad^t unb bet ©Sben SRittag. 

2Bic liegen auf einet fianbfattc bie Diet ^immetegegenben 
gcmS^nlid^? 

— 9luf einet gembl^nftd^en Jiarte ift bet Often jut Slec^ten 
Don bemjenigen, meld^et fie anftebt, bet SBeften ip §u feinet 
Sinlen, bet 9fotben ift oben, bet ©uben unten. 
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SQBie teilt man bic 6rbe ein? 

— TOon untcrfd^eibet fiinf ®rbtci(c: 6urol)o, Sijten, Wfrifo, 
SlmertlQ unb Jlufholien (or ^ol^neficn). 

SBic ncnnt man bic t)erf(^iebencn 3:eilc bc§ fcjlen SonbeS? 

— TOan ncnnt jtc fjeftldnber, Snfrfn, ^^^'^infcln, SSorgebirge, 
Canbengen, u. f. to. 

3&A6)z Slamen tragen bie Dcrfd^iebcncn Xeile bcS 93>offft§? 

— S)icfc nennt man 2BeItmecre, STOecre, 9Keerbufen, TOce^ 
engcn, ©een, ©trbme, Sliiffe, fiddle u. f. ». 

2Ba§ ift ein gcfWanb? 

— @in Sfejilanb (ilontinent) iji einc grofee, jufammcnl^flm 
genbe fidnbermaffc. 

aaBie t)icle Sefttdnber (ftontinente) gibt e§? 

— 9Ban unterfd^eibet bcren fflnf: 1) guropa, 2) 9lficn, 
3) afrifa, 4) 9lmcrifa unb 5) 2lu|tralien. 



19. §fottfe|iiiig. 
IBortcr. 

Sefpiilt, bcgrcnjt washed, bor- bic Dftfec the Baltic. 

dered. eingeengt confined. 

ba§ Si^meer the Polar Sea. bie tBerbinbung commiinication. 

ba§ SOtitteUdnbijd^e SNeet the bietBai,!Ieiner^eetbufen thebay. 

Mediterranean. umgeben surrounded. 



Qfrage. 3n tt)ie Dicle fidnber teill man guropa m? 

9lntm. ®uropa mitb eingeteilt in fiebjel^n ^auptldnber, bon 
bencn t)ier im 9lorben, a(l)i in ber SKitte unb fiinf im ©ttben 
liegen. 

S3BeId&e§ finb bie Diet n5rbli(3^en fidnbet? 

— ©ro^britanien, ©dnemarf, @(i(|tt)eben unb 9lu|Ianb. 

SBeld^eS finb bie in ber SWitte gelegenen fidnbet? 

— granfreic^, Selcjien, |)oIIanb, ^preufeen, 93a^ern, bie flbrigen 
beutfc^en ©taaten, 6fterrei(!^ unb bie ©(i^meij. 

2BeId^e§ finb bic fiinf im ©iiben gelegenen fidnber? 
-— ®a§ fmb Portugal, ©panien, 3talien, bie Silrtei unb 
©rted^enlanb. 

SSon mie Dielcn 3Keercn ift @uropa befpiilt? 

— guropa ift Don 15 aSecren umfpiift, brei groBcn unb 
amdif Heinen. 
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2BeI(^eiS ftnb bte bret gro^en !Dleere? 
*"*! — 3)a8 nSrblid^e 6i§mcer im 9lorben, bcr 2ltlantif(^e Ojcan 
im 3Beften unb ba§ aRttteattnbif(^e 3Reer im @Uben. 

SSeld^eiS finb bie jtoSlf Heinen? 

— 6§ finb folgenbc: ba§ SBeiBe 2Reer, boS Soltifi^c gjleer 
obcr bie Oftfee, bie Slorbfee, ber ftonal, baS 3rlftnbif(^e 9Jleer, 
ba8 Slbrlatifcide ^Keer, ba8 Sonifd^e TOeer, ber Slrd^ipel, ba« 
SWarinoro-TOeer, baS ©(^toarje 2Reer, baS 3lfotDif(i^e SReer unb 
baiS jtajpifcide ^eer. 

SQBaS ift eine SJleerenge? 

— 6ine SJleerenge ip ein fd^moler Sett be3 9Jleere§, weltjer 
}tDet SReere miteinanber DerMnbet unb jtoei Sdnber Doneinanber 
ttennt. 

2Bie t)iele ^auptmeerengen gibt e§ in Suropa? 

— S§ gibt fed^je^n ^ouptmeerengen , t)on benen neun im 
Slorben unb fieben im ©iiben ju finDen pnb. 

aBa§ ip ein aWeerbufen? 

— 6in ajleerbufen ober eine Su(5t iji ein SEeil beS 9KeereS, 
toeld^er fic^ in§ Sanb ^inein erflredEt. 

3ft ein Unterfi^ieb jwifci^en eiuem 2)leerbufen (®oIf) unb 
ciner Su^t? 

— 9Ran gibt ben 9lamen 93u(^t gett)6]^nlid& ben fleineren 
SKecrbufen. 

SBie t)iele SDleerbufen gibt e3 in bet Dftfee? 

— 68 gibt (beren) brei : ben Sottaifd^cn, ben gfinnif (^en unb 
ben JRigoifd&en SJleerbufen. 

SBeld^eS finb bie Dom 9)Htteaftnbif(^en 9Jleere gebilbeten 
2Keerbufen? 

— ®ie 3Keerbufen Don C^on unb ®enua. 
2Ba§ ift eine 3nfel? 

I — 6ine Snfel ift ein Stud fionb, tDtl6)t% t)on alien ©eiten 
mit aOBaffer umgeben ift. 

aaSaS ift eine Snfelgruppe? 

— gine 3nfelgruppe nennt man meljrere 3nfeln, toAift nal^e 
bei einanber liegen. 

aOBeld&eS finb bie grdBten ju guropa ge^drenben 3nfrfn? 
I — 3«Ianb, ©rofebritanien , 3rlanb, ©atbinien, ilorfifa, @i- 

' jilien unb i?anbia (ftreta). 
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tOtHt. 

®te f)albinfel the peninsttla. ffod^, er^Ben elevated, high, 

bie fianbenae the isthmus. eine Stl^dl^ung y .^ ^u«««.;^« 

eine ^d^e, ein SSorftJrung a eine gr^ebung / *^ elevation, 

projection, height. bte SuSbel^nutfg the extension. 

k^« m^^.f.:*^^ / *be cape, bet feuerftjcienbe 93erg the volcano, 

bai aSoTBebirge ( promoitory. ber Sauf the course. 

bie @))i^e the peak, point. ein Strom a stream, river. 

Stage. SBaS ift eine ^albinfel? 

«nttt). Sine ^aliin^tl ifi ein ©tfid 8anb, wel^eS duf btei 
©eiten mit SBojfet umgeben iji, unb nut ouf einet ©eite mit 
bent gfeftlanb jufontmen^dngt. 

2Bie biele bebeutenbe ^albinfeln gibt e§ in Surot)(k? 

— 6§ gibt beten fed^§, btei gtofee unb btei Keinc 

SQBelcideS finb bie btei gtofeen? 

— ©d^toeben mit 5Jottt)egen, ©ponien mif ^ottugal unb 3toIien. 
SQBeld^eS finb bie btei fleinen?' 

— Sfltlonb, bet ^eloponneS unb bie ^oIMnfel iltim. 
SQBtt§ ift eine fionbenge (or 3f}^niu§)? 

— @ine Sonbenge ift ein fel^t fcidmole^ ©tUd 8anb, toeli^eS 
jmei ?3nbet miteinanbet betbinbct unb jtoci 9)teete boneinanbet 
ttennt. 

SBie t)ie(e f)aupt(Qnbengen gftl^It man in Suropa? 

— 9Ran ja^HH)eten jtoei, nftmlid^ : bie Sonbenge Don iforintl^, 
mlif^ ben ^eloponneS mit bem gtie(j^if(!^n gfeftlanb betbinbet, 
unb bie Sanbenge bon $eteIop, meld^e bte ^albinfel Jhim mit 
JRufelanb betbinbct. 

SBie nennt man eine Stl^o^ung (or einen SBorfptung) beiS 
2anbc§, metd^e in bas 3Meet l^inau§tagt? 

— S)aS ift ein ifap obet SSotgebitge. 

SBie nennt man eine gtofee @tl^cbung beS fianbesi 

— 3)aS ift ein Setg; bie SSetenigung einet gtofeen Slnja^I 
bon Setgen, toeldft eine gto^e Sudbe^nung ^aben, nennt man 
eine ©ebitgSfette. 

SBeld^eS finb bie gtd^ten @ebitg§tetten bon @utopa? 

— S)et Jiidlen obet ba§ ftanbinabtfd^e ©ebitge, gtoifd^en @(|ft)e« 
ben unb 9{otmegen; boS Utalgebitge, jtoifci^n Sutopa unb 
2lfien; bet ifaufafuS, jtoifc^en bem ©(^nmtjen 9Weet unb bem 
i?afpifd§en 3Meet; ba§ Salfangebitge in bet Siltfei; bie JJat- 
patl^en in bem Jlaifettum fifietteid^; bie 2Upen in bet ©(j^meij; 
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bie Slpenntnen in Stolien; bie ^^renfien, jtt)tf(^cn 8fronfrei(^ 
unb ©panien, unb bie ibcrifd^en ©ebirge in ©panten. 

®ibt c§ and) SBnlfane in gurDpa? 

—- @S gi6t bcren brci: ben ^cfla auf ber Snfrf 3§Icinb, ften 
Scfut) bei 9lcapel in 3tQllcn unb ben Stna in ©ijilicn. 

SBq§ ift filr ein Unterf(^ieb jmifd^en einem ©trom unb 
einem gffuffe? 

— 3)ie grofeeren tSlixWe toerben aui) ©tr5me genonnt. 

aBa§ ift ein ©ce? 

gin ©ee ift ein grdfeereS, mit ffiaffer gefflflteS Setfen, 
me(d^e§ Don aQen ©eiten mit Sonb umgeben i^. 

®ibt e§ t)ielc ©een in guropa? 

— 6» gibt breiunbjiDQnjig bemertenSwerte ©een, toi^tfm fed(|S 
in ber ©(|meij, fe(^§ in Stalien unb btei in @(^tt>Aen liegen. 



21. §ftageit aw hex If^^fift* 

Seffer merbcn to become better, jerfpringen to burst, 

bet ffieinftein the tartar. toerminbcrn to diminish. 

fi(^ nieberfe^en to deposite. ber Slaud^ the smoke. 

ba§ gfag the barrel. Derme^ren to increase. 

ber ^ai)m the cream. ber ©ouerftoff oxigen. 

bie ©dure (be§ 2Bein§) the tart- ber 3wg the draught. 

ness, acidity. bie ^irfung the eflfect. 

ftebenb boiling. bie Serbrennung combustion, 

iiberlaufen to boil over. ber ftolfelenftoff carbon, 

bie Oberpd^e the surface. enttt)et^en to escape, 

ein ^dutd^en a pellicle, film. Der^el^ren to consume, 

bad Sntmeid^en the escape. ber ^an^, baS ^lafen breath, 

ber Sunft, ^ampf the vapour, bie Iffiod^Sfer^ the ^rax-caadle. 

baS ^nfd^meOen the swelling. lebl^aft madden to revive, 

ftreben to endeavour. be|(^rdn!en to limit. 

baS ®efd6 the vessel. ber S)od^t the wick, 

fui^ QuSbei^nen to expand. ber ^alt, @tii|))un!t support, 

ber ^urd^meffer the diameter, erlbf^en to go out< 



groge. 2Borum merben bie SBeine nut ber 3^!t beffct? 

Slnttt). SBei( ber SBeinflein fid& nad^ unb nad^ in ben gfia* 
Id^en unb gdffern abfe^t. 6^ ift befonberS ber SBeinjiein»9la]^m, 
meld^er bem 2Bein feine ©dure gibt. 



154 Fourth Part. 

SBarum fliegt bie fod^enbe (or ftebenbe) 9RiId^ leister 
fiber, Qte ba8 ftebenbe SBaffer? 

— 2BeiI \\6) auf ber Oberfiad^ ber erl^ijten SRild^ eine |mui 
bilbet, toeld^e bad freie Snttoeid^en bed (mdfferigen) Sunfled 
betl^tnbert unb fo 6alb bad Xnfd^meDen ber Staffe Deranla|t, 
ml6)t tamif jlrebt, ftd^ augerl^alb bed ©efdged aud}ubreiten. 

SBarum jerbrii^t ein ®ta^, mm man ftebenbed SQBaffer 
in badfelbe giegt? 

— SGBeil ber Jeil bed ©lafed, mliftt t)om ftei^en SBajfer 
berU^rt mirb, [id§ mel^r audbel^nt, aid bie anbem 3:etle; ba 
folglid^ ber ©urd^meffer bed untern ieild bed (SlafeS grSper 
mirb, aid beqenige bed obern Veiled, fo jerfpringt bad ®la%. 

aDBarum Dcrminbert ber 6^Iinber ben 9lau(^ einer Sampe? 
— ^ SOSeil bad ©lad Den SSorrat an ©auerftoff Dermel^rt, in» 
bem ed einen 3"9 bemirlt. 

SBeld^e anbere SQBirfung bringt ber ©^linber nod^ l^erbor? 

— 6r fonjentriert bie §i^e ber gflamme; bie SSerbrennung 
bed Jiol^Ienflop ift alfo DoIIfomnienej,, unb ed entmeii^t nur 
fel^r menig, weld^er nic^t Derbrannt tt)irb (ift). 

SBarum I5f(^t ber S^and) (bad Slafen) bie glamme einer 
SBad^dferje aud, unb marum Derme^rt er fie nid^t, fo tt)ie er 
bad geuer belebt? 

— SBeil bie ^lamme einer 2Bad§dfer§e an einen fel^r fteinen 
S)o(^t gebunben ift, Don toefd^em ber ^aud^ (bad 93Iafen) fie 
trennt; ba bie gflamme bann teinen ^alt mel^r ^at, mufe jte 
audl5fd^en. 



22. ^ottie^nn%. 

IBorter. 

®ie ftafianie the chestnut. Itefern, bieten to offer, furnish. 

aufgefd^nitten cut open. ber Surd^gang the passage. 

!ra(|en, pla^tn to crack. bad Seild^en, ffliim^d^en the 

bie Sfd^e the ashes. molecule. 

^erpla^en to burst. fitl^Ien, empfinben to feel. 

bie @d^ale the sheU. megne^men.ent^iel^en to take away. 

jal^ tenacious; ))ordd porous, bad @efu^I sensation. 

ftegein to seal. bie SBdfd^e, Seinmanb the linen. 

bad 6nbe the end. Derfd^Iingen to absorb. 

ein {(^led^ter Seiter fein to be bie ©onnenwdrme the heat of 

a bad conductor. the sun. 

folglid^ consequently. bunfel dark. 
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t^rage. SBarum platen bie nid^t aufgefd^nittenen j^aftamen 
mit grofeem ®erciuf(!^, tocnn man fie in ber 9lfd&c rOJiet? 

3lntm. SQ3eiI fie eine grofee 9Kenge Suft cntl^alten, tt)el(^e fi(^ 
burd^ bie ^i^t ouSbel^nt, unb me((|e, ba fte nid^t entmeid^en 
fann, bie jftl^e unb menig j)or5fe ©d^ole platen mod^t. 

SBarum tann man beim fiegein eine§ SriefeS ein IIeine§ 
©tiidfd^en ©iegetoac^g in ber ^anb ^olten, ol^ne fid^ gu bren« 
nen, obfd^on ba§ eine @nbe ongebrannt ift? 

— SQBeil ba§ ©iegelmad^g ein fd^Ied(|ter SOSdmteleitet ip unb 
ba^er biefem Element nic^t Icid^t einen S)urd^gang burd^ feine 
3:ei(d^en bietet. 

SQBarum fU^Ien tt)ir me^r Jidlte beim berfi^ren getoijfer 
©egenftdnbe, aU beim berill^ren gemiffer onberer? 

— SQBeil bie guten fieiter bie ^itje fe^r fd^neH bon ber f)Qnb 
ne^men, meld^e fie beriil^rt, tt)Q§ ein ©efU^I ber SmUt l^erbor^ 
bringt; ba bie fd^Ied^ten 2eiter bie ffiftrme nur langfam tt)eg» 
ne^men, fo erjeugen fie nid^t ba§ ndmlid&e ©efll^I. 

2Barum foil man, um fid^ marm ju fallen, fd^toarge StUi' 
ber ouf tt)ei^er fieinwanb tragen? 

— SBeil bie fd&roarje gfarbe be§ SEud^e^ bie ©onnenl^i^e leid^ter 
obforbiert (Derfd^Iingt), al§ bie meniger bunfein g^rben, unb toeit 
bie toei^e fieinmanb bie SBftrme be§ ifSrperS nid^t abforWert. 



23. ^ntet^a(tnn%m ixiet bM PeCioff. 

BMtx. 

^a§ SBeltad the nniverse. iibertragen to transfer, 

gang whole. Derborgen, fd^lummernb latent. 

ber ®unft!rei§ the atmosphere, unftrcitig without doubt. 

ba§ girmament, ba§ §immel§* reiben to rub. 

gemolbe the firmament. ber SBdrmeftoff the caloric, 

unmtttelbar immediately. gletten to slide, 

bie Serbrennung combustion. ba§ ©eil the rope. 

ba§ ©efiirn the star. bie Sfteibung rubbing, friction. 

Derje^rcn to consume. ba§ Sab the wheel. 

au§ftr5men to pour forth. gefd^miert, gefettet greased. 

auSteilen to dispense. bie Xdufc^ung the illusion, 

entmicfeln, mecfen to develop, begrenjcn to border. 

disengage. bered^nen to calculate. 



3frage. Sffiie teilt man ba§ SBeltall ein? 

2lntm. aRan teilt e§ in jmei 3:eile, ben §immel unb bie 
6rbe? 
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SkiiS i|t bet pmmtl'i 

— Ser f)immel ift jener oudgebel^nte Sufttaum, toeU^n toir 
o6erl^(6 bet @tbe fe^en, unb totU^tx aud bet Stmofpl^are (or 
bem SunfllreiiS) unb bent firmament beflel^i 

SQBail k)erftel^n @te unter Xtmof))^(tte (or 2)unftttetiS)? 

— Tie 3ltmofpl^dre ijt bie Suft, midjt unfere 6rDe unmittel* 
bar umgibt. 

2Bq§ berfte^t man unter ^firmament? 

— SRan nennt ,,5irniament" jenen %t\l beS ^^immefe, tt)o 
jtd^ bie Sonne, ber 9Wonb unb bie ©terne bcfinben, 

SBttg ift bie ©onne? 

— 3)ie ©onne ift jene prS(i(|tlge (3feuer«)iiuge(, toeld^ @ott 
gefd^offen l^ot, um bie 2BeIt ju erleud^ten, unb totli^t baS Sid^t 
unb bie 2Bftrme l^ctDorbringt. 

WdA(S)t ^nftd^t ^atte man lang t)on ber ©onne? 
-^ 9Kan l^at lange geglaubt, ba^ bie ©onne eine in ber 
SSerbrennung befinblid^e fiugel fci. 
3fi baS nid^t ber ?5aU? 

— 9lein, l^eute ijt man iiberjeugt, bafe fie ein Ifeefler ftSrper 
ift, n)e(d^er fein eigeneS Sid^t befi^t, ba^ er aUen anbem mit» 
teilt, tt)el(^e ju feinem ©^ftem gefjaren. 

3[ber foHte man nid^t glauben, bafe bie SKoffe ber ©onne 
julejt felbft burd^ bie aufeerorbentlid^e ^|je berjel^rt toerben 
milfete, toeld^e t)on biefcm Sid&te au^ftrSmt? 

— 3lIIerbingS; aber baS ijt nid^t ber gfafl, ttkxl bie ©onnen« 
ftra^len bie SBdrme meniger mitteilen, al§ Dielmcl^r in ben fl5r« 
pern felbft enttoidfein, mo fie oerborgcn ober gebunben ifi. 

3jt oud^ 2B(irme in bem menfd^fid^en JfSrper bor^anben? 

— Ol^ne S^^if^l- SBenn id^ im SBinter meine ^ftnbe reibe, 
fo gefd^ic^t e^, um ben SBarmeftoff, meld^er barin eingefd^Ioffen 
ift, l^erauSjubringen. 

^aben ©ie fid^ nie an einem ©eile l^erabgleiten laffen^ 

— D ja, mel^r al§ einmal. 

SQBa§ l^aben ©ie bann geful^It? 
-- 3d^ l^abe gefii^It, bafe eine ftarfe f)i§e fid^ in meinen 
^dnben entmidelte. 

Unb l^ben ©ie nie gel^Srt, bafe ein SBagenrab in Sranb 
geraten fei? 

— S^f id& l&abe ba§ 5fter§ bel^aupten l^6ren; id^ l^abe mir 
aber bie Bad)t nie red^t erflftren f5nnen. 

3e nun, fe^en ©ie, baS gefd^a^ tt)leber burd^ bie Derbor- 
gene (or gebunbene) 2Bftrme, tt)e(d^e fid& befreite. 
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— S)a§ ift fel^r metfmilrbig. 

SBeil bie Sonne aufgel^t unb unlerjel^t, fo ntu^ fie jt(^ 
olfo um unfere 6rbe brel^en. 3ft ba§ fo? 

— 9Ran l^at longe geglaubt, bafe bie Sonne ^^ um bie 
6rbe brel^e; abet baS ift nur eine SEaufd^ung ber @inne. 

^ber, ba man fie bo(^ am ^orijont auffietgen unb nieber* 
ge^en fie^t, tt)ie fann man [\6) ba tdufd^en? 

— 3d& toid S^nen ba§ burd^ ein 93eifpiel Mar madden. 
SJBenn @ie auf ber gifenbal^n fa^ren unb bie Sdume anfe^en, 
toeld^e an ber ©trafee flel^en, fd^einen fie nid^t fel^r fd^nefl t)or« 
beigufliegen? Unb bod^ bleiben fie unbetoeglid^ ftel^cn. 

3)a§ ift mal^r; loir finb e§, bie borbeifliegen. 

— ©0 ift e§ gerabe mit ber Sonne. 

211)0 finb mir e§, bie fid^ um bie Sonne brel^en? 

— 3a toir, ha^ l&ei^t unfere 6rbe fotoie aHe ^pianeten. 
3n mieDiel 3^'t bre^t fic^ unfere @rbe um bie Sonne? 

— 3n 365 3:agen, fiinf Stunben unb einigen 2Rinuten. 

^at man bie @ntfernung ber Sonne oon unferer Srblugel 
Bered^nen f5nnen? 

— 3o, man ^at gefunben, bafe il&re mittlere gntfcrnung bon 
ber Srbe me^r a(§ bierunbbrei^ig SRillionen geograpl^ifdt^ 9Rei' 
len betrcigt. 

mitttt. 

Sin ^immel^forper a celestial bie Umtodl^ung, ber Umlouf the 
befd^reiben to describe, [body, revolution, 

frumm, gebogen curved. fid^ bre^en to revolve, 

bie Sal^n the orbit. fd^iefeen to close, 

pd^tbar visible. ber ©(^weif the tail, 

ber Segletter, ber Xrabant the bie 93ett)egung the movement, 

satellite. ber ^ittelpunft the centre, 
bie @nit)fe, fturt)e the ellipsis (jpl. -es) or oval. 



gfrage. SQ3a§ finb bie ^laneten? 

2lnttt). 6^ finb ^immelSf 5rpcr , weld^e unauf^drli^ tl^re 
©teflung am ^immel oerdnbem, inbem fie in na^eju !rei§f5r« 
migen ^al^nen fic| um bie Sonne beroegen. 

©ie finb alfo berfd^ieben t)on ben Qfiifternen? 
— 3a, bie fjijftevne befallen beftdnbig biefelbe Steflung, baS 
l^eiBt fur un§. 2)ie Sonne ift ein gijftern. 
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SBel^eS finb bie ^Qut)t))(aneten? 

— S)cr ficinjte unb ber ©onnc am nttd^ftcn jleljcnbe ifi ber 
TOerlur. 

SBiebifl Q^xt brou(^t cr, urn felnen 8auf um bic ©onne 
ju DoKenben? 

— @r brau(^t ungeffil^r 88 2:age. 

SHJel^eS ift ber nod^ bem SKerfur ber ©onnc am nd(^Jien 
fte|enbe panet? 

— @§ ift bie SSenu§, toeld^e man anSf ben TOorgcn* unb 
Slbenbjlern l^ei&t. 

2Borum nennt man fie fo? 

— SDBeil fie ber ©onne oorangel^t unb erji miebcr ^iftbat 
mirb, menn bie ©onne untergegangen ift. 

2BeId§e§ ift ber britte Panet in ber Sleil^enfolge ber 6nt« 
fernungen t)on ber ©onne? 

— ?Rac^ ber SSenu§ tommt bie @rbe mit bem SRonb, il^rem 
Segleiter. 

SBeld&er planet folgt bann? 

— S)er 2Kar§. 

2Biet)ieI 3^it braud^t er ju feinem Umlauf um bic ©onne? 

— ®r brau^t nal^eju 700 Stage. 
SBe(d&e§ finb bie anbern pancten? 

— 6§ finb ^allaS, 3nno, 6ere§ unb aSefta, bercn 6nt- 
fernung Don ber ©onne ungefa^r gleid^ gro^ ift. 

S5eld§e ©telle nimmt ber Jupiter ein? 

— @r fommt nad^ ber SSefta; er ift ber gr5^te unb giftn* 
jenbfte Panet nad^ ber 93enu§. 

aDBieDiel S^it braud^t er, um f i d& um bie ©onne ju bre^en. 

— @r brau^t jmSlf 3fl^re, um feinen Sauf um bic ©onne 
JU boflenbcn. 

3ft ber ©a turn toeiter t)on ber ©onne entfernt al§ ber 
3upiter? 

— D^nc Stt^^ifrf; ^^ ift gweimal fo meit t)on ber ©onne 
entfernt, al§ ber 3upiter, unb braud^t beinal^e brei|ig ^affxtf 
bi§ er fid§ einmal um biefeS ©eftirn gebrel^t l^at. 

S3BeId§e§ ift nad^ bem alien ©^ftem ber le^tc in ber 3Jei« 
l^enfolgc ber Poneten? 

— 6S ifi ber UranuS, meld^er feinen Umlauf erji in 84 
3al^ren oollenbet. 

^Qt man in ber Ic^ten 3^^^ ni<^t nod^ anbere ^{anetcit 
entbedft? 

— 9lflerbing§; fieoerrier, ein franj5fifd^er Slftronom, entbedftc 
^.im 3a]^r 1846 in einer t)iel grSfeem gntfemung ate UramiS 
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einen Paneten, loeld^em er ben 9lamen Sleptun gob, unb 
toeld^er bic fRei^e ber bi§ je^t be!anntcn ^ancten fd^Iteftt? 

@i6t f§ nid^t and) ^laneten jtDeiten StangeS? 

— 3)od^; bic ^lanctcn jtDciten fRangeS finb bicjcnigen, toeld^c 
fid^ nur in Scglcitung eine§ ^laneten erflcn fRangcS, loeld^er 
ber Wittelpun!! i^rer 33ett)cgung ift, um bic ©onne brcl^en. 

aBeI(ie§ finb biefe Pancten? 

— S)a§ finb ber IRonb unb bie 33cglcttcr (or Irabonten) 
be§ 3upiter, bc§ ©aturn unb be§ UranuS. 

SQSq§ finb bie ifometen? 

— 3)ie iJometen fiub oud^ Paneten, aber fold^c, meld^e @fli})«* 
fen (JlurDcn) befd^reiben; [it l^aben getofil^nlid^ einen langen 
©d^meif unb finb felten fiir un§ pd^tbar. 



25. ^on hem ^mht. 

®unfel dark. ber ^ofblreiS the semi-circle, 

jdj^rlid^ annual, yearly. ber €nWidf, ©tonb the aspect. 

bQ§ SBcfcn, ©toff substance. bie ^olblugel, bie ©d^eibe the 
mit §ilfe, mittelft by means. hemisphere. 

bQ§ §ernro^r the telescope. abnel^men to wane, diminish, 
raub u. ungleid^ madden to make decrease. 

rugged. annebmen to assume, 

bie Oberfldd^e the surface. tt)abrfd^einlid^ probable, 

bie gbcne the plain. bie Qf^fiffigfeit the liquid, fluid, 

ber ^Ibgrunb the abyss. ber SBoben the soil, 

bie ^bo)^/ SSerdnberung the Dergloft glazed. 

phase, change. baS ©efd^bpf the creature, 

pd^ um fcine Md^fe breben to bie jS^nt flood, tide. 

move, turn, rotate on its axis, ber Sinftu^ the influence. 



gfrage. SQSq§ ift ber 3»onb? 

3lnttt). S)er 9Konb ift ein bunller Sibxptx, weld^er fein Sid^t 
bon ber ©onne erl^dlt. 

SQSa§ toiH ba§ ^eifeen: ber 3Konb ifl ber S3egleiter (or 
Sirabant) ber @rbe? 

- S)a§ l^ei&t: er begleitet fte unauf^Srlid^ bet il^rer ittJ^rlid^en. 
33ett)egung um bie ©onne. 

3n meld^er @ntfernung ift er Don unferer grblugel? 
— SSon alien ^imntelsfbrpem ift ^r unS ber nttd^fie (or am 
ndcbften); feine gntfernung Don ber @rbe betrttgt ungefttl&r 
86000 geograp^ifd^e ©leilen. 
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SBetg man etmaS itber bie 3latnt unb bad SSkfen be§ 
9Ronbe«? 

— 3a, mit ^ilfe Dortwfflid^r gfecnr5^rcn Iftat man il^n forg« 
fiUtig unterfu^ ti^nen. 

Unb mad ^at man barauf entbedt? 

— 9Kan f^at barauf fe^r l^o^ ^tge entbedEt. 

®ibt e§ nid^t aud^ SJleere, ^iiffe unb @een auf bem 
^!onb, koie bet un§? 

— ?Rein, man t^at toof)l ungel^eucre @6cnen, 3:^aicr unb ticfe 
Slbgriinbc gefej^en, aber fein SBaffcr. 

SBJarum gibt eS bort !ein SBJajfer? 

— SBeil bcr 3Konb !einen S)un[tfrei§ (or feine 3[tmofpl&are) f)al 
3ii ber 3Konb cbcnfo grofe aid bie 6rbe? 

— 9lein, er i[t fiinf^unbertmal fictner al§ unfere ©rbfugel. 
3)re]^t er fid^ a\i6) um feine cigene 9ld^fe? 

— 3a, in 27 SEagen, 7 ©tunben unb 43 SWinuten, genau 
in berfelben 3^i^ weld^e er braud^t, um fid^ einmal um bie 
(Srbe ju bre^en. 

33Ba§ Derftel^t man unter SJfonbp^afen? 

— 2Kan nennt ajJonbpl^afen bie berfc^iebenen gformen, imter 
toeld^en er un§ mftl^renb feiner Setuegung um bie 6rbe erfd^eint. 

2BeId^e§ finb bie ^pj^afen (or gormen)? 
-— 6§ finb bier, meld^e man 9leumonb, crfteS SJiertel, SStofl* 
monb unb le^teS Siertel nennt. 

SBie lommt e§, ba^ ber 9Jfonb und unter fo berfd^ebenen 
Qformen erfd^eint? 

— 3d^ ^abe 31&nen fd^on gefagt, ba^ ber 9Monb ein bunHer 
^firper ifl; mir fonnen alfo nur ben Steil fel^en, toeld^er bon 
ber ©onne erleud^tet ift. 2Benn er fic^ jmifd^en bcr ©onne 
unb ber @rbe befinbet, fo ift er fiir un» unpd^tbar, inbem er 
un§ feine bunfle |)emifp^(ire jeigt; bann l^aben toir 9leumonb. 

aBa§ ift ba§ erfte SSiertel? 

— S)a§ ift bie neue ^^afe, meld^e fid^ fieben Sage nad^ bem 
?Reumonb barbietet. 

SBa§ nennt man SSoUmonb? 

— 2Bir ^aben SoHmonb, mean ber SJlonb unS feine ganje 
erleuc^tete ^dlfte jeigt, ma§ ftattfinoet, menu bie 6rbe jtoifd^en 
ber ©onne unb bem 3Konbe fte^t. 

Unb .toann Ijabm mir ba§ lejte SBiertel? 

— S)a§ le^e 2?iertel tritt nad^ bem SSoHmonb ein. 
3ft ber Wonb bemo^nt? 

— 5)a§ ift nid^t toa^rfd^einlid^ unb jtoar au§ jmei ^aupt* 
flrUnben (or Urfad^en). 
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a5BeI($c§ ift ber erftc @runb? 

— 6r ^at !cine Sltmofpl^dre unb folgltd^ fcine 2frt Don 
Smffiflfeit. 

Unb ber jmcite? 

— ®ie grogc SMcnge t)on crlofd^enen SSuIfanen, toeld^c man 
etxtbedt, n}Q§ annel^men Idgt, bag ber Soben gan} DerglafI ifi. 

Jlfinnte er nid^t bon anbern ®ef(i^6pfen betool^nt fein? 

— S)a§ fftnnte too^l fein; aber bann mflffen biefe eine ganj 
Derfd^iebene Organifation bon ber unfrigen l^aben. 

33Ba§ fatten ©ie bon bem ©influfe be§ 3KonbeS auf |bte 
@rbe? 

— 6§ ift getoig, bap er einen getoiffen ginflufe auf bie @rbc 
ouSflbt: tt)ir ^aben ium Seifpiel bie f)b^^t Qflut, toenn ber 
3Konb un§ am ncld^ften ift. 

^aben bie ©tral^Ien be§ 9Dlonbe§ nici^t aud^ einen ©nflug 
ouf ba§ SBad^Stum ber ^flanjen (or auf bie Vegetation)? 

— S)aS iji toal&rfd^einK^ ; aber biefer ginflufe !ann ni(|t fe^r 
bebeutenb fein; benn bie ©tra^Ien be§ SRonbeS erjeugen fetne 
SGBftrme, menu man pe in einem fonbejen @Ia§ bereinigt. 



26. §int ^eife. 

IBdTtet 

^te J?often the expense. beldfttgen to incommode, 

gemelnfd&aftlid^ common. l^eninterlaRen to let down, 

kitreten to accede. bie Sanbfd^aft the scenery, 

ber Silmagen the stage-coach, med^feln to change, 

geniegen to enjoy. abfieigen to get out. 



%r. "^an ^ai mir eben gefagt, bag @ie nad^ St. reifen tooQen. 

p. 3a, mein §err, ba§ ift meine Slbfid^t. 

3d& tt)erbe bie g^re l^aben, in ^fjxtx ©efellfd^aft gu reifen, 
benn id^ gcl^e aud^ ba^in. 

— SBeun e§ 3^nen red^t ifi, fo toerben toir bie 9leife auf 
gemeinfd^aftlid^e i?often ma^en. 

SDa§ Sergnfigen, 3^te ©efeHfd^aft ju geniegen, Ittgt mid^ 
S^rem Sorfd^Iag gleid^ beitreten. 

— ©ie finb fel^r ^5flid^. 

6§ ift fe^r unangene^m, aHein ju reifen. 

— 3n ©efeflfd^aft Dergel^t bie 3rit, o^ne bag man eS bemerft. 
2Bie toerben mir bie fReife madden, ju Qfug ober ju ^ferb? 

— SSSir merben ben ^oftmagen nel^men. 

German Dialogues. "W 
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ig)6rcn ©ie, ber ^ojiiHion gibt fd^on bo§ 3^^^n jur Stt« 
fal^rt; laffen ©ie imS emftcigen! 

— ®ic[er SBogcn tft fel^r enge. 
2Bo ift 3^r iJ-offer, mein §crr? 

— 34 ^cibc nur einen SRcifefad, locld^en \6) fd^on bcm ilon* 
bufteur iibergeben ^abe. 

Selftftigt @ie biefeS ^a!et nici^t? 

— Slid^t im gcringften. 

6§ fommt mir l^icr fel^r l^eijs bor. ^aUn ©ic bie @flte, 
bie gfcnfter l^erunter ju laffcn! 

— grlaubcn ©ie mir, ba§ S3cin ouSiuflrecfen. 

WQd^en ©ie [id^'§ ganj bcqucm! ©ie belftftigen mid^ 
butd^auS nid^t. 

— ©0, nun ifi e§ gut. 

S)icfc ©Ira^c iji nid^t gut unterl^alten. 

— ©ic ift jicmlid^ fd^Ic^t. 

SBeld^e [d^dne ^uSfid^t! SBeld^e ptcid^tige Sanbfd^aftl 

— SBie bicle Weilen re(|nct lUQit Don §iet nad^ 6.? 
3d^ !ann e§ 3^nen nid^t genau fagen. 

— SBie biele 3KeiIen jinb cS nod^ biS jur erjten ^oPation? 
(S§ iji nic^t mcl^r loeit biS bal^in. 

— ^oftiflion, fal^ren ©ie ju, ©ie toerben ein guteS Srinf- 
gelb befommen. 

SBonn bcnfen ©ie, bafe loir in SR. anfommen toerben? 

— 3d^ i&offe, bofe toir morgen obenb anfommen toerben* 
^aben ©ie biefen SBeg fd^on 6fter§ gemad^t? 

— 3q, id^ !enne il^n fel^r gut. 
SBerben mir burd^ 8. fommen? 

— 9?ein, mein ^err, mir toerben bie ©tobt red^ts Kegen 
iQffen, toir toerben burd^ S). fommen. 

2Bo toed^felt man bie ^ferbe? 

— 2Bir toerben in §. onl^Qlten, urn bie ^pferbe iu toed^fein. 
2Bo toerben toir flbemad^ten? 

— aOBir toerben in 6. im ©aftl&of jur ^ofi ttbemfld^ten. 
3d^ tooHte, toir toftren fd^on bort. 

— ©aben ©ie ©ebulb! 3n einer ©tunbe toerben toir bort fein. 
gnblid^ [inb toir am 3id. 

— Saffen ©ie un§ auSfteigen! 
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27. Per m^lM^ 

mxttx. 

®ic ficibcnfc^aft, SieblingSbc* bic JJotcKc the trout. 

fd^dftigung passion, favorite bie @d^Iete the tench. 

sport. ba§ Stogl^aQr horse-hair, 

bet %t\i) the pond. ber |)anf hemp; l^dnfen hempen, 

bie ^ngelfd^nur the line. bie fingel the hook, 

bad 92e^, ba§ @arn the net. {5bern to bait, 

bie ©runbangel the ground- ba3 Sndtn the tugging. 

lines. ber ^qI the eel. 

bQ§ SBurfne^ the cast-net. ber @runbling the gudgeon. 

baS ©d^feppne^, S^S^^^fe ^^^ aSeifefifd^ white-bait. 

drag-net. ber ffrebS the crab, 

ber ^ti)i the pike. rudtDdrtS gel^en to go backwards, 

ber junge iforpfen the carp. giinftig favorable, 

bie Sarbe the barbel. gebaden fried. 



%. ©tub ©Ic ein Sicbl^aber t)om fifd^en (or fifd^en pe gem)? 

P* S)a§ i[t meine fiieblingSbefc^ftftigung. 

S)ie meinige and); e§ ift ein Sdit)evttAif ber mir fel^r 
gefdat. 

— 2Bo loerben toir fifci^en? 3n bem glu^ ober in bem %ei6)^ 
Wxx mUm in bem %AS) fifd^en; er ijl fel^r fif(^reid&. 

— SBcrben ©ie mit ber Slngel fif(j^en? 

SBir it)oUen todl^rcnb ber §i^e beS SageS in bem Seid^ 
fifd^en, unb biefen Slbenb ttnnlen mir bic 9le^e unb bie @runb« 
ongeln aufl^eben. 

— 3d& fifd^e mand^mal aud^ mit bem ?Re§ im Sfluffe. 

Wit bem SBurfneJ i^at man ben SSovteil, bo| mQn jiem* 
Kd^ gtogc Qfifc^e fongen !ann. 

— 2Ba§ fUr gifd^e gibt e§ ^ier? 

6§ gibt l^ier Sfarpfen, ^ed^te, S3arben unb gforeHen im 
ttbcrflu§. 

— 2Bir mttjfen iuerji unferc Slngelfd^niire in Orbnung bringem 
|)ier finb ©cbnflrc Don afitn ©orten: Don ©cibc, Don 

Sto^j^aar unb Don ^anf. 

— aiid^ten mir bie feibencn unb bie ^dnfcnen. ^ict finb 
Slngeln oon Derfd^iebenen Slrten. 

2)a§ finb fd^mar^e, englifd^e ^ngeln. 

— ©ie finb beffer ah Die anDem. 
SBa§ benu^en ©ie aU jtdber? 

-— SBiirmer unb ^liegcn. 

©0, jejt ift aHe§ in Orbnung. 
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-— SQBerfcn ©ic 3]^re angelfd^nur ou8! 
ffiSerfen ©ie bie 3^tigc guerji auS! 

— gin 8fi[d^ beifet fd^on an bcr Slngel. 
^^ ijait eincn ^tift gcfangen. 

— Unb td& einen ficinen Jlarpfcn. 
©el^cn @tc? eS jucft fd^on loieber. 

— 3)a§ gcl^t gut; baS iji gcmife cine l^flbfii^ ©d^Icie. 
9lein, ba§ iji ein Slal, gebcn @ie ad^t! 

— SBoran fel^en ©ie baS? 

3ln ben Semegungen ber Slngelfd^nur unb on ben @(i^ia« 
gen beS JIfibcrS. 

— WixUxd), e§ jucft fortmft^tenb. 

6r ift jejt gut gefangen, jiel^en ©ie bie Slngel l^erauSl 

— ^i) t)aU nid^t ben 9Jhxt. ©ie [inb fel&r getoonbt im 
Sifc^fang; aber x6) t)er[te]^e nid^t t)iel bat)on. flontmen @le 
unb jie^en ©ie mx^ qu§ ber SBerlegenl^eit! 

®ut, reid^en ©ie mir bie Slngelrute unb fifd^cn ©ie mit 
bem 9?e§! 

— S)aS toirb beffer fein. 
Sffiirflid^, bQ§ ift ein groger Stal. 

— @t miegt toenigftenS jmei ifilo. 

3iel&en ©ie 3^r aKejfer l^erauS unb tftten ©ie il&n! 

— ©eben ©ie Q(|t, bafe er 3]&nen nid^t au§ ben ©ttnben 
gleitet ! 

©ie tonnen ol^ne ©otge fein, er wirb mir nid^t ent» 
lomnten. 

— 9lun jie^en ©ie baS 9leJ l^erauf! ©ie l^aben ba einen 
fd^Snen gang gemad^t. 

3)a [inb ©rttnblinge, S3drbd&en, 2lalc, eine 9Renge SQBei^ 
fifd^e unb einige Jlrebfe. 

— Die firebfe finb fel^r Hein, JJBir tooHen ein toenig ad^t- 
geben, ob [ie riidttoftrtS gel^en. 

©ie fdnnen bie[e Seobad^tung ein anbermal anftefien. 
. — ®n anbermal toirb bie ©elegenl^it nid^t [o giln^ig [ein. 

Sejt [d^neH nad& C)au[e! ®S gibt nid^tS SeffereS dS 
'fri[d^ gebadtene §fi[d^e. 

— 5Be[onber§ toenn man bie[elben [elbfi gefangen unb mel^rcre 
©tunben au[ ben gang Denoenbet l^at. 
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28. ^on hex ^ifenia^n. 

fRMtt. 

©icfjal^rt the passage, journey, bic ©oSfabril the gas-work, 

im Sctricb, bcm SSerfel^r uber*^ ber @ij the seat. 

gcbcn fcin to be working. gcpolflcrl upholstered, 

bcr 3u0 *^e train. bcr SBorlfaal the waiting-room, 

ber Sd^neKjug the express-train. ba§ 9ietfege))Q(f the luggage, 
ber Sal^nl^of the station. 

% aSSol^in tnoHen ©ie reifen? 

% 3^ i)abt bic W>\\i)tf mit ber gifcnbal^n nad^ S3crlin iu 
fa^ren. 

Stann man bie ganje gal^rt mit ber ©fenbal^u madden? 

— 3a getoig, bie gifenbo^n ifl in il^rer gonjen SSnge im 
Setrieb. 

Urn toiebiel U^r ge^t bcr erfte 3"9 ^6? 

— S)er erfte 3^19 fl^^t um f ed^§ Ul^r morgenS ab unb ^'dlt 
art jeber Station an. 

Unb toann gel^t ger imeite ab? 

— Um neun U^r jmanjig 3ninuten; baS ift ber ©d^nefljug, 
©ie tDcrben gerabe red^t !ommen. 

2Bo ift ber SSa^n^of? 

— 3ttben bcr ®a§fabrif. 

i?5nnten ©ie inir fagen, too ber SiHetfd^alter ift? 

— 2(m erften genfter linfs nimmt man bie Sillete Der erjien 
unb jtoeiten iJlaffe; baS jtoeite gfenfter iji fUr bie SiOete brit« 
ter iflaffe. 3lber id^ toiH ©ie an ben 33al^nl&of begleiten. 

©ie finb fel^r giltig, mein §en!v 2Bie pnb bie SDBagen 
jtociter Jllaffe? 

— ©ie finb gebectt unb mit genftern berfel^en. 
©inb bie ©i^e gepolftert? 

— ©emife, bie ©ije finb gepolfiert unb fel^r beqiiem. 
SBieoiel beja^It man Don l^ier nad^ Serlin? 

— 2»an beja^lt fiinfjig SRarl filr jebe ^erfon. 
SJiuB man aud^ ba§ ©epdd beja^Ien? 

— $Rur ba§ ^onbgepftdE ift frei, toenn fein ®ett)id&t Jtoanjig 
ililo nid^t uberfd^reitet. 

W), ^Un lautet e§; ba§ ijl ba^ erfte SRal. 3n fflnfje^n 
SKinuten gel^t ber 3^9 ab. 

— SEreten ©ie gefftfiigft in ben SBartfaal ein, id^ tocrbc ftlr 
3^t ©epdcf forgen. 

3c^ ^anfe 3^nen, mein ig)err. 

— ©ludHid^c gieife! 
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29. ^on hm §temenim. 

8Bdtict. 

S)te STtaterte the matter. ftd^ bred^en to be refracted. 

EufPfl/ tJlufPflWt fluid, liquid. bcr ©efd^madt the taste, 

cr SJarmeftoff caloric. bcr ®crud^ the smell, 

bte Steibung the rubbing, fric- bie ^u^be^nung extension. 

tion. ber Sd^iDcf el sulphur, brimstone, 

bic (Sigcnfd^oft the propriety. biti^t dense, thick, 

ftd^berbinbento unite, to coalesce, auffangen to intercept, catch. 

ber SBinfel the angle. 

4 

Stage. 9Ba§ tt)ijfen ©ie Don ben glementen? 

Slntto. S^emalS gloubte man, ba& e§ nur t)ier ©lemente 
gdbe, nfimlid^ ba§ geuer, baS SBaffer, bie 6rbe unb bic Suft; 
aber l^eutjutoge !ennt man J)iele anbere. 

SBaS ift ba§ Qfeucr? 

— S)a§ Qfeuer ift eine SJlaterie, toeld^e unter bent 5Ramen 
SBdrmeftoff in alien JJdrpern Derbreitet ift, unb ml^t ba§ fiid^t 
unb bie SBdrme erjeugt, toenn 9ieibung ober bie ©intoirfung 
ber ©onne fie in S3ett)egung fe^t. 

2BeI(3^e§ finb bie ©genfd^aften be§ aBaffer^? 

— 3)a§ SBafjer ifi eine burd^fid^tige SMaterie, o^ne garbe (or 
farbloS), gefd^ntacfIo§ unb geru^loS, toelc^e eine ungel^eure ^raft 
ber 3lu§be]^nung bcfi^t. 

©inb nid^t aud^ bie S)flnfle, toeld^e [xi) in bic Suft cr« 
l^ebcn, 2Baf[er? 

— S)iefe S)ilnfte beftel^en nid^t nur au§ SBaffer, fonbcrn aud^ 
au§ 3:eild^en Don 6rbe, ©d^toefel, ©aljen unb 3KineraIicn, 
toddle bie SBdrine ber ©onne unb bic SE^atigfcit irbifd^er fl6r» 
per emporfteigen madden. 

3lber toic tocrben fie bcnn fid^tbar? 

— ©ic tt)erben fid^tbar, toenn fie 9Kaffen bilben, bid^t genug, 
um einen %dl be§ ©onnenlid^tcS oufjufangen (or nid^t l^inbur^ 
ju laffen), toxe j. 93.*) ber Slebel unb bic SB o I! en. 

33ringen fie nid^t aud^ nod^ anbere grfd^einungen l^crDor? 

— 35ie 2Baffer« unb ©aljteilc^en, toeld^e in ber 2uft gefrieren, 
unb toeld^e fic^ mit anbcrn ©istropfen (or gefrorenen 2Baffer« 
tropfen) berbinben, bilbcn ben §agel. 

SBic tt)irb benn ber ©d^nee gebilbet? 

k *) read jum ^cif|)icl. 
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— S)ic SBQfferteild^en, meld^c gefrieren, t^t fie fid^ ju Stropfen 
bcreinigen, fiilben ben ©ci^nee. 

SBa§ l^alten ©ic J)on bem aiegenbogen? S^^fl* ^^^^^ 
fatbige Sogen, toeld^er naci^ bem 9iegen in ber 2uft erfd^eint, 
aHegen ober fd&fine§ SBetter Qn? 

— 6r geigt toeber ba§ eine nod^ ba§ anbere an. 
2Bic mirb er gebilbet? 

— gr toirb bon ben ©onnenftrol^Ien gebilbet, toeld^e fid^ an 
ben toftfferigen 35iin[ten bred^en, menn bie 2inie, toeld^e Don 
unfem Slugen naif) ber ©onne gejogen toirb, unb bie Don bet 
©onne an bie Siinfte gejogene fiinie einen SBinfel bon 42 
®rab bilben. 



30. §foj(ff4tttt0 ^^ §temmU. 

mxux. 

%\t Semegung motion. ein (Srbbeben an earth-quake. 

ftil^Ibar sensible. bie 2:iefe the depth, 

tdglid^ daily. fd^mefelig sulphurous. 

auSbel^nen to extend, expand, ent^iinblic^ inflammable, 

juriidpiefeen to flow back. bie Dberpiad^c the surface, 

©ejeit, 6bbe unb glut tide. baS ©treben the tendency, 

bie ^hit the ebb. bie SBirfung the effect, 

bie glut the flood. feurig igneous, 

ber ®ru(f the pressure. unglaublid^ incredible. 



31. ©agen ©ie ntir etit)a§ iiber bie SBinbe! 

p. 3)ie SBinbe [inb toa^mel^ntbare 33etoegungen ber 2uft, 
burd^ toeld^e ein betrSd^tlid^er SEeil ber fiuftmajye bon einem 
Ort an einen Qnbem gebrQd^t mirb. 

SBeld^eS finb bie Urfad^en ber ffiinbe? 

— 3)ie aOBinbe l^aben jtoei ©oupt'llrfad^en: 1) bie tftglid^e 
Semegung ber grbe, 2) bie ^i^e ber ©onne, toeld^c bie Suft 
am ?tquator au^be^nt unb bemirft, ba^ fie gegen bie ^ole ju« 
riidEftie^t, bon too au§ il&re be^nbare ffraft unb ber Druct ber 
SQSoIfen fie an ben Equator juriicttreibt. 

©e^r gut, mein greunb, baS finb bie aUgemeinen Urfad^en 
ber SBinbe; aber e§ gibt nod^ eine anbere Urfad^e; !ennen ©ie 
biefelbe? 

— 3)a§ ift bie (Sbit unb bie glut ber 9Keere, melc^e nid^t 
o^ne ginflu^ auf bie 33ett)egung ber 8uft pnb. 
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SBdd^e§ finb bie UrfQc^en bet ©rbbcben unb ber SSulfonc 
(or ber feuerfpeicnben 93crge)? 

— • liber biefe Urfad^en finb bie IRemungen fel^r Der^ieben. 
S)Qfe ®afe, Dcimpfe unb glU^enbe, fliifrige 9)laffen in SSetrad^t 
lommen, fte^t au^er aHent 3^^ifrf- 6§ ^onn aud^ fein, ba§ 
eS eine Setoegung im 3nnern unferer grbfugel gibt; benn eS 
gi6t feine boflfommene SRul^e in ber 9lQtur. 

ifennt man bie Urfad^e biefer beftdnbigen JBetoegung nid^tl 

— @§ fd^eint, bafe e§ ba§ Qfeuer unb bie eleftrifd^e 2Ratcrie 
finb, toel6)t biefe beflclnbige 33ett)egung unb biefeS ©treben nad^ 
ber Organifation unter^alten. 

SBeip man, toa^ bie eleftrifd^e 3Katerie ift? 

— 3Kan !ennt bie 9latur berfelben nid^t, aber man fennt 
biele SBirfungen berfelben. @§ ift eine feurige 3Kateric, meld^e 
mit einer unglaublid^en ^aft unb ©d^eDigleit mirft unb auS 
elettrifd^en i?5rpern auf fold^e llberge^t, toel^e e§ nid^t finb. 



31. ^on ben ^anpimaf^inm. 

S)ie S)amj)fmafd^ine the steam- Don unten from below. 

engine. abwed^fclnb alternately, 

ber Sampfcglinber the steam- bie §in* unb ^erbetocgung the 

cylinder. motion to and fro or up and 

ber 59ou the construction. down. 

ba§ Sab the wheel. bie Sricbad^fe the driving rod. 

ber S^uc^^^fb the fire-box. freiSfbrmig circularly, 

ber S)am|)f!cffel the boiler. ba§ betoegenbe ^rinjip the mo- 

ber ^olbcn the piston. ving principle, 

in Semegung fe^en to put in mit §od^* obcr 9lieberbrudC with 

motion, to move. high or low pressure, 

bie (hirbel the crank, handle, iibertragen to transmit. 

Don oben from above. bie S)am<)flroft the horse-power. 



%. ffennen ©ie bie JJonftruftion (or ben 93au) ber ©ompf* 
mafd^inen ? 

p. 9?ein, mein ^err; id^ tt)ttrbe 3]^nen banfbar fein, menn 
©ic bie ©ftte l^aben moHten, mir eine allgemeine 3bee Don 
beren S3au ju geben. 

S)ie S)ampfmafd^ine ober fioIomotiDe iji eine 9Kafd^ine mit 
L fed^S fRdbern, einem geuer^erb, einem iJamin, einem S)ampf« 
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feffcl unb mel^reren ©Qtnpfcplinbern, beren RolUn bic ihirbein 
in SctDcgung [e^cn unb bic 9idber umbrel^en. 

— SBo§ bctoirft, bafe biefc ftolben [id& bctoegen? 

S)a§ i[t bcr in bem grofeen ifeffel l^erbotgcbrod^te ®ampf. 

— Slbcr tt)ic fonn er bie Jlolben in Scmegung fc^en? 

6r tritt abtocc^fdnb in bic bcibcn ©citen bc§ floIbcnS cin 
unb cnhDcid^t auf bcr entgegcngcfc^tcn ©cite. S)ic ^in* unb 
^erbetDcgung , toeld^e baburd^ entftcl^t, tuirb burd^ bie Jlutbd 
bcr 5Ericbad^[c, bic fid^ Irei§f5rmig betoegt, auf bie Sdber ilber* 
tragen. 

— 91^, \^ Derftcl^e: bie burd^ ben Dampf bemirfte SctDcgimg 
be§ PoIben§ ift ba§ betocgenbe ^rinjip aUcr onbem S3e»egungen. 

3a, man fprid^t t)on 9Kafd&inen mit ^od^brud unb t)on 
5Mafd^inen mit 9iicbcrbru(f, je nacj^bcm ber S)am})^ Don oben 
ober Don untcn auf ben Polben toirlt. 

— 2Ba§ Derftcl^t man unter ciner SWafd^ine bon breifeig, 
bier jig, l^unbert ^fcrbefrdften? 

S)iefe 33cjeid^nung brucft bie Shaft ber SRafc^^inc auS im 
SSergleid^ ju Derjcnigcn bon ^ferben. 3Hit eincr Wafd^ine bon 
funfjig ^ferbelrclften jum Seifpiel bringt man cine gleid^e SBir» 
lung ^crDor, mie bicjenige, toeld^e burd^ bic Dereinigten ilrftfte 
Don funfjig ^ferben ^crDorgebrad^t toirb, 



32. Pet %citn. 

BMtu 

S)ie 3o]^onni§beercn, Heincn So* fid^ erl^eben to rise. 

fincn currants. ber §aufen the heap, 

reifcn to ripen. flettern to climb, 

abpngett to depend. ber 9lebel the fog, mist, 

ber Qflugcl the wing. ber ®ipfel the summit, top. 



piauL ^^t li^^^t ^Qpa, tuie fe^r miinfd^te id^, bag e§ 
regnetc! 

% D. HertemL ^arum benn, ^aul? 

yiaul* SBeil ber @drtner mir eben gefagt l^at, bag e§ 
regnen mttffe, menu bie 3oi&anni§beeren relf toerben foHem 

||« D. H. Unb bod^ bcHagft bu bid^ mand^mat iiber ben 
9tegen, menu er bid^ Derl^inbert, einen @|)aiiergang ju madden- 
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}fiauL O! xi) merbe mid^ nid^t mel^t bar&ber bellagen. 
@S foD rcgnen, ^ia\>a. 

3|* ti* p. 3(^ mb6)k e§ qu(]^, mein @o]^n; abet meber bu, 

nod^ id^, iiber^aupt niemanb auf bet @rbe famt na^ feinem 

^elieben regnen laffen; man mu^ marten, bi§ eS Don felbft 
rcgnet. 

I^aitl. W)tx, ^a\>a, bet Siegen lommt unS au§ ben SSSol* 
fen. SBenn tt)ir in bie SBoIfen l^inauffteigen !6nnten, fSnnten 
loir nid^t regnen laffen? 

5. 0. p. 9?ein, mein ©ol^n. 6§ iji fe^r leid^t, in bie 
2BoHen l^inauf ju fteigen, aber 9iegen au§ benfelben l^erabfaQen 
laffen, ba§ fdnnen tt)ir nid^t. 

I^aul* Sie fagen, e§ fei leid^t, in bie SBoHen l^inauf ju 
fteigen? 2Bie fo benn? 6§ fd^eint mir, bafe man boju §f6« 
gel ^aben miljste, toie ein SSogel. 

H. 0. p. fieiber ^aben toir leine Qfliigel, aber toir l^oben 
Seine, nnb unfere Seine geniigen baju. 

IJaul. 2Bie! Seine, urn in bie SBotten ^inauf iu jieigen? 

5. 0. p. 3<ir ol^ne 3^^ifrfr "«l> *>« toirft balb felbji ju« 
geben, bafe nid^ts leid^ter ju begreifen ift, al§ bieS. 

IJaul^ 9?un, fpred^en @ie toeiter, ^apa, id^ bitte. 

% 0* P* ^u meigt bod^, ba^ eS Sdnber gibt, mo man 
l^ol^e Serge finbet. 

IJauL 9?un! 2Ba§ ift mit biefen Sergen? 

5. 0. p. SBenn man auf bem ®ipfel eineS fold^en Ser- 
gei {te^t, ift man ebenfo l^od^, aU bie SBoIIen unb mand^mol 
§fi]^er; alsbann pe^t man biefe unter feinen gfilfeen, toie toir 
fie bon l^ier au§ iiber un§ fe^en. 

Paul. Unb toie fd^einen fie befd^affen? 

% 0. P^ S)u fannft e§ mir felbft fagen. 

PauL ^djf ^apa'i 2[d^ bin, fobiel id^ mid^ erinnere, 
niemalS auf einem ^o^en Serg getoefen. 

9* f* P* ^aS ift toal^r. ^ber eS ifl bir bod^ begegnet, 
baJ5 bu mitten in einer 3lrt bon SSBotte fpajieren gegangen biji, 

PauU Unb toann benn, ^apa^ 

% 0. p. Se^ten SBtnter. Srinnerft bu bid^ nid^t feneS 
bid^ten !RebeI§, toeld^er un3 eine^ 2:age§ iiberrafd^te, a(3 toir 
bon beinem Onlel }urttdEfamen? 

PauL ^a, getoi^, id^ erinnere mid^ beffen nod^. 
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H. ti» p. 9lun tDo^I, ^oul, biefer 9?ebel mar einc Slrt 
t)on SBolfe; unb menn man auf bcm ©ipfel eiitcS l^o^en 93er» 
gc§ fte^t, fie^l man unter feincn SUpcn bie SBoIfen tt)ic einen 
5Rcber. 

IJauL S)a§ ift feltfam. 

5. ti* p. Obglcid^ tt)ir bamals mitten im 9le6el maren, 
tear c§ un§ bod^ unmoglid^, i^n al§ aiegcn nicbcrfatten ju laf» 
fen. 6§ tt)cire un§ alfo auc^ unm5glid^ bic 2Bo(!en ate fRcgcn 
l^crabfaHen ju laffcn, tocnn tt)ir in ben SBoIfen tottren. 

JJauL SBie entfte^t aber ber 9tegen? 

H. ti. JJ. 3c^ merbe bir bie§ ein anbereS 3KaI erflftren. 





». 



^^^; /l^ S-''^-^" -'-'■'8^^ Ji:-^6"~-^ 




V - . . 



Printed by Julias Groos, Heidelberg. 



Fnr tl%fi MMv of GeriiWHS- \ 

KuKlUh { 
HisllM-lia KnnVRmiiiiiiN-OruiUBUfk fan Dr. Tn. UAKrin. OIL Ed. J 

itoai-tU. - ■ ■ fl 
' >T. To. Oaimey. S.B4. cloiLfl 
nnnsiv. i. Rd. olHtk, m 

i.'llb, , . . - ■ 

..,riK.iF.'-':i.- >,".vi.lumailiir ., ..i-.r,..-WnHlllT. «. Kd. aMK. ■ 

Aralilt-t H 

'irabUniiD KMVWMtloaS'QrknuuUk nm Dr. K, BarIiMi. cktil.fl 

-. ii]b>>^l iliuu roQ l>r. E. HAUDSii. hourd*. - . . . fl 

I>UDUh I I 

riintMha KdmeraatloaB-OruiUBiitlk vaa T. Wnn. qIoUl H 

.--■Mdu'l 'U»u i«n 0. Wilu. board». ■ 

Iintcb : ■ 

nit>dertlDdlfieheK«nTar8atiatui-QriimmAtlk<r.T.(l.a.VAi.n.<ll.aHttrB 

j SehlflKa<>: ilutu von T. {'• >). VlLSTTEl. Iioanlii. ■ - ■ ■ 

I TriMic)! : ■ 

, FrnDiiflfllBrliii ITanTorsatiaiu-ertttRmatik v. Dt. E. Oi-rtt. Sfi. tSd. elothl 

s<:hlllB«c'l (liizu ton II. RrKor., S. Ed. bouda. 71 

:n.<{])o nDgKrUolui Bp^u^lllRilrll tqii Naot. alotli. 

IMllHo: 

tu iCaDtamittau-arKmniAUk i. r.?lI,8ii^Ki(. 10. &i duUt. I ' 
■ ;.!■. ion G. Cajtvnk.-, ». Kii. hoard*. . . . . ' 

iiincltD KonTerutfans-QrftniinAUk voii K. I'RTRARif. dntb. 
Schlufj..'! liwii voti K. I'cTa.vniK. binrdn. 

l-iilMtt 
PalnlBitlie K*nvftrBStloits-eraaiioatlk r. Dr. WicHBBEiEWJLCit. clntb 
SclilQmel duxu *Wi Dr. WicuKRKIltWlca. Iwftrds. . 

rurlinrni'iM' : 
: iirltisiKViiieliis lanverutiaiti-Onuiimatik v.SAt-xn-KdnMli- 
■■ ld(la»ol ilnxii fun 5iArxii-K(iRI"iiBT. [iiiiirdB. 

ItiiiMian : 
I'lisstaclio KonTerBstloDS-Qrunmfttlk rnn V. Fn»iK. >. Bd. ii\„\k. 
■ hirjxuiL-l ilajiu von P. Funw, ». Ed. bnnrd* - . . . 

l*|M)nUli : J 

"punUolieKoiiTet'a&tiOnM'OruninAtik V, SAusK-ttrvrxiiT. 7-Kd.(jloU. ' 
■•■tiKiaBPl doion vmi Kin'i'MitT. 8. Ed. boa.id« ,' 

TiirklHh : 
'I rkl§oke KonverttatioiiB-Sraiumatik von H. JmuTMaXA. dalfi. I 

■.■ua4.tjl d»EU TOii H. .)EHLIT80HK1. boanU 

JVj/' ^/)g ui*e tif DtttrlttHeti, 

l-'ino Hoefcdnitsclie GrammatiBit door P. A. S-ntym'ntaT. 
For the »jte of Greekit. 
Omtma ; 



m^ 



